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Аннотация
Остроумный и полный деревенского очарования уютный детектив для поклонников Питера Боланда, Кристен Перрин, Ричарда Османа и несравненной Агаты Кристи.
Откройте для себя серию бестселлеров New‑York Times М. С. Битон об Агате Рейзин – дерзкой бизнес‑леди, решившей сменить бурную жизнь в Лондоне на сельскую идиллию и внезапное расследование убийств.
По циклу книг снят популярный сериал «Агата Рейзин».
Продолжение книги «Рецепт убийства для настоящей лентяйки».
Даже в самой тихой английской деревушке можно оказаться в центре расследования. И заодно перейти дорогу убийце.
Вернувшись с неудавшейся охоты на привлекательного соседа Джеймса Лейси с Багам, Агата Рейзин решает переключить свое внимание на нового ветеринара. Все деревенские дамы уже выстроились к нему в очередь, вот только у него есть пара недостатков. Во-первых, он ненавидит кошек и собак. А во-вторых, он страшный бабник. И очень скоро по одной из этих причин его находят мертвым.
Не успевает Агата вздохнуть от облегчения, что избавилась от этого мерзкого человека, как она вновь оказывается втянута в расследование. Джеймс, несмотря на версию полиции о несчастном случае, уверен, что произошло убийство. Агата не может упустить возможность провести с ним время и приглашает его исследовать место преступления. Но жизнь ничему ее не учит, поэтому вскоре их неловкие попытки выяснить правду приводят к очередной не совсем естественной смерти в деревушке. Что ж, пришло время Агате засучить рукава и наконец поймать убийцу, прячущегося среди соседей.
«Серия книг про Агату Рейзин – мое тайное увлечение, она превосходно заинтересовывает и полна интриги и очарования». – Ли Чайлд, автор мировых бестселлеров
«Неидеальная героиня Битон – настоящая жемчужина». – Publishers Weekly
«Мало, что в жизни приносит большее удовлетворение, чем раскрытие новой тайны Агатой Рейзин». – The Tampa Tribune
«Внешне властная и тщеславная, но внутри неуверенная в себе и ранимая, Агата становится все милее с каждой книгой». – The Plain Dealer
«Веселая и актуальная история об убийстве, которая вкусна, как рождественский пудинг». – St. Petersburg Times
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Автор хочет поблагодарить своего ветеринара Энн Уомбилл из Сайренчестера за оказанную ею помощь.
Эта книга посвящается Энн и ее мужу Робину, с любовью

Глава 1
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Агата Рейзин прибыла в лондонский аэропорт Хитроу загорелой и сгорающей от стыда. Она толкала тележку с багажом к выходу и чувствовала себя полной дурой.
Женщина провела две недели на Багамах, погнавшись за своим симпатичным соседом Джеймсом Лейси, который однажды в разговоре небрежно бросил, что собирается там отдохнуть в отеле «Нассау Бич». Агата была такой же безудержной в погоне за мужчиной, какой была когда-то в бизнесе. Она потратила немало денег на привлекательные наряды, усиленно худела, чтобы ей, помолодевшей женщине средних лет, было не стыдно продемонстрировать фигуру в бикини, но в отеле не оказалось ни следа Джеймса Лейси. Агата взяла напрокат машину и проехала по другим гостиницам, расположенным на острове, — и все без толку. Она даже заглянула в посольство Великобритании в надежде, что они про него слышали. За несколько дней до возвращения домой она решилась на международный телефонный звонок в Карсли, деревню в районе Котсуолдс, где жила, супруге викария миссис Блоксби, и во время разговора с ней все-таки набралась мужества и спросила про местонахождение Джеймса Лейси.
Она до сих помнила, как голос миссис Блоксби то звучал громче, то пропадал, потому что связь была плохая. По ощущениям, его словно несло к Агате с приливом.
— У мистера Лейси в последнюю минуту поменялись планы. Он решил отдохнуть у друга в Каире. Я помню, как он говорил, что планирует съездить на Багамы, а миссис Мейсон заметила: «Какой сюрприз! Туда как раз собирается наша миссис Рейзин». И мы вскоре узнали, что его пригласил погостить друг, проживающий в Египте.
Агата тогда почувствовала себя неприятно задетой, и она до сих пор вздрагивала при воспоминании о том разговоре. Ей было ясно, что Джеймс Лейси поменял планы только для того, чтобы не встречаться с ней. Оглядываясь назад, можно было сказать, что она неприкрыто его преследовала. И Агата не получила удовольствия от отдыха по еще одной причине. Она отдала своего кота Ходжа, подарок сержанта полиции Билла Вонга, в гостиницу для кошек и вдруг поняла, что беспокоится, не умер ли кот.
Она погрузила багаж в свою машину, которая ждала ее на автостоянке, и отправилась в Карсли, снова думая о том, почему же она так рано вышла на пенсию. Она же еще молодая (в наши дни ее возраст — пятьдесят с небольшим — на самом деле еще считается молодостью). Зачем она продала свой бизнес? Чтобы похоронить себя в деревне?
Гостиница для кошек находилась в Сайренчестере. Агата подошла к нужному зданию, где ее невежливо поприветствовала худая мускулистая женщина, владелица этого заведения.
— По правде говоря, миссис Рейзин, я сейчас ухожу, — заявила она. — Вам следовало заранее позвонить.
— Принесите мне мое животное… немедленно, — приказала Агата, гневно глядя на хозяйку гостиницы для кошек. — И давайте побыстрее.
Женщина ушла, всем своим видом показывая, как она оскорблена. Она вскоре вернулась с Ходжем, который мяукал, сидя в переноске. Агата не слушала последовавшие упреки и обвинения и только заплатила положенное за передержку.
Воссоединившись со своим котом, она почувствовала себя комфортнее и увереннее, а затем задумалась, не опустилась ли она до статуса деревенской кумушки, пускающей слюни над своим животным.
Ее дом, крытый тяжелой соломенной крышей, напоминал старую собаку, которая только и ждет, когда сможет поприветствовать хозяйку. Агата развела огонь в камине, накормила кота, выпила стаканчик виски и после этого поняла, что выживет. К чертям собачьим Джеймса Лейси и всех мужчин!
* * *
Утром Агата отправилась в местный магазин «Харвис», чтобы купить продуктов и похвастаться загаром. Она столкнулась там с миссис Блоксби. Агата чувствовала себя неловко после того телефонного звонка, но миссис Блоксби всегда была очень тактичной женщиной и не стала напоминать Агате про него, только сообщила, что этим вечером в доме викария состоится заседание Женского общества Карсли. Агата обещала прийти, думая, что светская жизнь должна включать нечто большее, а не только чаепития в доме викария.
Она уже подумывала о том, чтобы не пойти. Вместо этого Агата была бы не прочь наведаться в местный паб «Рыжий лев» и поужинать там. Но, с другой стороны, она же обещала миссис Блоксби, что придет, а люди почему-то никогда не нарушают обещания, данные этой женщине.
Когда Агата в тот вечер вышла из дома, на деревню опустился густой туман, настолько густой и холодный, что все звуки стали казаться приглушенными, а кусты стали похожи на притаившихся злоумышленников.
Все дамы собрались в уютной гостиной дома викария, среди знакомого приятного беспорядка. Ничего не изменилось. Миссис Мейсон так и оставалась председательницей — никаких гендерно-нейтральных слов в Карсли просто не существовало[1]. Как объяснила миссис Блоксби, если начать их использовать, не будешь знать, где остановиться, и для канализационных люков тоже придется придумать что-то гендерно-нейтральное[2]. Мисс Симмс в белых туфельках с изображением Микки Мауса и в коротенькой юбочке работала секретарем. Агату попросили подробно рассказать про путешествие, и она хвасталась отдыхом на солнце и песке, пока не начала чувствовать, что на самом деле отлично провела время.
Зачитали протоколы, обсудили сбор денег для благотворительной организации «Спасите детей», развлечения для пожилых людей, которых куда-то вывозили члены Общества, выпили еще чаю с пирожными.
Именно тогда Агата услышала про нового ветеринара. Наконец-то в деревне Карсли появился ветеринарный кабинет, где проводились в том числе хирургические операции: к зданию библиотеки пристроили еще одно помещение. Ветеринар Пол Блэйден из Мирчестера вел там прием два раза в неделю — во второй половине дня по вторникам и средам.
— Вначале мы и не думали к нему обращаться, потому что обычно ездим к ветеринару в Мортон, — сообщила мисс Симмс. — Но мистер Блэйден оказался очень хорошим специалистом.
— И симпатичным, — вставила миссис Блоксби.
— Молодой? — спросила Агата, демонстрируя легкую заинтересованность.
— О, я думаю, около сорока, — ответила мисс Симмс. — Разведен. У него такой проницательный взгляд и такие красивые руки.
Агату не особо заинтересовал ветеринар, потому что она все еще думала о Джеймсе Лейси. Ей хотелось, чтобы он вернулся, а она могла бы показать ему, что ей на него плевать. Поэтому пока женщины Карсли хвалили нового ветеринара, Агата писала в голове сценарии встречи с Лейси: что скажет он, что скажет она, и представляла, как он удивится, поняв, что принял обычное соседское дружелюбие с ее стороны за навязчивое преследование.
Но судьба распорядилась так, что Агате было суждено встретиться с Полом Блэйденом на следующий день.
Она решила сходить в мясную лавку — купить себе стейк и куриной печенки для Ходжа.
— Доброе утро, мистер Блэйден, — поздоровался мясник, и Агата повернулась.
Пол Блэйден оказался симпатичным мужчиной сорока с небольшим лет, с густыми вьющимися волосами, слегка подернутыми сединой, светло-карими глазами, с идущими вверх морщинками в уголках, словно он часто щурился, глядя на солнце в пустыне. К этому добавлялся четко очерченный и довольно милый рот и квадратный подбородок. Стройный, среднего роста мужчина был одет в твидовый пиджак с накладными карманами и фланелевые брюки, а поскольку стояла холодная погода, он обернул вокруг шеи старый шарф Лондонского университета[3]. Пол Блэйден своим внешним видом заставил Агату вспомнить старые добрые времена, когда студенты университетов одевались как студенты университетов, и еще не пришли времена футболок и рваных джинсов.
Пол Блэйден в свою очередь увидел коренастую женщину средних лет с блестящими каштановыми волосами и маленькими карими медвежьими глазами-бусинками на загорелом лице. Он обратил внимание на то, что одета она дорого.
Агата протянула руку и представилась, приветствуя ветеринара любезным голосом хозяйки поместья. Он улыбнулся, глядя ей прямо в глаза, задержал ее руку в своей чуть дольше, чем следовало бы, и тихим голосом сказал что-то про ужасную погоду. Агата полностью забыла про Джеймса Лейси. Или почти. Пусть сгинет в своем Египте. Она надеялась, что его там начнут мучить спазмы в животе и укусит верблюд.
— Кстати, я собиралась к вам зайти. С моим котом, — проворковала Агата.
Его глаза с отходящими от них морщинками на мгновение стали ледяными. Но вслух он произнес:
— У меня прием сегодня во второй половине дня. Приносите свое животное. Например, в два часа?
— Как здорово, что у нас наконец появился свой ветеринар, — с энтузиазмом заметила Агата.
Он снова улыбнулся ей своей задушевной улыбкой, и женщина вышла из мясной лавки настолько воодушевленной, будто находилась на седьмом небе от счастья. Туман все еще не рассеялся, скрывая все вокруг, и только где-то вдали, очень высоко в небесах, сквозь него пытался пробиться красный диск солнца, отбрасывая слабый розоватый свет на скованный морозом пейзаж. Он напомнил Агате рождественские календари, популярные в годы ее молодости, — там зимние сцены всегда украшали какими-то блестками.
Она быстро прошла мимо дома Джеймса Лейси, даже ни разу на него не взглянув, и думала о том, что надеть на прием к ветеринару. Как жаль, что вся новая одежда предназначалась для жаркой погоды.
Полосатый беспородный Ходж с любопытством наблюдал за тем, как Агата изучающе осматривала свое лицо в зеркале, сидя за туалетным столиком. Загар — это очень хорошо, но толстый слой косметики на лице женщины средних лет тоже имеет свои преимущества. Ей не нравился появляющийся второй подбородок; складки, идущие от уголков рта вниз, казались более ярко выраженными в сравнении с тем, как выглядели до ее отъезда. Они напомнили ей про все те мрачные предупреждения о том, что именно загар может сделать с кожей.
Она нанесла питательную маску, затем стала рыться в гардеробе. Наконец она выбрала платье вишнево-красного цвета и черное сшитое на заказ пальто с бархатным воротником. Волосы у нее блестели и выглядели здоровыми, а потому она решила отказаться от шляпы. Стоял очень холодный день, и следовало обуть сапоги, но у Агаты имелась пара новых итальянских туфель на каблуках, и она знала, что у нее красивые ноги.
И только через два часа тщательных приготовлений Агата поняла, что ей вначале требуется поймать кота. Побегав за ним, она в конце концов загнала его в угол на кухне, а затем бесцеремонно затолкала в плетеную переноску. Воздух пронзали жалобные крики Ходжа. Но сейчас Агата была глуха к страданиям кота и поспешила на высоких каблуках к ветеринарному кабинету. К тому времени, как она добралась до места, ее ноги так замерзли, что теперь ощущались как два сгустка боли.
Она толкнула дверь ветеринарного кабинета и оказалась в приемной, заполненной людьми: Дорис Симпсон, ее уборщица, принесла кошку; мисс Симмс — своего Томми; библиотекарь миссис Джозефс сидела с большим облезлым котом по кличке Тьюкс; еще там находились два фермера, Джек Пейдж, которого знала Агата, и невысокий дородный мужчина по имени Генри Грейндж, с которым Агата знакома не была, но знала его внешне. И еще одна незнакомка.
— Это миссис Хантингдон, — прошептала Дорис. — Купила старый дом Друна в дальней части Карсли. Вдова.
Агата ревностно осмотрела новую жительницу деревни. Несмотря на все усилия Общественного движения в защиту животных, пытавшегося заставить женщин прекратить ношение меховых изделий, миссис Хантингдон облачилась в норковую шубу (из норок, выведенных на специальной ферме) и стильную норковую шляпу. От нее исходил запах нежных французских духов. У нее было маленькое симпатичное личико, как у эмалированной куклы, большие глаза орехового цвета с длинными (накладными?) ресницами, и она пользовалась розовой помадой. Женщина принесла маленького джек-рассел-терьера, который пытался сорваться с поводка, чтобы добраться до кошек, и яростно лаял. Похоже, миссис Хантингдон не слышала шума и не видела злобных взглядов, которые бросали на нее владелицы кошек. Она уселась так, что закрывала от всех единственный обогреватель.
На стенах висело несколько табличек со словами «Не курить», но миссис Хантингдон закурила сигарету и пускала дым в воздух. Если бы это была приемная врача, обслуживающего людей, где каждый беспокоится только о своем собственном здоровье, другие пациенты, ожидающие приема, тут же начали бы возмущаться. Но приемная ветеринара — это место, которое приводит в уныние мужчин и женщин, люди робеют, переживая о своих домашних животных.
У одной из стен приемной стоял письменный стол, за ним сидела медсестра, также выполнявшая и роль администратора, — некрасивая девушка с гладкими прямыми каштановыми волосами и гнусавым акцентом, типичным для Бирмингема. Ее звали мисс Мэббс.
Первой в кабинет врача зашла Дорис Симпсон и находилась там всего пять минут. Агата украдкой терла свои замерзшие ступни и лодыжки. Похоже, ждать придется недолго.
Следующей зашла мисс Симмс и провела в кабинете полчаса, выйдя с сияющими глазами и пылающими щеками. Настала очередь миссис Джозефс. Она появилась по прошествии длительного времени.
— Какие сильные руки у мистера Блэйдена, — бормотала она себе под нос. Ее старый кот лежал навзничь в переноске. Создавалось впечатление, что он мертв.
Агата подошла к письменному столу после того, как в кабинет проскользнула миссис Хантингдон.
— Мистер Блэйден сказал мне прийти к двум, — заявила она мисс Мэббс. — Я здесь сижу уже довольно долго.
— В два мы начинаем работать как хирургический кабинет. Вероятно, он это имел в виду, — ответила администратор. — Вам нужно дождаться своей очереди.
Агата решила, что нельзя допустить, чтобы все ее приготовления оказались напрасными, поэтому с угрюмым видом взяла со столика журнал «Вог» за июнь 1988 года и вернулась на жесткий пластиковый стул, на котором сидела.
Она ждала и ждала, когда же наконец снова появится веселая вдова с собачкой, но тикали минуты, а Агата слышала только взрывы смеха из кабинета ветеринара и гадала, что же там происходит.
Прошли три четверти часа, Агата прочитала весь «Вог», хорошо сохранившийся экземпляр журнала «Хорошая хозяйка» за 1981 год и увлеклась историей из ежегодника «Шотландский дом» о красивом лаэрде[4] с Шотландского нагорья, который бросил свою «настоящую любовь» Мораг из горной долины ради Синтии, крашеной потаскухи из Лондона. Наконец миссис Хантингдон выплыла из кабинета ветеринара, держа собаку на руках. Она туманно улыбнулась всем в приемной, перед тем как уйти; и Агата гневно посмотрела на нее в ответ.
Остались только два фермера и Агата.
— Наверное, я больше сюда не приду, — заявил Джек Пейдж. — Это ж так целый день можно потерять.
Но с ним разобрались очень быстро — он пришел за рецептом на антибиотики, который вручил мисс Мэббс. Второму фермеру тоже требовались какие-то лекарства, и Агата повеселела после того, как мужчина вышел из кабинета ветеринара всего через несколько минут. Она собиралась отругать врача за то, что заставил ее так долго ждать, но он опять ей мило улыбнулся, крепко пожал руку и посмотрел пронзительным взглядом.
Ее охватило волнение, при этом она чувствовала себя виноватой, потому что с Ходжем все было в порядке. Агата улыбнулась, пребывая в несколько ошеломленном состоянии.
— А, миссис Рейзин, — поздоровался ветеринар. — Давайте достанем кота из переноски. Как его зовут?
— Ходж.
— Как и кота мистера Джонсона.
— Кто это? Ваш партнер в Мирчестере?
— Доктора Сэмюэла Джонсона[5], миссис Рейзин.
— Ну, откуда же мне знать?– спросила Агата суровым тоном. По ее личному мнению, доктор Джонсон был одним из тех старых пердунов типа сэра Томаса Бичема[6], которых люди всегда напыщенно цитируют во время торжественных ужинов. Кличку предложил Джеймс Лейси.
Чтобы скрыть свое раздражение, Агата подняла переноску с Ходжем на смотровой стол, нажала на защелку и открыла переднюю дверцу.
— Давай вылезай. Ну, вылезай же, — воркующим голосом уговаривала Агата гневно смотревшего на нее Ходжа, который сжался в углу переноски.
— Давайте я, — предложил ветеринар, отодвигая Агату в сторону. Он засунул руку в переноску и грубо вытащил Ходжа, подняв вертящееся и мяукающее животное в воздух за шкирку.
— О, не надо так делать! Вы же его пугаете! — запротестовала Агата. — Давайте я его подержу.
— Очень хорошо. Он выглядит здоровым. Что с ним случилось?
Ходж спрятал голову под расстегнутое пальто Агаты.
— Э-э-э, он отказывается от еды, — заявила Агата.
— Тошнота, диарея?
— Нет.
— Ну, нам нужно измерить ему температуру. Мисс Мэббс!
В кабинет вошла администратор и остановилась с опущенной головой.
— Подержите кота, — приказал ветеринар.
Она забрала кота у Агаты и прижала одной сильной рукой к смотровому столу. Ветеринар приблизился к Ходжу с ректальным градусником.
«А не слишком ли сильно он надавливал, когда засовывал градусник в попу несчастного Ходжа?» — подумала Агата. Кот заорал, вырвался, спрыгнул со стола и забился в угол кабинета.
— Я ошиблась, — сказала Агата, которой теперь отчаянно хотелось унести отсюда животное. — Возможно, если у него появятся какие-то серьезные симптомы, я снова его принесу.
Мисс Мэббс отпустили. Агата нежно посадила Ходжа в переноску.
— Миссис Рейзин.
— Да? — Агата посмотрела на доктора Блэйдена медвежьими глазками, из которых полностью исчез свет любви.
— В Ившеме есть неплохой китайский ресторанчик. Сегодня у меня был трудный день, и мне хочется себя побаловать. Не согласитесь ли вместе со мной поужинать?
Агата почувствовала, как по ее не самому молодому телу разливается тепло, и испытала удовлетворение от этого. Да пошли все коты в целом и Ходж в частности к чертям собачьим!
— С удовольствием, — ответила она с придыханием.
— В таком случае давайте там встретимся в восемь часов, — сказал Блэйден, улыбаясь. — Он называется «Закусочная Ившема», находится в старом доме на Хай-стрит. Семнадцатый век, не пропу стите.
Агата вышла в теперь пустую приемную, самодовольно улыбаясь. Она пожалела, что не была первой «пациенткой», тогда она могла бы сказать всем другим женщинам, что у нее назначено свидание.
По пути домой Агата заглянула в магазин и купила Ходжу банку лучших консервов с лососем, чтобы успокоить муки совести.
К тому времени, как Агата вернулась домой, приласкала кота и устроила его перед пылающим камином, она уже убедила себя, что ветеринар действовал уверенно и ловко, а не преднамеренно жестоко.
Ей очень сильно хотелось похвастаться предстоящим свиданием, поэтому она позвонила жене викария миссис Блоксби.
— Догадайтесь, что случилось, — предложила Агата.
— Еще одно убийство? — высказала предположение жена викария.
— Лучше. Наш новый ветеринар пригласил меня на ужин сегодня вечером.
Последовало долгое молчание.
— Вы тут? — резким голосом спросила Агата.
— Да, я слушаю. Просто я подумала…
— Что?
— Почему он пригласил вас на ужин?
— Я думала, что это очевидно, — огрызнулась Агата. — Я ему понравилась.
— Простите меня. Конечно, понравились. Только у меня возникло ощущение, что это холодный и расчетливый человек. Будьте осторожны.
— Мне не шестнадцать лет, — раздраженно заметила Агата.
— Вот именно.
Агате показалось, что фразой «вот именно» миссис Блоксби хотела сказать: «Вы — женщина средних лет, которой льстит внимание более молодого мужчины».
— В любом случае будьте осторожны на дорогах, — продолжала миссис Блоксби. — Начинается снегопад.
Агата сбросила вызов, настроение у нее испортилось, но затем она улыбнулась. Конечно! Миссис Блоксби ей завидует. Ветеринар очаровал всех женщин в их деревне. Они влюбились в него по уши! Но что она там сказала про снег? Агата отодвинула занавеску и выглянула на улицу. Шел снег, но землю он еще не покрыл.
В половине восьмого она выехала из дома. Агата без конца чувствовала дискомфорт из-за плотно облегающего комбидресса, который надела под черное шерстяное платье от Джин Мюир, украшенное ниткой жемчуга. Каблуки были очень высокими, поэтому она сбросила туфли и поехала на возвышенность, нажимая педали ногами в одних чулках.
Снегопад усилился, и неожиданно у самого верха Агата словно пересекла черту — и оказалось, что теперь она едет по густому снежному покрову. Но впереди ее ждало нечто искушающее — ужин с ветеринаром.
Она нажала на педаль тормоза, чтобы снизить скорость при приближении к трассе А44, и внезапно машину занесло. Все случилось очень быстро, Агата вздохнуть не успела. Лучи передних фар бешено метались по зимнему пейзажу. Затем послышался жуткий треск — она врезалась в каменную стену слева[7]. Агата, выключив фары и двигатель дрожащей рукой, сидела не двигаясь.
Остановилась какая-то машина, ехавшая в противоположном направлении, к деревне. Дверца открылась и закрылась. Затем со стороны водительского места появилась чья-то темная фигура. Агата приоткрыла окно.
— С вами все в порядке, миссис Рейзин? — прозвучал голос Джеймса Лейси.
До встречи с ветеринаром, до фиаско с Багамами Агата часто представляла в своем воображении, как Джеймс Лейси спасает ее после какого-нибудь несчастного случая. Но сейчас она могла думать только про свидание, на которое ехала.
— Я думаю, что ничего не сломала, — ответила Агата, затем в раздражении стукнула по рулю. — Чертов снег! Скажите, а вы не могли бы подбросить меня до Ившема?
— Вы, наверное, шутите? Снегопад должен усилиться, по крайней мере, по прогнозу. Проезд по Фиш-хилл будет закрыт.
— О нет! — застонала Агата. — Может, можно поехать другим путем? Через Чиппинг-Кэмпден, например.
— Не дурите. Двигатель у вас еще работает?
Агата его включила, и он тут же ожил.
— А фары?
Агата теперь включила их, гневно глядя на покрытую снегом пустошь.
Джеймс Лейси осмотрел машину — спереди она выглядела… плачевно.
— Стекло на ваших фарах разбито, вам потребуются новый бампер, радиатор и номерной знак. Лучше дайте задний ход и поезжайте вслед за мной вниз к деревне.
— Если вы отказываетесь меня отвезти, я вызову такси.
— Можете попробовать.
Джеймс пошел к своей машине, и Агата услышала, как он заводит двигатель. Она дала задний ход, развернулась и последовала за ним. Лейси припарковался перед собственным домом, помахал Агате и скрылся внутри.
Агата выскочила из машины, забыв, что она в одних чулках, и бегом бросилась в дом. Там она схватила телефон и, глядя на приклеенный к стене список компаний такси, начала названивать во все подряд, но ни один таксист не был готов ехать в такой вечер в Ившем или куда-либо еще.
«Черт побери! — в гневе подумала Агата. — Моя машина все еще на ходу. Я еду».
Она надела сапоги на мокрые ноги и снова вышла на улицу. На полпути на возвышенность погасли обе передние фары, и дальше ей пришлось пробираться в темноте и под продолжающимся снегопадом.
Агата устало развернулась и снова направилась назад в деревню. Оказавшись у себя дома, она позвонила в китайский ресторан. «Нет, мистер Блэйден не приехал, — сообщил ей голос на другом конце. — Да, он заказал столик. Нет, его совершенно точно нет в ресторане».
Пребывая в унынии, Агата позвонила в справочную и выяснила телефонный номер ветеринара в Мирчестере. На звонок ответила женщина.
— Боюсь, что мистер Блэйден сейчас занят. — Голос звучал холодно и наигранно весело.
— Это Агата Рейзин, — резким тоном представилась Агата. — Он должен был сегодня вечером встретиться со мной в ресторане в Ившеме.
— Вы едва ли могли ожидать, что он куда-то поедет в такую погоду.
— С кем я говорю? — спросила Агата.
— С его женой.
— Ох! — Агата бросила трубку, словно та превратилась в раскаленный уголек.
Значит, он все-таки женат! Так что тогда происходит? Если он женат, то не имел права ее никуда приглашать. Агата придерживалась категоричной позиции по поводу свиданий с женатыми мужчинами.
У нее возникло ощущение, что Пол Блэйден намеренно решил выставить ее дурой. Мужчины!
И еще Джеймс Лейси! Он просто отправился к себе домой, даже не заглянув к ней и не удостоверившись, не пострадала ли она во время аварии.
Агата чувствовала себя глупо, а ее мечты о свидании с симпатичным мужчиной закончились только разбитой машиной. Остаток вечера она провела за заполнением бланка заявления о несчастном случае, Ходж лежал у нее на коленях и сопел.
* * *
На следующий день не только шел снег, но и стоял туман. У Агаты снова появилось старое чувство загнанности в ловушку. Она ждала и ждала у телефона, который не звонил. Она была уверена, что Пол Блэйден ей позвонит, чтобы сказать хоть что-то. Но телефон молчал.
Наконец Агата решила нанести визит своему соседу Джеймсу Лейси, хотя бы для того, чтобы объяснить ему, что она его не преследовала, — тонко и исподволь. Но хотя из трубы его дома поднималась тонкая струйка дыма, а покрытая снегом машина стояла тут же, дверь он не открыл.
Агата почувствовала, что ее отвергают и на самом деле относятся с пренебрежением. Она не сомневалась, что Лейси дома.
Ходж типично для эгоистичных котов радостно играл в снегу в саду, выслеживая воображаемую дичь.
Во второй половине дня зазвонил дверной звонок. Агата взглянула на себя в зеркало в прихожей, схватила тюбик помады, который всегда держала на столике, и накрасила губы. Затем она поправила платье и открыла дверь.
— О, это ты! — воскликнула она, глядя на круглое восточное лицо сержанта сыскной полиции Билла Вонга.
— Это не особо радостное приветствие, — заметил он. — Есть шанс получить чашечку кофе?
— Заходи, — пригласила Агата, выглянув через его плечо и с надеждой осматривая улицу в одну и другую сторону.
— Кого вы ждали? — спросил Билл Вонг, когда они уселись в кухне.
— Я ждала извинений. Наш новый ветеринар Пол Блэйден пригласил меня вчера на ужин в Ившеме, но мою машину занесло на возвышенности, и я не смогла доехать до ресторана. Но оказалось, что он там даже не появлялся. Я позвонила ему домой, ответила женщина. Представилась его женой.
— Нет у него жены, — сказал Билл. — Они с ней разъехались примерно пять лет назад, а в прошлом году официально развелись.
— В какие игры он играет?! — раздраженно воскликнула Агата.
— Вы имеете в виду, с кем он играет? Снежная ночь, до Ившема не добраться, и он решил вместо этого немного развлечься дома.
— Ну, в любом случае он должен был позвонить, — заметила Агата.
— Кстати, раз мы говорим о вашей личной жизни: как все прошло на Багамах?
— Прекрасно, — ответила Агата. — Немного позагорала.
— Видели мистера Лейси?
— И не ожидала увидеть. Он улетел в Каир.
— И вы знали об этом до отъезда?
— Что это? Допрос, который проводит полиция?! — воскликнула Агата.
— Просто дружеские вопросы. Рад видеть Ходжа счастливым. Выглядит он очень здоровым.
— О, со здоровьем у Ходжа полный порядок.
Глаза миндалевидной формы, которые смотрели на нее изучающе, слегка блеснули в белом свете, падающем из кухонного окна, за которым шел снег.
— Тогда зачем потребовалось тащить к ветеринару несчастного Ходжа?
— Ты за мной шпионишь?
— Нет, я просто вчера проезжал мимо и увидел, как вы несете Ходжа в переноске в ветеринарный кабинет. В такую погоду вам следует надевать другую обувь, более подходящую для такой дороги.
— Мне просто хотелось проверить, все ли нужные прививки сделаны коту, — ответила Агата. — А обувь, которую я выбираю, — это мое личное дело.
Билл Вонг поднял руки, словно сдаваясь, затем опустил их.
— Простите. Хотя с Блэйденом связана одна интересная история.
— Какая?
— Какое-то время тому назад они стали партнерами с Питером Райсом, ветеринаром из Мирчестера. В первые недели в клинику выстраивалась очередь из женщин! На улице ждали. Но затем они прекратили приходить. Похоже, у Блэйдена не очень получается с домашними любимцами. Он творит чудеса с сельскохозяйственными животными и лошадьми, но ненавидит кошек и маленьких собак.
— Я не хочу говорить про этого человека, — с жаром ответила Агата. — У тебя нет никаких других тем для обсуждения?
Билл рассказал Агате про выросшее количество угонов машин в их регионе, а также об увеличении количества преступлений, совершаемых несовершеннолетними. Агата слушала вполуха и надеялась, что телефон все-таки зазвонит, чтобы она успокоилась. Была задета ее гордость! Билл ушел, а проклятый аппарат так и молчал.
Она позвонила в местную автомастерскую, попросила забрать ее разбитую машину и подсчитать стоимость ремонта. После того как автомобиль увезли на эвакуаторе, Агата решила сходить в «Рыжий лев». Оснований наряжаться у нее больше не было. Она несколько месяцев носила самые лучшие и модные вещи, когда проходила мимо дома Джеймса Лейси. Сейчас она натянула толстый свитер, твидовую юбку и сапоги. Но как раз когда она засовывала руки в рукава дубленки, внезапно зазвонил телефон, заставив Агату подпрыгнуть.
Она сняла трубку, уверенная, что ей наконец звонит Пол Блэйден, но услышала голос, который не узнала.
— Агата? — робко уточнили на другом конце провода.
— Да. Кто это? — Агата говорила резко из-за своего разочарования.
— Это Джек Помфрет. Помнишь меня?
У Агаты сразу улучшилось настроение. Джек Помфрет руководил пиар-агентством, конкурентом ее собственного, но они всегда оставались в дружеских отношениях.
— Конечно. Как у тебя дела?
— Я продал агентство примерно в одно время с тобой,– пояснил он.– Решил последовать твоему примеру — рано выйти на пенсию, немного поразвлекаться. Но мне стало скучно. Ты меня понимаешь?
— О да, — с чувством ответила Агата.
— Я думаю о том, чтобы начать все сначала. Не хочешь ли ты стать моим партнером?
— Время неудачное,– осторожно произнесла Агата.– Сейчас рецессия[8].
— Большим компаниям нужен пиар, и я уже предварительно договорился с двумя — «Электрика от Джобсона» и «Самый белый стиральный порошок».
Это произвело впечатление на Агату.
— Ты находишься где-то здесь поблизости? — спросила она. — Нужно встретиться и все это толком обсудить.
— Если бы ты смогла приехать в Лондон, то мы могли бы там заняться делом, — с готовностью предложил он.
Мысль о том, чтобы сбежать из деревни, подальше от утраченных романтических надежд, повлияла на ответ Агаты.
— Приеду. Я забронирую отель в городе. Какой у тебя номер? Я тебе перезвоню.
Агата записала телефонный номер Помфрета, а затем, не успев позвонить в свой любимый отель, замерла на месте. Чертов Ходж. Она не могла снова отдать несчастное животное в гостиницу для кошек. Затем она вспомнила про дом с дорогими квартирами и гостиничным обслуживанием, куда один раз селила приехавших в Лондон иностранных клиентов. Агата позвонила туда, и ей удалось забронировать квартиру на две недели. Она была уверена, что в дом не пускают с животными, но даже не собиралась спрашивать разрешения. Ходж две недели проживет взаперти. В любом случае стояла отвратительная погода.

Глава 2
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Агата не смогла сразу же окунуться в бизнес, потому что Ходж, который в Карсли вел всю свою разрушительную деятельность на улице, стал царапать мебель в квартире в Кенсингтоне. Поэтому Агате пришлось купить когтеточку-столбик и провести какое-то время, скорчившись перед ней на полу и царапая ее своими ногтями, чтобы показать коту, что нужно делать.
Наконец удостоверившись, что ее домашнее животное освоилось в квартире, она позвонила Джеку Помфрету, который предложил ей встретиться в «Савой Гриле», чтобы вместе пообедать.
Деревня Карсли отошла на задворки памяти Агаты, превратившись в маленькую песчинку. Агата вернулась в Лондон, снова стала его частью, она не просто приехала на несколько дней — она возвращается в бизнес.
Джек Помфрет был стройным мужчиной, по виду напоминающим выпускников Оксфорда или Кембриджа. Он вел борьбу с возрастом, одеваясь в джинсовку и завивая волосы. Джек пришел в восторг от внешнего вида Агаты. Она с любопытством спросила, почему он на самом деле решил продать свою компанию.
— Да по той же причине, что и ты, — ответил Пом-фрет с мальчишеской улыбкой. — Думал, что жизнь на пенсии пойдет мне на пользу. Мы с моей женой Марсией на некоторое время переехали в Испанию, но нам не подошел климат. Слишком далеко на юге. Слишком жарко. Но расскажи мне про себя! Чем занимаешься?
Агата откинулась на спинку стула и начала хвастаться своей ролью в расследовании убийства, сильно приукрашивая ее.
— Но жизнь в деревне должна быть абсолютно отупляющей для тебя, дорогая, — заметил Джек Пом-фрет, улыбаясь и глядя ей в глаза так, что Агата сразу вспомнила про ветеринара. — Общаешься с этими тупыми тетками, у которых мозг в отключке, и мужланами.
— Должна признать, что мне бывает там скучно, — заявила Агата, но затем почувствовала укол вины, вспомнив лица деревенских женщин, которые всплыли у нее перед глазами. — На самом деле там все очень милые и добрые. Дело не в них. Дело во мне. Я просто не приспособлена к жизни в сельской местности.
Они болтали, пока не принесли кофе, и тогда перешли к деловым вопросам. Джек сказал, что неподалеку от Мраморной арки[9] есть офис, который они могли бы арендовать. По правде для того, чтобы запустить их агентство, им хватит трех комнат. Агата принялась изучать цифры. Похоже, Джек Помфрет тщательно подготовился.
— Арендная плата очень высокая, — заметила Агата. — Было бы лучше найти какое-то место, где люди хотят расторгнуть договор аренды до окончания срока. И вообще, перед тем, как начать думать об аренде, нам нужно удостовериться, что у нас достаточно клиентов.
— Две крупные компании, которые я тебе упоминал, «Электрика от Джобсона» и «Самый белый стиральный порошок», тебя не убеждают?
— Конечно, убеждают.
— Кстати, управляющие директора обеих компаний сейчас находятся в Лондоне — приехали на какую-то конференцию. Давай сделаем вот как. Приготовь какие-нибудь напитки и закуски, а я приведу их к тебе на квартиру. Я сегодня позвоню попозже и сообщу время.
— Должна сказать, что если у тебя такие контакты, то мы за несколько недель взлетим на вершину в нашей сфере, — заметила Агата.
Он и правда позвонил, управляющие директора пришли к Агате на следующий день, встреча прошла весело, в особенности для Агаты, потому что оба мужчины с ней флиртовали.
После того как бизнесмены ушли, Джек ненадолго задержался, чтобы пропустить еще по стаканчику, а перед тем, как покинуть ее квартиру, поцеловал Агату в щеку.
— Я тебе сообщу округленную цифру — сколько будет стоить твоя доля в нашем концерне. Ты выпишешь мне чек и сможешь поручить все скучные подробности бизнеса. Ты просто виртуозно общаешься с клиентами, Агата. У тебя это всегда здорово получалось. Ты только посмотри, как эти двое ели у тебя из рук!
— Сколько? — спросила Агата.
Джек назвал цифру, заставившую Агату моргнуть. Он снова сел и, достав бумаги, принялся сыпать фактами и цифрами. Агата напряженно думала. Названная им сумма равнялась всем ее сбережениям. У нее все еще оставался домик в Карсли, но он ей больше не потребуется, если она вернется в бизнес.
— Мне нужно все это хорошенько обдумать. Я посплю и решу, — сказала она. — Оставь мне все документы.
После его ухода Агата пожалела, что столько выпила. Она уставилась на цифры. Им потребуются все базовые вещи — компьютеры, факсы, письменные столы и стулья. Нужно организовать вечеринку, чтобы запустить дело. Бумага и скрепки тоже нужны.
— Я не уверена, — медленно произнесла она вслух. — А ты как думаешь, Ходж? Ходж?
Но кота нигде не было видно. Агата обыскала маленькую квартирку, посмотрела под кроватью, в шкафах и кладовке. Ходжа не было!
Она набросила пальто и пошла вниз по лестнице.
— Ходж! Ходж! — звала Агата.
Какая-то женщина открыла дверь и обратилась к Агате ледяным тоном:
— Не могли бы вы уменьшить громкость?
— Отвали, — огрызнулась Агата, которую даже подташнивало от беспокойства.
«Если бы это случилось в Карсли, — сказал голос у нее в голове, — то тебе на помощь пришла бы вся деревня». Она открыла дверь на улицу. За ней простирался безликий Лондон, которому плевать на всех и на все. Агата обошла дом и отправилась на поиски Ходжа на площадях и в садах Кенсингтона. Шум машин часто приглушал ее голос, когда она в панике звала кота.
— На вашем месте, дорогая, я подождала бы, пока не спадет поток движения, — прозвучал женский голос у локтя Агаты. — Это кот, да? Они пугаются машин.
Но Агата продолжала поиски, хотя у нее замерзли и болели ноги. Она спрашивала про Ходжа во всех магазинах на Глостер-роуд, но для них она была просто очередной женщиной, ищущей своего потерявшегося домашнего любимца. Никто кота не видел, и никто не выглядел заинтересованным или обеспокоенным.
Опечаленная, Агата вернулась на Кромвель-гарденс[10]. Кто-то пытался исполнить сонаты Шопена, явно непрофессионал, потому что постоянно сбивался. У кого-то была вечеринка — в гостиной набилась целая толпа.
Затем Агата увидела, как к ней медленно идет кот, полосатый и беспородный. Она тоже стала медленно к нему приближаться, тихо молясь. Ходж был с серыми и черными полосами, его вид едва ли можно было назвать оригинальным.
— Ходж, — мягким голосом позвала Агата.
Кот остановился и посмотрел на нее снизу вверх.
— О, это действительно ты! — благодарно воскликнула Агата и подхватила кота на руки.
— Я так рад, что кто-то подобрал этого несчастного бродяжку, — сказал мужчина, выгуливавший собаку. — Я уже собирался звонить в Королевское общество защиты и заботы о животных. Он живет в этом саду примерно две недели. И сейчас еще так холодно. Но коты вообще-то очень живучие.
— Это мой кот, — ответила Агата, прижимая животное к себе так, как мать прижимает пострадавшего ребенка. Затем она отправилась в арендованную квартиру.
Она открыла дверь, а потом плотно закрыла ее за собой, опустила кота на пол и объявила:
— Горячее молоко — вот что тебе сейчас требуется.
Агата отправилась в крошечную кухоньку. Ходж поднялся с кухонной табуретки, потянулся и зевнул.
— Как ты сюда попал? — в растерянности спросила Агата и резко развернулась. Полосатый беспородный кот, которого она только что подобрала в саду на Кромвель-гарденс, зашел в кухню, тихо мяукая. При ярком свете флуоресцентных ламп Агата увидела, что это тощее животное совсем не похоже на Ходжа.
— Теперь их двое, — простонала Агата.
Она не сможет оставить двоих. И с одним-то забот хватает. «Где был Ходж?» — думала Агата, которая пока не очень хорошо приспособилась к жизни с котом и не знала, что они могут появляться словно из ниоткуда и так же внезапно исчезать. Она подумала о том, что стоит вернуть нового кота обратно в сад. Но, с другой стороны, это было бы жестоко. Она могла бы отнести его в Королевское общество защиты и заботы о животных. Но они его, вероятно, усыпят, потому что кому нужен простой полосатый кот?
Она подогрела молоко и налила его в два блюдца, затем поставила на пол две миски с кошачьей едой. Похоже, Ходж спокойно принял новенького. Агата поменяла наполнитель в лотке, надеясь, что уличное животное знает, как делать свои «дела» в доме.
Когда она отправилась спать, коты устроились на кровати, окружив ее с боков. Это было комфортно. Что скажут в Карсли, если она вернется с двумя котами? Но она ведь вернется в Карсли только для того, чтобы собрать вещи.
* * *
Проснувшись на следующее утро, Агата сразу же подумала о деревне. Она решила позвонить Биллу Вонгу и сообщить новости.
В Мирчестерском отделении полиции ей сказали, что у него выходной, поэтому она позвонила ему домой.
Билл внимательно слушал, пока Агата рассказывала ему о своих планах и встрече с двумя управляющими директорами.
На какое-то время воцарилось молчание, после которого он сказал ей голосом с мягким глостерским акцентом:
— Это странно.
— Что именно? — уточнила Агата.
— Вдруг в нужное время появились целых два управляющих директора больших компаний. Я мало что знаю про бизнес…
— Ты про него ничего не знаешь, — вставила Агата.
— Но я думаю, что встречу с вами должны были организовать как-то по-другому: связать вас с рекламным отделом, познакомить с теми, кто в компаниях занимается связями с общественностью, что-то в таком роде.
— О, они оба оказались в городе, потому что приехали на какую-то деловую конференцию.
— А что вы на самом деле знаете про этого Джека Помфрета? Вы не собираетесь просто взять и вручить ему деньги или сделать нечто в этом роде?
— Я не дура, — ответила Агата, разозлившись, потому что начинала подозревать, что она как раз и есть дура.
— О людях можно многое узнать, если зайти к ним домой, — заметил Билл. — Составить представление об их финансовом положении на основании того, где они живут и как выглядит жена.
— Значит, ты считаешь, что мне нужно за ним проследить? Пошпионить? Ты же вечно мне говоришь, что я все время сую свой нос не в свое дело.
— Я думаю, что вы — та еще заноза, когда это не нужно, и трогательно наивны, когда нужно на самом деле беспокоиться, — ответил Билл.
— Послушай, полисмен, я ведь много лет руководила успешной компанией.
— Может, в Карсли вы забыли, каким злобным и нехорошим бывает мир.
— Что? После убийства и всех волнений, с ним связанных?
— Это совсем другое дело.
— Ну, с Карсли у меня покончено.
На другом конце провода раздался веселый смешок.
— Это вы так думаете.
Агата устроилась за столом с кофе и сигаретой, чтобы еще раз просмотреть документы, которые ей оставил Джек. Он правда ожидает, что она передаст ему чек, не удостоверившись, что он сам делает точно такой же вклад в агентство? Новый кот и Ходж носились друг за другом по мебели. Бездомный котяра, похоже, поразительно восстановился и освоился.
Агата открыла портфель, нашла папку-планшет с зажимом для бумаг и закрепила там все документы. Она позвонила Рою Сильверу, молодому человеку, который когда-то работал в ее компании.
— Агги, дорогая, а я как раз думал к вам приехать, — зазвучал его голос в трубке. — Чем занимаетесь?
— Мне нужна помощь. Ты помнишь Джека Пом-фрета?
— Смутно.
— У тебя, случайно, нет его адреса?
— Кстати, есть. Я, когда уходил, свистнул вашу записную книжку со всеми адресами тех, с кем мы пересекались в процессе работы. Не надо пронзительных криков! Вы, вероятно, про нее просто забыли.
Дайте мне взглянуть… Ага, Кенсингтон, Кинанс-Мьюз, дом 121. Телефонный номер нужен?
— Он у меня есть, но, похоже, он не в Кенсингтоне. Неважно. Я прогуляюсь. Это тут за углом.
— Вы надолго в Лондон? Как я понял, вы в городе. Хотите встретиться?
— Может, позднее, — ответила Агата. — Ты женился?
— Нет. Почему вы спрашиваете?
— А что с девушкой как-там-ее, с которой ты приезжал ко мне в гости?
— Сбежала и променяла меня на пьяного дебошира.
— Мне очень жаль.
— А мне нет, — раздраженно ответил Рой. — Найду получше.
— Я тебе позвоню. Вначале мне нужно разобраться с одним вопросом. — Агата попрощалась с Роем и опустила трубку на рычаг. Почему Джек не сказал, что живет совсем недалеко отсюда?
Она направилась в конец Кинанс-Мьюз, до сто двадцать первого дома и позвонила в звонок.
Дверь открыла худая женщина затрапезного вида. Из тех, кто носит искусственно выращенный жемчуг и зеленые резиновые сапоги в Лондоне. Агата таких не любила.
— Мне нужен мистер Помфрет, — сказала Агата.
— Мистер Помфрет больше здесь не живет, — ядовито ответила женщина. — Я купила у него дом. Но я ему не секретарша и отказываюсь пересылать еще какие-то письма. От него требуется только заплатить небольшую сумму на почте, чтобы они перенаправляли письма по новому адресу.
— Если вы дадите мне его новый адрес, я возьму все письма и отнесу сама, — предложила Агата.
— Прекрасно. Подождите здесь, я вам его напишу.
Агата стояла на пронизывающем холоде на покрытых инеем булыжниках перед рядом небольших домов. Стая гусей пролетала над головой на пути от Круглого пруда в саду Кенсингтон-Гарденс в Сент-Джеймсский парк. Перед поворотом в переулок стояли двое собачников, которые спустили своих любимцев с поводков, и те бежали от двери к двери и поднимали лапы у каждого дома, затем обе собаки присели и одновременно оставили кучи перед тем, как удовлетворенные хозяева их позвали. «Более эгоистичных любителей животных, чем в Кенсигтоне, нет нигде», — подумала Агата.
— Вот адрес и письма, — сказала женщина, вручая ей листок бумаги и пачку писем. Агата поблагодарила ее, положила корреспонденцию в портфель и в удивлении посмотрела на адрес, как раз когда женщина плотно закрыла дверь: Арчуэй, Рамильес-Кресент, на одной строке. В приходящем в упадок пригороде Арчуэй еще оставались особняки и жили какие-то богатые люди, но «8А» означало, что это квартира на полуподвальном этаже.
Агата пошла в направлении станции метро «Глостер-роуд». Она не хотела делать много пересадок, поэтому решила ехать по линии Дистрикт до Набережной, там пересесть на Северную линию и так добраться до Арчуэй. Устроившись в поезде на Северной линии, Агата достала письма. По большей части это была «макулатура», но нашлось и одно письмо с требованием уплаты подоходного налога.
Сердце Агаты ушло в ее холодные пятки. Законопослушные люди, у которых стабильное финансовое положение, сами обращаются в Налоговую службу.
После этого Агата достала карманный атлас Лондона и стала искать там Рамильес-Кресент, которая затерялась среди сети улиц за больницей.
Люди на главном перекрестке в районе Арчуэй при выходе из метро выглядели так, словно пребывали в депрессии. «Можно было бы их всех подхватить разом и сбросить на улицы Москвы — и никто не понял бы, что они иностранцы», — уныло подумала Агата и принялась взбираться на крутой холм, который начинался прямо у станции метро. Добравшись до больницы, она повернула в сторону Рамильес-Кресент.
Оказалось, что на ней полукругом стоят полуразрушенные дома Викторианской эпохи. Очевидно, здесь не чувствовался экономический спад, потому что никто отсюда не поднимался до такого положения, которое может ухудшиться. Не с чего им было падать! Агата увидела неухоженные сады, большинство из которых залили бетоном, чтобы поставить какую-нибудь ржавую машину. Агата подошла к дому номер восемь. Догадалась она правильно: квартира 8А находилась на полуподвальном этаже. Агата пробралась мимо сломанной детской коляски, которую, судя по виду, скорее сюда швырнули, чем просто оставили ржаветь, и нажала на кнопку звонка. Насколько она помнила, пусть и смутно, Марсия Пом-фрет была статной, отлично сложенной блондинкой.
Вначале Агата не узнала Марсию в той женщине, которая открыла ей дверь, — поблекшей, морщинистой, с отросшими черными корнями волос. Марсия смотрела на нее и совершенно не узнавала.
— Что вы продаете? — спросила она усталым гнусавым голосом.
Агата решила соврать.
— Я ничего не продаю,– радостно ответила она.– Мне сказали, что вы с мужем жили в Испании. Я занимаюсь исследованиями по заказу испанского правительства. Они хотят выяснить, почему некоторым британским семьям не удалось обосноваться в Испании и они вернулись домой.
Агата достала папку-планшет с приколотыми бумагами из портфеля и замерла в ожидании.
— Можете войти, — пригласила Марсия. — Я тут обычно разговариваю с одними стенами. Вот так.
Женщина провела Агату в темную гостиную. Она острым взглядом осмотрела обстановку и поняла, что квартира сдавалась с хозяйской мебелью. Агата села на протертый диван перед стеклянным журнальным столиком с хромированными ножками.
— Почему вы решили переехать в Испанию? — веселым тоном поинтересовалась Агата.
— Так захотел мой муж Джек,– пояснила Марсия.– Он всегда мечтал держать бар. Он считал, что ему это по силам. Поэтому продал здесь бизнес и дом, и мы купили маленький бар в Коста-дель-Соль. Муж назвал его «Дом вдали от дома». Сделал по типу британских. Пиво «Сан-Мигель» и пудинг с говядиной и почками[11]. Мы жили в маленькой квартирке над баром. Это был рабский труд. Пока Джек флиртовал с девушками в баре, я вкалывала на кухне, готовила эти горячие английские блюда, когда на улице стояла дикая жара. На солнце можно было печь!
— Бизнес шел успешно? — спросила Агата, притворяясь, что записывает все, что рассказывает Марсия.
— Нет. Наш бар оказался еще одним английским баром среди всех других английских баров. Персонал нанять было невозможно. Испанцы работают только за высокую зарплату. Я чуть не умерла от жары. «Вскоре все будет хорошо, — повторял Джек. — Найдем кого-нибудь работать вместо нас, а сами целыми днями будем лежать на пляже». Но бар так и не раскрутился. Туристический сезон закончился — и это был конец. Я говорила Джеку, что нужно делать испанский бар, чтобы в него ходили местные и более богатые туристы, которые приезжают в Испанию совсем не за английской едой, но он не слушал. Поэтому мы продали заведение и вернулись на пустое место.
Агата задала еще несколько вопросов про Испанию и испанцев, чтобы не выходить из образа. Затем она убрала планшет с бумагами и встала.
— Надеюсь, что вы вскоре снова встанете на ноги.
Марсия устало пожала плечами, и Агата внезапно вспомнила, как эта женщина выглядела десять лет назад, когда она видела ее на вечеринке: это была красивая блондинка. Ее называли «последняя кукла Джека», но он на ней женился.
— У вас есть дети? — спросила Агата.
Марсия покачала головой.
— И хорошо, что нет, — печально сказала она. — Я не хотела бы их здесь растить.
«И правда хорошо, что нет, — грустно подумала Агата. — Потому что, когда Джек поймет, что подоить меня не удалось, он станет искать новую жену, на этот раз с деньгами». Она вспомнила про письма, остановилась у почтового ящика, написала на них новый адрес и бросила в щель.
Джек Помфрет поднимался по эскалатору на станции «Арчуэй» и внезапно заметил коренастую фигуру Агаты Рейзин, которая спускалась на другом эскалаторе. Джек открыл газету «Индепендент», чтобы за ней спрятаться. Выйдя на улицу из метро, он весь оставшийся до дома путь бежал.
— Эта Рейзин была здесь? — спросил он у жены.
— Какая еще Рейзин? — ответила вопросом на вопрос Марсия. — Приходила какая-то женщина, которая работает на испанское правительство и собирает информацию о британцах, вернувшихся из Испании назад в Англию.
— Как она выглядела?
— Прямые каштановые волосы, маленькие карие глазки, слегка загорелая.
— Ты тупая дрянь! Это и была Агата Рейзин, которая бог знает что здесь вынюхивала. Что ты ей рассказала?
— Я ей сказала, что с баром у нас не получилось. Откуда я могла знать…
Джек принялся расхаживать по комнате. Сколько денег он потратил на кормежку этой старой коровы в «Савой»!
Сколько денег он потратил на этих двух его приятелей-актеров, чтобы сыграли бизнесменов! Хотя, может, что-то и удастся спасти.
* * *
Агата собрала вещи и съехала с арендованной квартиры, пожертвовав деньгами, которые заплатила авансом. Она перебралась еще в одну квартиру с гостиничным обслуживанием в Найтсбридже, за универмагом «Хэрродс». Она сходит на несколько спектаклей, вкусно поест в ресторанах, а после этого вернется в могилу под названием Карсли.
Агата знала, что Джек будет ее искать, и ей не хотелось с ним встречаться, потому что, как и все люди, которых обвели вокруг пальца, она стыдилась своей доверчивости и легковерности.
Поэтому, когда Джек Помфрет, слегка вспотевший, несмотря на холодную погоду, пришел в прежнюю квартиру Агаты, то никого там не обнаружил. Владельцы не знали, что миссис Рейзин съехала, потому что ключи она не вернула, и высказали предположение, что та просто куда-то ушла. Джек в отчаянии снова и снова приходил все следующие дни до тех пор, пока не признался себе, что у него нет ни малейшей надежды заполучить хоть какие-то деньги от Агаты Рейзин.
Агата ходила в театры и рестораны и также отнесла нового кота в ветеринарную клинику в районе Виктория. Там она узнала, что это кошка, животному сделали прививки, и Агата назвала ее Босуэлл[12] несмотря на женский пол. Она решила поддержать традицию литературных отсылок и посчитала, что двух кошек содержать не труднее, чем одну.
Однажды вечером, возвращаясь пешком из театра через площадь Лестер-сквер, Агата похвалила себя за то, как она легко снова вписалась в городскую жизнь, но внезапно молодой парень попытался выхватить у нее сумочку. Агата держалась насмерть, и наконец ей удалось сильно врезать ногой по голени нападавшего. Он убежал. Прохожие смотрели на нее с любопытством, но никто не поинтересовался, все ли с ней в порядке. «Проживая в городе, приобретаешь навыки выживания на улице, инстинктивно начинаешь чувствовать опасность», — подумала Агата. А в сонной деревне, где она иногда забывала запереть на ночь машину, такие инстинкты исчезают. Она целенаправленно пошла вперед, шагая широкими уверенными шагами, всем своим видом показывая: не лезьте ко мне, я готова ко всему и могу за себя постоять. Так ходят те, кто умеет выживать на улице.
* * *
В конце недели она вернулась в Карсли, на этот раз с двумя кошачьими переносками.
У нее впервые появилось странное чувство, будто она возвращается домой. Стоял солнечный день, в воздухе застыл намек на тепло. На пороги деревенских домов робко падали редкие снежинки.
Агата опять подумала про ветеринара Пола Блэйдена. Теперь у нее появилась новая кошка и были все основания отнести ее к врачу для осмотра. С другой стороны, если верить Биллу Вонгу, Пол Блэйден не любил кошек. Но она все-таки решила сходить в ветеринарный кабинет и сказать, что нужны капли для глаз.
Агата не до конца поверила Биллу, но удивилась, увидев, что в приемной пусто. Мисс Мэббс безо всякого интереса подняла голову, отвлекаясь от какого-то рваного журнала, и сказала, что мистер Блэйден находится на конюшне лорда Пендлбери, который держит скаковых лошадей, и вскоре вернется. Агата ждала и ждала.
Через час Пол Блэйден вошел в приемную, коротко кивнул Агате и исчез в кабинете. Агата уже подумывала уйти.
Но всего через несколько секунд мисс Мэббс пригласила ее в кабинет.
Пол Блэйден выслушал рассказ про попавшую в глаз кошке инфекцию и выписал рецепт, сказав, что у них капли закончились, но она сможет купить их в аптеке в Мортонин-Марш. После этого он посмотрел на Агату, явно ожидая, что она сейчас уйдет.
— Вы не считаете, что должны дать мне объяснения?– спросила она.– Я пыталась доехать до ресторана в Ившеме, но был такой сильный снегопад, что меня занесло на дороге. Я пыталась вам звонить, трубку сняла какая-то женщина и представилась вашей женой. Я думала, что вы могли бы приличия ради позвонить мне.
Внезапно он включил весь свой шарм.
— Миссис Рейзин, мне очень жаль. Погода была ужасная, и я не сомневался, что вы даже не станете пытаться туда добраться. На звонок ответила моя сестра, она просто дурачилась. Простите меня. А как насчет сегодняшнего вечера? В Мирчестере открылся новый греческий ресторан рядом с аббатством. Можем встретиться там в восемь.
Когда он улыбнулся и посмотрел ей прямо в глаза, Агата с горечью вспомнила Джека Помфрета.
Она колебалась, глядя в окно ветеринарного кабинета. И вдруг увидела Джеймса Лейси, который выглядел так, как всегда. Это был высокий мужчина с хорошей фигурой, красивым загорелым лицом и ярко-голубыми глазами. В его густых черных волосах появилось совсем мало седины, да и то только по бокам. Он шел мимо легкой размашистой походкой. Казалось, Джеймса Лейси ничто не заботило в этом мире.
— С удовольствием, — сказала Агата. — Увидимся в восемь.
* * *
Агата добралась до дома и услышала, как надрывается телефон. Она сняла трубку. Раздался голос Джека Помфрета:
— Агата, Агата, я могу объяснить…
Агата с силой опустила трубку на рычаг. Телефон сразу же зазвонил вновь.
Она схватила его и рявкнула:
— Отвали от меня, гнусный обманщик. Если ты думаешь…
— Миссис Рейзин, это я, Билл.
— Ох! Я же говорила тебе, чтобы называл меня Агатой.
— Простите. Агата. Значит, бизнес оказался не таким уж бизнесом?
— Нет, — кратко ответила Агата.
— Жаль. Как насчет ужина сегодня?
— Что?
— Вы, я, ужин.
Биллу Вонгу было двадцать с небольшим, поэтому любое приглашение на ужин могло быть вызвано только дружескими чувствами. Тем не менее оно польстило Агате, и она испытала искушение послать ветеринара подальше. Но доктор больше подходил ей по возрасту.
— У меня сегодня свидание, Билл. Как насчет следующей недели?
— Хорошо. Вероятно, мы с вами увидимся раньше. С кем у вас свидание? С Лейси?
— Нет. С ветеринаром.
— Из огня да в полымя.
— Что это значит? Ты хочешь сказать, что ему нужны мои деньги? Позволь мне объяснить тебе, Билл Вонг, что многие мужчины находят меня привлекательной.
— Конечно, конечно. Я просто ляпнул наобум. Вскоре увидимся. Я пошутил. Вероятно, у него у самого много денег.

Глава 3
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Агата примеряла одно платье за другим, но в итоге надела старую юбку и блузку. И уже выйдя из дома, Агата поспешила обратно, нацепила облегающий комбидресс, платье от Джин Мюир, жемчуг и приклеила накладные ресницы, которые купила в Лондоне.
Джеймс Лейси видел, как она отъезжала от дома. Он обратил внимание на то, что Агата перестала замедлять шаг под его окнами и притормаживать, нетерпеливо выглядывая из окна машины.
Агата поехала по Фосс-Уэй до Мирчестера, старого городка с мощеными улицами, главной достопримечательностью в котором считалось огромное средневековое аббатство. Она без труда нашла ресторан. Снаружи он скорее напоминал грязный магазинчик с задернутыми занавесками, чем ресторан, но Агата не сомневалась, что внутри будет тепло и изысканно.
Ресторан «Ставрос» шокировал ее, когда она зашла внутрь. Линолеум на полу потрескался, на столах — пластиковые скатерти в клетку. Несколько замызганных увеличенных фотографий с видами Греции, Акрополя, Дельфов и тому подобному уныло смотрели со стен.
Пол Блэйден встал из-за стола, чтобы встретить Агату. На нем был старый твидовый костюм и рубашка с растегнутым воротом.
— Вы выглядите просто великолепно, — сказал он вместо приветствия.
— Я не знала, что это такой… колоритный… ресторан, — заявила Агата, усаживаясь.
— Еда здесь компенсирует декор.– Он налил ей в бокал рецину[13] из графина, Агата сделала небольшой глоток, мысленно чертыхнулась и про себя окрестила напиток жидкостью для заправки зажигалок, но надеялась, что содержания спирта в нем достаточно для придания смелости.
Тощая официантка со смертельно-белым лицом, похоже, использовавшая грим для фильма «Возвращение женщин-мутантов», подошла к ним с блокнотом.
— Что желаете? — лаконично спросила она.
В другой ситуации Агата предложила бы официантке отвалить и дать ей время выбрать блюда, но тут она решила продемонстрировать женственность, показать себя покорной и послушной, поэтому похлопала накладными ресницами, глядя на Пола, и сказала ему:
— Выберите за меня.
Предполагалось, что заказанное блюдо представляет собой фаршированные виноградные листья. После того как оно появилось на столе с вгоняющей в тоску скоростью, Агата потыкала его вилкой и решила, что виноградные листья на самом деле капустные, а фаршированы они водянистым рисом.
Агата поняла, что если она немного помнет и разрежет вилкой эти маленькие пакетики, а затем в раскрытом виде распределит по тарелке, то выглядеть это будет так, словно она хоть немного поела.
Пол Блэйден все это время говорил про то, как надеется обеспечить в Карсли достойные ветеринарные услуги, потом он заказал еще один большой графин рецины, поскольку Агата компенсировала напитком то, что недополучила едой.
— А теперь расскажите мне о себе, — попросил Блэйден, улыбаясь ей в глаза. — Как такая утонченная дама оказалась в деревне в Котсуолдсе?
Трезвая Агата могла бы вспомнить, что Котсуолдс считается модным местом и здесь живет много интересных людей, но пьяной Агате вопрос польстил, и она рассказала Блэйдену про свою детскую мечту стать владелицей домика в одной из деревушек, а также о том, как организовала успешный бизнес, продала его и рано вышла на пенсию.
–Очень рано, — подчеркнула Агата.
Он протянул руку через стол и взял ее ладонь в свою.
— Вы не упомянули мужа.
Агата пожала плечами.
— Я бросила его много лет назад. Наверное, он мертв.
Агата так и не удосужилась подать на развод. У Пола была теплая, сухая и крепкая рука. Агата почувствовала трепет, у нее перехватило дыхание, словно она пришла на первое в своей жизни свидание.
— Что-то я все говорю, — заметила Агата. — Расскажите про себя.
— Я работаю над исполнением своей мечты, — сказал доктор и отпустил ее руку, потому что к столику подошла официантка и поставила перед ними два левантийских липких пирога, из которых вытекал водянистый мед, а также две чашки с какой-то густой грязью, которые подавались под видом греческого кофе. — Я планирую построить по-настоящему хорошую ветеринарную больницу, но для этого требуются деньги.
— Вам следует обратиться в Женское общество Карсли, — посоветовала Агата. — У них прекрасно получается собирать средства.
— Я думаю, что в отличие от вас они все слишком провинциальны, чтобы понять такую грандиозную концепцию.
— Я бы так не сказала. — Агата подумала про миссис Блоксби. — Они и правда очень серьезно подходят к сбору средств на стоящие цели, упорные и целеустремленные… Знаете что? Я сама пожертвую вам небольшую сумму, чтобы ваш фонд заработал.
«Двадцать фунтов, — великодушно подумала Агата. — В конце-то концов он же платит за этот жуткий ужин».
Доктор снова схватил ее за руку.
— Вам, похоже, не понравился кофе.
— Я люблю фильтрованный кофе.
— В таком случае давайте поедем ко мне и там его выпьем. — Он погладил ее ладонь большим пальцем.
«Ну, вот и все. Ради этого я наряжалась и прихорашивалась», — думала Агата, когда ехала вслед за машиной Блэйдена по темным петляющим улочкам старого города. Но эйфория, вызванная большим количеством выпитого спиртного, улетучивалась.
Пол, ехавший в машине впереди, остановился перед небольшим домиком в викторианском стиле на окраине города, где тот переходил в пригород.
Агата последовала за доктором в темную прихожую, и тут ее внезапно охватила паника, когда мужчина повернулся и на его лице стала медленно расплываться улыбка. Секс! Намечался секс, и с ним были связаны все страхи Агаты. Она не побрила подмышки. А что, если она окажется… э-э-э… недостаточно гибкой? Гимнастка из нее никакая. В доме было холодно. Одна из накладных ресниц начала отклеиваться. Она это чувствовала. А что, если ей придется перед ним раздеваться и он увидит, как она пытается вылезти из этого комбидресса?
— Мне нужно идти, — внезапно заявила Агата. — Я забыла оставить своим кошкам воду.
— Агата, с ними все будет в порядке. Иди сюда.
— И я жду важный звонок из Нью-Йорка и… я хотела сказать: спасибо за ужин. В следующий раз плачу я. Честно, мне нужно бежать.
Агата понеслась по тропинке через сад, то и дело спотыкаясь на высоких каблуках.
Она отперла машину, запрыгнула на водительское место и уехала. Паника не спадала до тех пор, пока она не выехала из города и не оказалась на ведущей домой дороге. Когда Агата неслась по Фосс-Уэй, то внезапно увидела машину полиции в зеркале заднего вида. Она вспомнила, сколько выпила, и взмолилась, чтобы они не остановили ее и не заставили дышать в трубку. Агата снизила скорость до тридцати миль[14] в час, машина полиции обогнала ее и умчалась вперед.
Агату озадачила собственная реакция на симпатичного ветеринара. У нее довольно долго уже не было ни с кем отношений. Какая же она дура! Она не позволяла себе думать о том, что занятие любовью без любви для нее противно. Это слишком старомодно, она не могла себе в этом признаться, ведь Агата Рейзин совершенно точно была современной женщиной.
* * *
На следующий день Пол Блэйден снова отправился на конюшню лорда Пендлбери. Ему предстояло провести операцию Хобдея[15] на одном скаковом жеребце, чтобы перестал громко ржать. Операция включала перерезание голосовых связок. Блэйден наполнил шприц иммобилоном, чтобы ввести коню анестезию. Блэйден заранее принес в конюшню небольшой столик для того, чтобы разместить на нем препараты и инструменты. Туда же он поставил и стеклянную бутылочку с ревивоном, чтобы вколоть его животному после окончания операции, а также баночку с нарконом, мощным антидотом на тот случай, если иммобилон случайно попадет ему самому в кровоток.
— Так, спокойно, мальчик, — сказал Пол, похлопывая коня, когда тот переступал ногами и тихо ржал.
Блэйден испытывал раздражение из-за того, что лорд Пендлбери даже не удосужился предоставить ему какого-нибудь конюха в помощь. Солнце светило в конюшню сквозь открытую дверь, отбрасывая огромный золотой прямоугольник на булыжники у ног Пола. Он поднял шприц, чтобы сделать укол в яремную вену. Золотистый свет у его ног потемнел, словно по солнечному диску прошло облако. Затем что-то сильно ударило его по затылку, и он полетел вперед.
У Блэйдена перехватило дыхание, но сознание он не потерял и развернулся на булыжниках.
— Какого черта ты… — начал Пол.
Чья-то рука вырвала у него шприц, а в следующую секунду воткнула ему в грудь. Блэйден в ужасе потянулся к столику, на котором лежал антидот. Даже если он не сможет добраться до наркона, сработает и ревивон, но столик беспощадно оттолкнули от него ногой, и Пол скончался через несколько секунд.
* * *
Агата узнала про смерть Блэйдена на следующий день от Билла Вонга, и первой ее реакцией стало эгоистичное облегчение от того, что ветеринара больше нет и он не сможет распускать сплетни о том, как она сбежала из его дома.
Агата заменила электроплиту в своей кухне на газовую. В последнее время она использовала и дровяную печь. Сейчас заслонка была отодвинута, и дрова весело потрескивали внутри. Ваза с ранними нарциссами с Нормандских островов стояла на подоконнике. Квадратный пластиковый столик исчез, теперь его место занимал крепкий, деревянный, с хорошо начищенной столешницей.
— Это был трагический несчастный случай, — рассказал Билл. — Некоторые ветеринары отказываются работать с иммобилоном. Он смертелен. Не так давно был случай, когда ветеринар положил полный шприц в нагрудный карман и приблизился к коню. Тот пнул его по груди, иголка воткнулась в тело — и этого хватило. Человек умер практически мгновенно.
— Вообще должен быть какой-то антидот, — заметила Агата.
— О, он есть, но часто просто не хватает времени, чтобы до него дотянуться. В случае Пола Блэйдена тот лежал на маленьком столике, но или доктор сам оттолкнул его во время предсмертной агонии, или конь его перевернул.
— Ты имеешь в виду, что препарат подобен цианистому калию? Человек извивается в агонии?
— Если подумать, то нет, — ответил Билл. — Это хороший способ для совершения самоубийства… быстрый и безболезненный. Но есть одна любопытная вещь.
— Да? — У Агаты загорелись глаза.
— Нет, не настолько любопытная. Не убийство. У него на затылке обнаружилась шишка, хотя, конечно, мы считаем, что он ударился головой, когда падал, но доктора нашли лежащим на боку. Его отпечатки пальцев остались на краю столика, словно он пытался дотянуться до антидота.
— Пол был один?
— Да. Если читать между строк показаний, которые дал старый лорд Пендлбери, то Блэйден слишком нагло требовал себе помощника. Лорд Пендлбери заявил, что все его работники, задействованные на конюшне, очень заняты, и он проследил за тем, чтобы они были все при деле. Операцию проводили, чтобы прекратить рев, который издавал этот конь. Многие скаковые лошади ревут во время скачек, а это мешает на ипподроме.
— Мне это кажется жестоким.
— Все, связанное с животными, жестоко.
* * *
Джеймс Лейси маячил у двери Агаты. Два месяца назад она испекла ему пирог, а он знал, что ему следует вернуть блюдо из-под пирога, но все время это откладывал. Но то, что чокнутая соседка, похоже, прекратила его преследовать, придало ему сил. Джеймс позвонил в звонок, думая, что если ему повезет, то ее не окажется дома (может, ушла куда-то по делам), и он спокойно оставит блюдо на крыльце.
Но Агата открыла дверь.
— Заходите на чашечку кофе, — пригласила она, забирая блюдо. — Мы на кухне.
Это «мы» обнадежило Джеймса Лейси, и он зашел в дом. Он писал книгу по военной истории и, как и большинство писателей, весь день искал поводы отлынуть от работы.
Он был знаком с Биллом Вонгом и приветственно кивнул ему. Джеймс уселся за стол, взял предложенную чашку кофе и испытал облегчение от того, что Агата не смотрит на него прожигающим взглядом, как делала обычно.
— Мы только что говорили про смерть Пола Блэйдена, — сообщила Агата и описала случившееся.
Полковник в отставке терпеть не мог то, что сам называл «бабскими сплетнями», и поразился бы, если бы кто-то указал ему, что он сам не отличается от других представителей человеческой расы и не прочь посплетничать.
— Я не удивлен, что человека, которого все терпеть не могли, укокошили.
— Его не укокошили, — запротестовала Агата.
Люди, заявляющие, что они не сплетники, обычно являются худшим вариантом сплетников, и Джеймс Лейси это продемонстрировал.
— Почему вы так уверены?– спросил он.– Для начала вы слышали про несчастную миссис Джозефс? Вы знали, как она была привязана к своему старому коту Тьюксу? Она несколько раз приходила к Блэйдену то с одной, то с другой проблемой. И один раз он предложил ей оставить кота ему для полного обследования. Когда она вернулась за своим любимцем, оказалось, что Блэйден его усыпил. Он заявил, что кот был слишком дряхлым и его следовало избавить от мучений. Миссис Джозефс была убита горем. Еще есть мисс Симмс. Она тоже неоднократно приходила к Блэйдену под разными предлогами. По ее словам, она обратилась к нему потому, что возникла настоящая проблема, — и я ей верю. Кот все время чесался. Блэйден холодно заявил ей, что у кота блохи, и велел не тратить его время, а получше убираться дома. Она отнесла кота к ветеринару, к которому обращалась раньше, и тот сказал, что у животного аллергия. Мисс Симмс вернулась к Блэйдену и выдала ему по первое число. Крики разносились по всей деревне. Затем Блэйден объявил Джеку Пейджу, фермеру, что его достали эти бабы со своими мерзкими домашними животными. У него есть время только на скот и лошадей.
— Вероятно, все это происходило, пока я была в Лондоне, — заметила Агата. — Я имею в виду, что как только он здесь появился, все побежали к нему.
— Все дамочки в него влюбились, — заявил Джеймс. — Затем по какой-то причине он стал вести себя очень грубо с несколькими из них. Хотя есть и те, кто до сих пор считает его лучшим ветеринаром в истории… или что он был лучшим ветеринаром, к которому они обращались.
— Кто эти они? — спросил Билл Вонг.
— Миссис Хантингдон, симпатичная новая жительница с джек-рассел-терьером; миссис Мейсон, председательствующая в Женском обществе Карсли; миссис Харриет Парр из другой части деревни; и мисс Джозефина Вебстер, хозяйка магазина, в котором ничего не продается, кроме сухих цветов.
— Откуда вы все это узнали? — поинтересовалась Агата и покраснела, поняв, что деревенские женщины преследовали его так же, как и Пола Блэйдена.
— О, люди со мной делятся, — туманно ответил Джеймс Лейси.
— Вы же ужинали с Блэйденом, — напомнил Билл Вонг, глядя на Агату. — Кстати, вечером перед днем его смерти. Я ведь тогда пригласил вас на ужин, а вы мне отказали, потому что у вас было назначено с ним свидание.
— И что из того? — спросила Агата.
Джеймс Лейси с любопытством посмотрел на нее. Он отметил, что она весьма привлекательна, хотя характер у нее довольно задиристый. На самом деле теперь, когда она не пыталась никак к нему подмазаться, он заметил в ней положительные стороны. Это была подтянутая, хотя и коренастая женщина, с великолепными ногами, маленькими, но умными карими глазами, блестящими здоровыми прямыми каштановыми волосами, с которыми, несомненно, работал какой-то дорогой парикмахер.
— Мне интересно послушать про вашу встречу, — тем временем говорил Билл. — Где вы ужинали?
— В новом греческом ресторанчике в Мирчестере.
— Жуткая дыра, — заметил Джеймс. — Я сам кое с кем там ужинал. Больше ни ногой.
Агата мгновенно задумалась, кого же он приглашал на свидание, но вслух сказала:
— Мне не удалось много про него выяснить. Пол только сказал, что мечтает открыть ветеринарную больницу.
— Ага! Он пытался вытянуть из вас деньги, не правда ли? — злобно спросил Билл.
— Нет, не пытался! — заорала Агата, затем добавила более тихим голосом: — Может, тебя это удивит, но я ему понравилась.
— Я рад это слышать. То есть я хотел сказать, что вы и так настрадались из-за того типа в Лондоне, который хотел вас обобрать, — заметил Билл.
— Еще кофе? — спросила Агата, гневно глядя на него.
— Да, пожалуйста, — попросил Джеймс Лейси.
— Я больше не буду, — сказал Билл Вонг. — Мне нужно возвращаться на работу. — И он ушел так быстро, что Джеймс не успел отказаться от кофе и смыться.
Агата решила вести себя отстраненно и холодно (насколько это было возможно). Она подала Джеймсу еще одну чашку кофе, а затем устроилась за дальним концом стола.
— Значит, вы думаете, что кто-то мог убить Пола Блэйдена? — спросила она скорее для того, чтобы что-то сказать, а не из-за того, что ее это интересовало.
— Мне приходило это в голову,– признался Лейси. — То есть это было легко сделать. Подобраться к нему, когда он держал в руке полный шприц, ударить по голове… Нет, не так. Его не били по голове.
— Его могли ударить, — заявила Агата. — Я хотела сказать, что у него на голове осталась шишка. Полиция решила, что из-за падения, но он лежал на боку.
— Наверное, полиция знает, что делает, — заметил Джеймс. — Я хотел сказать, что если бы кто-то посторонний оказался в конюшне лорда Пендлбери или рядом, то его или ее обязательно заметили бы. Это же деревня. Здесь тайком никуда не проберешься, как в городе.
— Вопрос спорный, — не согласилась Агата. — Мне хотелось бы посмотреть на эту конюшню. Вы знакомы с лордом Пендлбери?
— Нет. Но от вас требуется только прийти в его поместье и предложить ему что-то пожертвовать для любой из благотворительных организаций, для которых вы вечно собираете деньги. Когда вы выйдете из его особняка, то сможете спокойно осмотреться в конюшне.
— Мне хотелось бы, чтобы вы сходили со мной, — сказала Агата. Джеймс нервно посмотрел на нее, но в ее словах и поведении не было никакого флирта.
Он подумал о работе, которая его ждала, затем о радости, которую дает писательский труд, и вдруг ответил:
— Почему бы и нет? Можем пойти сегодня после обеда, например часа в два.
— Это очень мило с вашей стороны, — спокойно ответила Агата.
Она проводила его до двери, а после исполнила победный танец у себя в прихожей. Должно было случиться невозможное. Она собиралась провести вторую половину дня с Джеймсом Лейси.
* * *
К двум часам Агата уже устала, примеряя разные наряды, и в итоге выбрала вишневый свитер, аккуратную твидовую юбку, удобные ботинки без каблуков и дубленку.
Она стояла у окна гостиной, выходившего на улицу, чтобы сразу заметить появление Джеймса. Наконец она увидела, как он идет широкими размашистыми шагами. Хотя Лейси перевалило за пятьдесят, он по-прежнему был симпатичным мужчиной ростом шесть футов[16], с густыми темными волосами с редкой проседью, веселыми глазами и крупным носом. На нем был старый, изъеденный молью охотничий свитер с протертыми замшевыми накладками на плечах. Надел он его поверх рубашки в клетку и брюк из рубчатого вельвета оливкового цвета. Агата очень хорошо его рассмотрела в качестве компенсации за будущее — она намеревалась вести себя холодно и отстраненно, когда они снова встретятся.
Поместье лорда Пендлбери Истволд-парк находилось в конце длинной подъездной аллеи, которая в свою очередь вела из деревни. Агата была в приподнятом настроении. В прошлом ей только один раз довелось побывать в огромном роскошном особняке — как туристке. Она задумалась: не следует ли ей сделать реверанс? Нет, решила она, в реверансе приседают перед особами королевской крови. Ей нужно называть его «милорд»? Лучше посмотреть, как будет вести себя Джеймс Лейси, и копировать его.
Джеймс и Агата подъехали к одному из тех беспорядочно разбросанных особняков в Котсуолдсе, которые на первый взгляд кажутся огромными, но на деле оказываются совершенно иными. Дверь открыл не дворецкий, а одна из деревенских женщин — миссис Артур, — одетая в комбинезон, и смахнула с глаз пряди седых волос. Миссис Артур являлась членом Женского общества Карсли, но Агата не знала, что та работает на лорда Пендлбери.
— Я хотела спросить у лорда Пендлбери, не пожертвует ли он какую-то сумму для благотворительной организации «Спасите детей», — заявила Агата.
–Спросить можете, — ответила миссис Артур. — Нет ничего плохого в том, чтобы спросить, как я всегда говорю. — При этом она не сдвинулась с места.
— В таком случае узнайте, пожалуйста, у лорда Пендлбери, не примет ли он нас, — обратился к ней Джеймс Лейси.
— Будете пенять на себя, — заявила миссис Артур. — Он у себя в кабинете, вон там. — Она показала большим пальцем на дверь в конце коридора.
Следуя за Джеймсом Лейси по коридору, Агата подумала, что прием ее разочаровал. Здесь должен быть дворецкий, чтобы отнести хозяину визитку на серебряном подносе. Джеймс открыл перед ней дверь в кабинет.
Лорд Пендлбери сидел в протертом кожаном кресле перед затухающим камином, в котором догорали дрова. Он крепко спал.
— Ничего не поделаешь, — прошептала Агата.
Джеймс пересек комнату и подошел к окну.
— Конюшни находятся позади дома, — сообщил Джеймс, не удосужившись говорить потише. — Они видны отсюда.
— Ш-ш-ш, — шикнула на него Агата. Комната была погружена в полную тишину. Помещение плохо освещалось; вдоль двух стен располагались шкафы с книгами в переплетах из телячьей кожи, здесь же стоял большой письменный стол, вазы с весенними цветами на необычного вида маленьких столиках, торжественно тикали часы, еще сильнее подчеркивая тишину.
— Вы кто? — Лорд Пендлбери проснулся и смотрел прямо на Агату.
Она подпрыгнула и представилась:
— Меня зовут Агата Рейзин, я живу в Карсли. Сопровождающего меня джентльмена зовут мистер Лейси. — Ей страшно хотелось назвать его полковником, но она знала, что Джеймс будет против. — Я собираю деньги от имени Женского общества Карсли для благотворительной организации «Спасите детей».
Лорд Пендлбери приложил руку к груди так, как делают американцы, давая клятву верности, несомненно, чтобы защитить свой бумажник.
— Я уже пожертвовал деньги в Фонд исследований в области онкологических заболеваний, — ответил он.
— Но сейчас мы говорим про «Спасите детей».
— Я не люблю детей, — недовольным тоном заявил лорд Пендлбери. — Их всегда слишком много. Уходите.
Агата уже хотела начать его распекать, но тут быстро заговорил Джеймс Лейси:
— Ваши конюшни выглядят очень привлекательно, сэр. Не возражаете, если мы до них прогуляемся и осмотрим?
— Но ведь не имеет значения, возражаю я или нет, не правда ли? — сказал лорд Пендлбери. — Владелец земли теперь лишен приватности. Если не охотники до чужих дел типа вас, то защитники окружающей среды ходят по моей земле с рюкзаками, едят экологически чистые ореховые батончики и пукают. Знаете, кто приносит наибольший вред озоновому слою? Фанатики здорового питания, которые поглощают мерзкие отруби и ореховые батончики и пукают на природе. Отправляют ядовитые газы в атмосферу и портят воздух. С этим следует кончать.
— Согласен, — безразлично заявил Джеймс. Агата гневно смотрела на лорда Пендлбери.
— Вы кажетесь мне неплохим парнем, — заметил лорд Пендлбери, прищуриваясь в мрачном кабинете и рассматривая Джеймса. — Но эта женщина очень похожа на тех, кто выступает против охоты, защищая своих дорогих лис.
— Послушайте, вы… — Агата стала на него наступать.
Джеймс сильно сжал ее руку и направил к двери.
— Спасибо за любезное приглашение, лорд Пендлбери, — бросил он через плечо. — Мы с удовольствием посмотрим ваши конюшни.
— Невежливый старый пердун, — негодовала Агата, когда они оказались в коридоре.
— Он пожилой человек, — пожал плечами Джеймс. — Оставьте его в покое. Мы посмотрим конюшни, ведь мы же пришли сюда ради этого.
Но Агата все еще злилась. Она считала себя сильно оскорбленной. А что еще хуже, как думала она, лорд Пендлбери смог заглянуть сквозь ее дорогую дубленку и свитер прямо в душу представительницы рабочего класса.
— Я собираюсь серьезно поговорить с миссис Артур, — заявила Агата Джеймсу, когда они вместе шли к конюшням. — Вероятно, она сможет заработать гораздо больше, если устроится на фабрику или в супермаркет.
— Она работает на лорда Пендлбери вместе с мужем, — заметил Джеймс Лейси. — Оба бесплатно живут в домике на территории поместья и получают столько бесплатных овощей, сколько хотят, с огорода. Но вам же хочется убедить миссис Артур уволиться в качестве мести старикану за то, что посчитал вас напыщенной защитницей лис.
Это было правдой, поэтому Агата в конце концов решила, что Джеймс неинтересный и не обладающий шармом мужчина.
Еще ее раздражало то, что хотя Джеймс Лейси прожил в деревне гораздо меньше ее и не так много ездил по Карсли и окрестностям, он, похоже, знал уже поразительное количество людей. Он окликнул Сэма Стоддера, тренера лошадей лорда Пендлбери, и представил его Агате.
— Лорд Пендлбери сказал, что мы можем посмотреть конюшни, мистер Стоддер, — сообщил Джеймс. — Как печально, что ветеринар умер, не правда ли?
— Да уж, очень печально. Вот прямо здесь это и случилось. Он собирался оперировать Спарки, чтобы тот больше не ревел.
— И здесь в то время никого не было?
— Нет. Лорд Пендлбери приобрел новую кобылку, вывел ее на круг для лошадей[17] и позвал нас всех посмотреть. Мы болтали, курили и восхищались лошадкой, потому что старикан редко позволяет нам расслабиться. Гоняет нас в хвост и в гриву. Затем Боб Артур, который работает у милорда, решил посмотреть, как идут дела у ветеринара, и ушел. Не прошло и минуты, как он выбежал с криками, что Блэйден мертв. «Похоже, кто-то его прикончил», — сказал Артур, а лорд вызвал полицию.
— И это произошло здесь? — уточнила Агата, приближаясь к правому крылу конюшни.
Мужчины последовали за ней. Смотреть было не на что: стойла тянулись до самого конца в ряд, исчезая во мраке, из них торчали лошадиные головы.
— Это самая старая часть конюшен, — пояснил Сэм. — Во всех остальных стойла выходят прямо во двор, а не внутрь помещения, как здесь.
Агата рассматривала пол, но там ничего не было, даже осколка стекла.
— А почему мистер Артур решил, что Блэйдена кто-то прикончил? — поинтересовалась она.
— Наверное, из-за того, что его не любили. Хотя учтите, что с лошадьми он творил чудеса. Лорд Пендлбери считал его наглым типом и хотел пригласить мистера Райса, партнера Блэйдена из Мирчестера, но мистер Райс не любит лорда Пендлбери. Это факт, и он всегда находит оправдания, чтобы не приезжать.
— Могу предположить, что такого ужасного старика, как лорд Пендлбери, никто не любит, — высказала свое мнение Агата.
— Разумеется, вы имеете право на свое мнение, — ответил ей Сэм. — Но не рассчитывайте, что кто-то из нас, работающих здесь, скажет против него хоть слово. Конечно, вы недавно живете в этих краях, не так долго, как мистер Лейси, иначе знали бы, что критика милорда не приветствуется.
— Я здесь живу значительно дольше, чем мистер Лейси, — негодующе заявила Агата.
— Ну, некоторые люди сразу вписываются, а некоторые нет, — ответил Сэм. — Хорошего дня. — Он прикоснулся рукой к шляпе и пошел прочь.
— Крестьянин, работающий на феодала. Хам! — фыркнула Агата.
— Сэм хороший человек, а в этом случае хамы мы.
— Что?
— Мы грубо суем носы туда, куда нас не просили. Что мы здесь делаем, миссис Рейзин?
— Агата.
— Агата. Человек умер в результате несчастного случая.
— Я не уверена, — заявила Агата скорее из желания поспорить, чем из-за того, что верила в это.
Они обошли дом и вышли к фасаду, где была припаркована машина Агаты. Она блестела и выглядела как новенькая после дорогого ремонта. К ним приближался лорд Пендлбери.
Он был высоким, худым, напоминал цаплю и двигался вприпрыжку.
— Что вы здесь делаете? — гневно спросил он. — День открытых дверей проводится раз в год, первого июня. Во все остальные дни держитесь подальше от частной собственности.
— Это мы, — терпеливо сказал Джеймс Лейси. — Вы дали нам разрешение посмотреть ваши конюшни.
Смотревшие на них бледные водянистые глаза моргнули, затем сфокусировались на Агате.
— О, защитница леса, выступающая против охоты, — узнал он. — Из тех, с кем людям приходится мириться в наши дни.
Лорд Пендлбери направился к конюшням, развеселив Джеймса и заставив пылать от злости Агату.
— Вас едва ли можно считать самым популярным человеком месяца, — заметил Джеймс.
— Этот человек страдает старческим слабоумием! — рявкнула Агата.
Раньше во время экскурсий по поместьям она часто подолгу стояла у ограждения, где находились личные покои владельцев и куда туристов не пускали, и надеялась, что кто-то из членов семьи узнает в ней себе подобную и пригласит на чай. Ей так этого хотелось! Но сейчас эти фантазии казались совершенно смехотворными.
Агата повезла Джеймса назад в деревню, чувствуя себя обиженной, неуклюжей и неадекватной. Он украдкой бросал на нее взгляды и неожиданно для самого себя обратился к ней с предложением:
— Я сто лет уже не был в «Рыжем льве». Не хотите сегодня вечером пропустить по стаканчику?
Настроение Агаты мгновенно улучшилось — с такой же скоростью, с какой появившийся у нее перед капотом фазан перемахнул через живую изгородь, идущую вдоль обочины дороги. Однако она ответила легким и небрежным тоном:
— Было бы очень мило. В какое время?
— О, около восьми. Мне нужно съездить по делу в Мортон, так что увидимся в пабе.
Он уже пожалел о своем приглашении, но в глазах Агаты не было даже намека на тот хищнический взгляд, который он видел в них раньше.
Агата догадалась, что Джеймс не станет переодеваться, поэтому сама удержалась от смены наряда. Она накормила котов, поиграла с ними и все это время старалась не смотреть на часы. По мере приближения стрелки к восьми ее возбуждение нарастало. Хотя Агата училась готовить с помощью миссис Блоксби, тут она поставила замороженную лазанью в микроволновку, чтобы не тратить время на сложные блюда. На вкус лазанья оказалась ужасной. Как она раньше питалась замороженной едой?
Когда Агата шла в «Рыжий лев», светила полная луна, омывая все серебристым светом и подчеркивая голые ветки деревьев, напоминающие скелеты на фоне усыпанного звездами неба. В воздухе витал аромат розовых цветков вербены, совершенно неромантично напоминая Агате про дорогое туалетное мыло. Ровно в три минуты девятого она толкнула дверь в «Рыжий лев».
Джеймс уже сидел в пабе с низкими балками. Он расположился у барной стойки и разговаривал с владельцем.
— Что вы будете? — спросил он вместо приветствия.
— Джин с тоником, — ответила счастливая Агата, устраиваясь на табурете.
— Я тут подумал… — начал Джеймс, расплачиваясь за ее напиток. Но Агата так и не узнала, о чем он думал, потому что дверь в паб распахнулась и о прибытии миссис Хантингдон, новой жительницы Карсли, объявили лающий джек-рассел-терьер и сильный запах французских духов.
— Добрый вечер, Фреда, — поздоровался с ней Джеймс, к неудовольствию Агаты. — Что ты будешь? Ты знакома с Агатой Рейзин? Агата, это Фреда Хантингдон.
«Значит, уже Фреда, да?» — угрюмо подумала Агата.
Вдовушка облачилась в вишнево-красный жакет без рукавов поверх черного кашемирового свитера и короткую черную шерстяную юбку. У нее были очень красивые ноги, обтянутые тонкими черными чулками.
— Давайте присядем вон за тот столик, — предложил Джеймс после того, как купил Фреде виски и воду.
— Может, Фреда здесь с кем-то встречается, — с надеждой высказала предположение Агата.
— Нет, я одна-одинешенька, — ответила она хрипловатым голосом. — Я подумала, что могу найти тебя здесь, Джеймс. Как продвигается книга?
«Джеймс! Фреда! Сволочи!» Агата плюхнулась за стол у камина, в котором потрескивали дрова, и теперь прилагала усилия, чтобы ее горькое разочарование не отражалось на лице.
— Работа над книгой идет не очень хорошо, — признался Джеймс. — Все время пытаюсь найти оправдания, чтобы не приниматься за работу, сегодня утром размораживал холодильник, а во второй половине дня миссис Рейзин…
— Агата, пожалуйста.
— Простите. Мы с Агатой ездили к лорду Пендлбери.
— Какой милый дедок, правда? — тихим голосом спросила Фреда. — Сразу видно: старая гвардия.
— Вы с ним знакомы? — поинтересовалась Агата.
— В прошлое воскресенье мы с ним разговорились перед церковью, — сообщила Фреда. — Я посчитала его просто очаровательным.
— Не думаю, что Агата посчитала его хоть в какой-то степени очаровательным, — заметил Джеймс. — Он принял ее за защитницу леса, выступающую против охоты.
Фреда Хантингдон весело рассмеялась. Ее песик написал на ножку стола, она покачала головой: «Ай-ай-ай!», подхватила мерзкое тявкающее создание и посадила к себе на колени.
— Ты видел последний фильм «Звездного пути», Джеймс? — спросила Фреда, закурив сигарету и выпустив облако дыма в сторону Агаты.
— Я вообще не видел ни один фильм «Звездного пути», не то что последний, — ответил Джеймс.
— Тебе обязательно следует посмотреть! Такое удовольствие! Последний показывают в Мирчестере. Давай съездим и посмотрим завтра?
В эту минуту Агата увидела, как в паб заходит фермер Джек Пейдж. Она поняла, что больше не в состоянии находиться в обществе Фреды и Джеймса. Она встала и подхватила свой недопитый джин.
— Пойду пропущу по стаканчику с Джеком.
Пейдж весело ее поприветствовал.
— Ночи становятся короче, Агата, — заметил он. — Оглянуться не успеешь, и уже наступит весна. Я расстроился, услышав, что ты разбила машину.
Джек Пейдж был веселым человеком, держался свободно и непринужденно. Агата подробно рассказала ему про то, что случилось с ее машиной. Он угостил ее еще одним стаканчиком. Агата уселась на барный табурет рядом с ним и попыталась забыть про находящуюся пару в углу.
— Жаль, что так получилось с ветеринаром, — заметил Джек.
— Ты же к нему обращался? — уточнила Агата. — Я видела тебя в приемной, когда в первый раз носила туда своего кота. Какое у тебя сложилось о нем впечатление?
— Мне было просто удобно, что тут появился ветеринарный кабинет — сходить за антибиотиками и другими лекарствами, — пожал плечами Джек. — Я вообще о нем не задумывался, ни в каком плане. Но затем я услышал о том, что Блэйден сделал с котом несчастной миссис Джозефс, и прекратил к нему ходить. Это было на самом деле жестоко.
— Ты не думаешь, что Блэйдена кто-то прикончил?
— А, ты ищешь еще одно убийство, чтобы взяться за расследование? — поддразнил ее Пейдж. — Это был несчастный случай. Похороны в следующий понедельник в Мирчестере, в церкви Святого Петра.
— Возможно, я схожу, — сказала Агата.
— Ты была с ним в дружеских отношениях?
— Один раз мы с ним вместе поужинали, — ответила Агата. — Но никакой дружбы между нами не было.
Джек допил стакан и поставил его на барную стойку.
— Мне нужно возвращаться. Обещал жене, что больше одного стакана пить не буду. Поехали к нам, вы же давно не виделись с моей женой.
У Агаты внезапно возникло сильное желание обернуться. Но в эту секунду миссис Хантингдон громко засмеялась, а ее собачонка несколько раз подряд тявкнула.
— С удовольствием, — ответила Агата, подхватывая свою сумку.
Она наконец повернулась, небрежно махнула рукой Джеймсу и ушла вместе с фермером.
Джеймс Лейси провожал ее глазами с некоторым удивлением. А он-то думал, что она бегает за ним!
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В следующий понедельник, когда Агата заходила в церковь Святого Петра в Мирчестере, шел снег. Она уже жалела, что приехала. Посещение церкви было вызвано ее упрямством — она хотела выяснить хоть что-то про ветеринара. Пока Агату волновала его смерть, ей не требовалось беспокоиться из-за Джеймса Лейси.
Это была старая церковь с красивыми витражами и жутким алтарем семнадцатого века из какого-то темного дерева. Агата уселась на один из рядов в конце, сняла с крючка подушечку для коленопреклонений, встала на нее, притворяясь, что молится, и стала изучающе осматривать собравшихся. Но она видела только затылки. Пришло довольно много женщин. Одна повернула голову. Миссис Хантингдон! Затем Агата узнала мощную фигуру миссис Мейсон, председательницу Женского общества Карсли, в двух рядах впереди. Агата решила перебраться к ней.
Миссис Мейсон сжимала в руке мокрый носовой платок.
— Как грустно, — прошептала она, обращаясь к Агате. — Такой замечательный молодой человек.
— Едва ли молодой, — заметила Агата и заработала укоризненный взгляд.
В церковь внесли гроб и поставили в проходе перед алтарем.
— Вот это мистер Райс, партнер мистера Блэйдена, — сообщила миссис Мейсон. — Впереди слева.
Среди тех, кто принес гроб, Агата увидела дюжего мужчину средних лет с вьющимися рыжими волосами.
— Кто здесь есть из деревни, кроме нас и миссис Хантингдон? — спросила Агата.
— Вон там справа миссис Парр и мисс Вебстер.
Агата склонилась вперед. Обе женщины плакали.
Миссис Парр была миниатюрной и довольно симпатичной, а мисс Вебстер — дамой неопределенного возраста, вероятно, ей было около сорока. Она узнала мисс Вебстер — та заведовала магазином, в котором продавали сухоцветы.
— Я удивлена, что вы все так расстроены, — прошептала Агата. — После того, что он сделал с котом миссис Джозефс.
— Он поступил правильно, — категорично заявила миссис Мейсон, хотя и тихим голосом. — Этот кот был слишком стар, чтобы жить дальше в этом мире.
— Надеюсь, никто так не думает обо мне, — сказала Агата.
— Ш-ш-ш! — раздраженно шикнул на них мужчина из предыдущего ряда.
Началась служба.
Мистер Питер Райс отдал должное своему усопшему партнеру, викарий процитировал святого Франциска Ассизского[18], исполнили гимны, затем гроб снова подняли, и собравшиеся вслед за ним потянулись из церкви на кладбище.
«Странно, что теперь людей не хоронят на старых кладбищах при церквях, — подумала Агата. — Все скорее ожидают короткую службу в крематории». Она всегда задумывалась над этим вопросом, когда смотрела сцены на церковных кладбищах в сериалах, которые показывают по телевизору, и прикидывала, что телекомпания отвалила немаленькую сумму церкви за то, чтобы вырыть подходящую для съемок яму. Всегда кажется, что старые кладбища при английских церквях заполнены до предела еще с конца XIX века.
Снежинки падали среди покосившихся памятников, на ветке кедра покачивалась сорока и с любопытством наблюдала за происходящим.
— Это его бывшая жена, — сообщила миссис Мейсон.
Худая седая женщина с ничем не примечательным лицом уныло смотрела прямо перед собой. На ней была лисья шуба, надетая поверх красного костюма. Никакого траура.
Но служба у могилы оказалась такой трогательной и такой достойной, что, как посчитала Агата, у притязания на яму размером шесть на четыре фута на кладбище у сельской церкви есть много преимуществ. Когда служба закончилась, она быстро попрощалась с миссис Мейсон, бросилась в погоню за бывшей женой ветеринара и догнала ее у покойничьих ворот[19] на кладбище.
— Меня зовут Агата Рейзин, — представилась она. — Насколько я понимаю, вы жена несчастного мистера Блэйдена.
— Бывшая, — несколько нетерпеливо ответила миссис Блэйден. — Сейчас очень холодно, миссис Рейзин, и я спешу домой.
— Моя машина стоит перед церковью. Могу я вас куда-нибудь отвезти?
— Нет, у меня есть своя машина.
— Не могли бы мы поговорить? — нетерпеливо спросила Агата.
Миссис Блэйден неприязненно посмотрела на нее.
— Мне кажется, что меня всю жизнь преследуют женщины, которые хотят со мной поговорить после того, как их бросил мой муж. Это даже к лучшему, что он мертв.
Она ушла.
«Похоже, меня везде посылают подальше, — подумала Агата. — Но я точно выяснила одну вещь: наш ветеринар был тот еще ходок. Если бы я только смогла доказать, что это был не несчастный случай, а убийство, тогда они все изменили бы ко мне отношение!»
* * *
В Карсли часто случались перебои с подачей электроэнергии, иногда на несколько дней, иногда на несколько секунд.
Джеймс Лейси позвонил в дверь Агаты на следующий день. Он не знал, что как раз в это время ненадолго отключили электричество, а снаружи было не слышно, звенит звонок или нет.
Он посмотрел на лужайку перед фасадом дома, где разросся мох. Джеймс задумался, знает ли Агата что с ним делать. Он спустился с крыльца, чтобы получше рассмотреть его. Агате показалось, что она слышала, как кто-то топчется перед домом. Она посмотрела в глазок, никого не увидела и вернулась в кухню. Джеймс Лейси распрямился и снова позвонил. К этому времени Агата заметила крошки на ковре и включила пылесос в задней части дома.
Озадаченный Джеймс пошел обратно. Он вспомнил все те разы, когда сам притворялся, будто его нет дома, когда ему в дверь звонила Агата.
Он вернулся в собственный дом, налил себе чашку кофе и уселся за письменный стол. Джеймс включил свой новый компьютер, вставил компакт-диск, тупо уставившись на экран, затем поменял диск и вывел на экран уже написанный текст. Там значилось «Глава вторая». Если бы он только написал всего одно предложение. В любом случае почему он решил писать книгу о военной истории? То, что он вышедший в отставку солдат, совершенно необязательно означает, что ему нужно ограничивать себя военными темами. Кроме того, почему он выбрал войну на Пиренейском полуострове? Есть что-то, что можно добавить к уже написанному до него? О боже, каким длинным казался день. Как было здорово, когда они с Агатой ездили к Пендлбери. Конечно, это несчастный случай. Тем не менее на голове у ветеринара осталась шишка.
Было бы гораздо интереснее писать детективы. Например, если ветеринара убили, то как выяснить, что случилось на самом деле? Ну, первым делом необходимо узнать, почему его убили, а это «почему» совершенно точно приведет к кто.
Если бы Агата открыла дверь, а не вела себя так, словно специально его избегает, он мог бы забыть про эту тему. Если бы он и правда хотел писать про военную историю, то тоже мог бы отказаться от расследования. Джеймс выругался в отвращении, выключил компьютер и снова вышел из дома. Попытка не пытка, он опять попробует позвонить в дверь Агате. Очевидно, он ошибся, решив, что она за ним бегает. И ведь он пригласил ее пропустить по стаканчику, а не Фреду Хантингдон. Не его вина, что Агата внезапно решила уйти с фермером.
Стоял прекрасный весенний день, светило солнце, воздух был чистым, пахло прорастающей зеленью. На этот раз дверь в дом Агаты была открыта. Он вошел, позвал ее по имени и чуть не споткнулся об нее. Она сидела на полу в прихожей, скрестив ноги, и играла с кошками.
— У меня двоится в глазах или у вас их на самом деле две? — спросил он.
— Новая — это бездомная кошка, которую я подобрала в Лондоне, — пояснила Агата, поднимаясь на ноги. — Хотите кофе?
— Не кофе. Мне кажется, что я пил его все утро. Было бы очень мило выпить чаю.
— Значит, чаю. — Агата повела его в кухню.
— Насчет вчерашнего вечера, — снова заговорил Джеймс, остановившись в дверном проеме. — У нас не было возможности поговорить.
— Обычное дело в пабах, — ответила Агата, как ему показалось, безразлично. — Всегда получается так, что разговариваешь не с тем человеком, с которым пришел. С молоком или лимоном?
— С лимоном, пожалуйста. Я думал про это дело с ветеринаром. Вы ездили на похороны?
— Да. Там было много женщин. Похоже, Блэйден пользовался у них успехом, поэтому просто не могло быть так, что он без спроса усыплял их кошек.
— Из деревни кто присутствовал?
— Кроме меня, четыре оставшиеся его поклонницы: ваша подруга Фреда Хантигдон, миссис Мейсон, миссис Харриет Парр, мисс Джозефина Вебстер. О, и его бывшая жена. Так, а вот это было странно.
— Что именно?
— В тот вечер, когда я разбила машину, должна была ужинать с ним в Ившеме. Я позвонила Полу домой, ответила женщина и представилась его женой… — Агата запнулась.
— И?
— В дальнейшем Пол Блэйден заявил мне, что на звонок ответила его сестра, которая дурачилась. Но больше никто никакую сестру не упоминал. Я забыла про нее спросить на похоронах.
— Мы можем проехать в Мирчестер и выяснить, — предложил Джеймс.
Агата быстро отвернулась и стала возиться с чайником, чтобы скрыть внезапно появившуюся в глазах радость.
— Значит, вы все-таки думаете, что это убийство?
— Нет, не думаю, — вздохнул Джеймс. — Но мне кажется, будет забавно выполнить все действия, необходимые во время расследования. Я имею в виду опросить людей, словно на самом деле совершено убийство.
— Сейчас я надену пальто.
Агата проворно побежала на второй этаж и посмотрела на себя в зеркало — на ней были свитер и брюки. Времени на переодевание не оставалось, потому что, если она не поторопится, Джеймс Лейси может отменить поездку.
— Я за деньгами сбегаю! — крикнул он, подняв голову и глядя на лестницу.
Агата выругалась себе под нос. А что, если его кто-то перехватит по пути, пусть и идти тут всего ничего? Она спустилась по лестнице и вышла на улицу.
Фреда Хантингдон разговаривала с Джеймсом Лейси, смеялась и держала под мышкой свою мерзкую тявкающую собачонку. Агата сжала кулаки, когда они оба исчезли в доме Джеймса. Она стояла в садике перед своим домом и была в сомнениях. А что, если он про нее забыл? Но Джеймс вышел из дома с Фредой всего через несколько минут. Фреда засовывала какую-то книгу в мягкой обложке себе в карман.
Она помахала Джеймсу на прощание, и он направился к Агате.
— Поедем на моей машине? — предложил он. — Нет необходимости брать две.
— Моя прекрасно подойдет, — ответила Агата.
Джеймс забрался на пассажирское место. Когда Агата проезжала мимо Фреды, та повернулась и удивленно уставилась на них. Агата нажала на клаксон, выдав веселенькую мелодию, и быстро завернула с переулка за угол.
— Что хотела веселая вдова? — поинтересовалась она.
— Фреда? Она давала мне почитать книгу и приходила забрать ее назад.
Агата могла бы беззаботно болтать на всем пути до Мирчестера и, вероятно, снова оттолкнула бы от себя Джеймса, но тут она внезапно почувствовала, как у нее на кончике носа зреет прыщ. Она прищурилась, скосила глаза — и машина резко вильнула на обочину перед тем, как Агата снова ее выровняла.
— С вами все в порядке? — спросил Джеймс. — Если хотите, я сяду за руль.
— Все в порядке.
Но Агата погрузилась в тревожное молчание. Она чувствовала, как этот прыщ растет и растет, а кончик носа начинает чесаться. Почему это должно было случиться именно в этот день? Вот что происходит, когда начинаешь есть «здоровую» пищу, как рекомендовала миссис Блоксби. За все годы, пока Агата питалась фастфудом, ничто не портило ее кожу, ни разу. Агата решила, что единственный способ, как можно решить этот вопрос, когда они доедут до Мирчестера, — сказать, что ей нужно кое-что купить в аптеке (ни один джентльмен не станет уточнять что), а затем она объявит, что страшно хочет пить.
Она припарковалась на последнем свободном месте на главной площади. Женщина, которая аккуратно давала задний ход, чтобы его занять, и которую опередила Агата, въехав капотом вперед, зыркнула на нее обиженно и злобно. Когда Агата с Джеймсом вышли из машины, она от него отвернулась и бросила через плечо:
— Мне нужно в аптеку. Встретимся через несколько минут в пабе «У Джорджа», вон там.
Затем, как шутящий Пилат[20], она не стала дожидаться ответа, а поспешила через площадь.
В аптеке она купила консилер, смягчающий лосьон и добавила к этому на всякий случай еще новую помаду ярко-розового цвета.
Когда Агата вошла в паб, Джеймс поднял голову и помахал ей, но она пробежала мимо него в женский туалет, отворачиваясь.
Агата вымыла лицо, протерла лосьоном, затем промокнула салфеткой. На кончике носа выделялось маленькое ярко-красное пятно. Она осторожно провела по нему консилером, после чего на коже появилась бежевая клякса. Агата присыпала ее пудрой. В женском туалете не горел свет, поэтому Агата могла только догадываться о результате. Она подняла голову. Патрон на потолке имелся, но, как разглядела Агата, сама лампочка отсутствовала, и свет проникал в помещение только через закопченное окно, расположенное высоко над раковиной. Затем она вспомнила, что купила набор лампочек мощностью сто ватт в предыдущий день и оставила его в машине. Она снова выбежала на улицу. Джеймс опять ей помахал, а она в очередной раз пронеслась мимо, отворачиваясь от него, и выскочила на улицу. Джеймс в задумчивости потягивал пиво. Когда-то он считал Агату Рейзин сумасшедшей. Возможно, он был прав. Вот она снова пробежала мимо, причем как-то странно, бочком, и опять исчезла в женском туалете.
Агата подняла голову и посмотрела на потолок. Чтобы дотянуться до патрона, ей придется встать на раковину. Она подобрала юбку, влезла на большую викторианскую раковину[21], осторожно встала и протянула руку к патрону.
С громким душераздирающим скрипом раковина отделилась от стены. Агату сильно зашатало, затем она схватилась за пыльный подоконник, а раковина тем временем продолжала медленно отваливаться от стены, а затем рухнула с диким треском, увлекая за собой и латунные краны. Мощная струя холодной воды хлынула из сломанной и теперь торчащей из стены трубы вверх прямо под юбку Агаты.
Взвизгнув, она отпустила подоконник, спрыгнула на пол, который заливала вода, обежала результаты разгрома, вылетела в зал и плотно закрыла за собой дверь.
— Пошли отсюда! — крикнула она Джеймсу.
Он удивленно уставился на нее:
— Я только что купил вам джин с тоником.
— О, спасибо, — в отчаянии взвизгнула Агата. — Ваше здоровье! — Она одним глотком проглотила напиток. — Пошли!
Уголком глаза она видела, как вода начинает вытекать из-под двери женского туалета.
Джеймс последовал за ней из паба. Он с испугом заметил темное пятно у нее на юбке сзади и задумался, сказать ей об этом или нет. Она не так стара, но, возможно, у нее проблемы с мочевым пузырем.
— Так, вот этот паб выглядит гораздо милее, — заявила Агата, толкая дверь, над которой красовалась вывеска «Орудие гончаров», и ныряя внутрь. И там она снова отправилась в женский туалет.
К ее облегчению, это была современная комната с сушилкой для рук с горячим воздухом. Она сняла юбку, подержала ее под сушилкой, пока мокрое пятно не начало исчезать. Затем она легла на пол и подставила ступни под сушилку. Шло время. Когда она наконец вышла в зал, обеспокоенный Джеймс пил вторую пинту пива.
— Я уже собирался отправить кого-нибудь на ваши поиски, — сказал он. — С вами все в порядке?
— Да, — ответила просиявшая Агата, которая обнаружила, что ее новый макияж эффективно сработал, она сама обсохла и ей было тепло.
— Я купил вам еще один джин, — Джеймс показал на стакан на столе.
Агата улыбнулась ему.
— Давайте выпьем за расследование, — сказала она, поднимая стакан, затем медленно опустила его, и на ее лице появилось смятение, которое выглядело очень курьезно. В паб только что зашел Билл Вонг с высокой женщиной в полицейской форме. — Уронила сумку, — выпалила Агата и нырнула под стол.
Бесполезно.
— Вылезайте, Агата, — велел Билл.
Агата с несчастным видом вылезла из-под стола и покраснела от стыда.
— А теперь расскажите, Агата, чем вы занимались. Констебль Вуд, которая стоит рядом со мной, пригласила меня в паб «У Джорджа». Отвечающая вашему описанию женщина зашла в женский туалет и совершила там акт вандализма — вырвала из стены раковину и затопила помещение. Что вы можете сказать в свое оправдание?
— У меня на носу появился прыщ, — промямлила Агата.
— Говорите громче. Я вас не слышу.
— У меня на носу появился прыщ! — заорала Агата. Все посмотрели на нее, а Джеймсу Лейси страшно захотелось оказаться в каком-нибудь другом месте.
— А как это связано с тем, что вы вырвали раковину из стены? — уточнил Билл.
— Я купила маскирующее средство в аптеке. — Теперь голос Агаты звучал тихо, говорила она ровным, ничего не выражающим тоном. — Я хотела замазать прыщ, но в женском туалете не было света, и я подумала, что там, вероятно, нужно просто вкрутить новую лампочку. Я вспомнила, что у меня как раз есть упаковка лампочек в машине, и пошла за ней. Но я могла дотянуться до патрона, только встав на раковину. Она отошла от стены. Я была так испугана, что решила никому ничего не говорить.
— Боюсь, что вам придется пройти со мной, — суровым тоном произнес Билл.
То, что Джеймс Лейси не предложил пойти вместе с ней, а что-то смущенно пробормотал о том, что посидит здесь и почитает газету, резко снизило его рейтинг в глазах Агаты, несмотря на то что она находилась в сильном стрессе. Вот тебе и странствующий рыцарь из ее мечтаний. Он собирается отсиживаться в безопасном месте, пока ей придется разбираться с, несомненно, разъяренным владельцем паба.
Джеймс вышел на улицу через несколько минут после того, как они ушли. Он купил две газеты и вернулся в паб. Но он не мог сосредоточиться на статьях. Черт побери эту Агату! Ну что за женщина! Как можно было сделать такую глупость! А затем до него дошло, насколько же это все смешно, если посмотреть с другой стороны, и Джеймс начал хохотать, а начав, не мог остановиться, хотя люди стали нервно отодвигаться от его столика. Наконец он промокнул глаза и, засунув непрочитанные газеты под мышку, пошел в паб «У Джорджа».
Агата протягивала чек, который владелец паба отказывался брать.
— Нет-нет, так легко вам не удастся отмазаться, — ворчал он. Это был мужчина неприятного вида, желтое лицо которого напоминало кусок сыра чеддер. Он вспотел от ярости. — Вы должны предъявить обвинение этой женщине, сержант, — заявил он Биллу. — И мы с ней встретимся в суде. Предъявите ей обвинение в преднамеренном вандализме.
Джеймс забрал чек из пальцев Агаты и моргнул при виде такой большой суммы.
— Вы не можете себе это позволить, — заявил он. — Дама в вашем положении, живущая на вдовью пенсию, не может заплатить такую сумму. Объявите себя банкротом, а затем, даже если он подаст на вас в суд, не получит ни пенса. Я знаю хорошего адвоката, у него контора тут неподалеку.
— Прекрасная мысль, — согласился Билл. — Вам в любом случае нужен адвокат. Он захочет узнать, почему в женском туалете не было лампочки, а раковина так легко отвалилась от стены. И проводку в пабе будет неплохо проверить.
— Я возьму чек, — отчаянно прорычал владелец паба.
— Вы возьмете другой чек, — твердым голосом заявил Джеймс. — Агата, доставайте вашу чековую книжку и выпишите чек на половину этой суммы.
Сыр чеддер снова был готов взорваться, но ледяной взгляд Джеймса Лейси заставил его замолчать.
Агата выписала новый чек, Джеймс в это время порвал предыдущий.
Когда они все вышли на площадь, Билл обратился к Агате:
— Если бы владелец был милым и достойным человеком, я мог бы предъявить вам обвинения, Агата. В любом случае вопрос решен благодаря мистеру Лейси. Как насчет ужина сегодня?
Агата колебалась. Изначально она думала, что ее день с Джеймсом может закончиться ужином в интимной обстановке. С другой стороны, лучше и дальше проявлять холодность и невозмутимость.
— Да, это было бы очень мило. Где ты живешь? Я знаю твой номер телефона, но не знаю адрес.
— Буковая деревня, дом номер двадцать четыре. Выезжаете из города по Фосс-Уэй, затем едете по Кэмден-Уэй, вам нужен первый поворот с нее налево, едете до светофора, поворачиваете направо, далее первый поворот налево — и вы на месте. Это тупик.
Агата записала информацию на обороте счета за газ.
— В какое время?
— В шесть. Мы ужинаем рано.
— Мы?
— Мы с моими родителями. Вы забыли, что я живу с ними? Вы тоже приходите, мистер Лейси.
«Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, боже», — молилась Агата.
Джеймс выглядел удивленным.
— С удовольствием, — тем не менее сказал он. — Я решил дать себе выходной — в большей или меньшей степени. Я могу прийти в этой одежде? Это будет нормально?
Биллу явно было забавно.
— Мы не устраиваем официальных приемов, — ответил он. — Жду вас.
Он ушел, рядом с ним вышагивала высокая, по-прежнему продолжающая молчать женщина-полицейский.
— Я думаю, нам нужно сейчас что-то съесть, — заявил Джеймс. — Как насчет пива с сэндвичем? А затем решим, у кого узнать про сестру. Нам следовало спросить у Билла Вонга. В любом случае мы сможем это сделать вечером.
Он не упоминал разгромленный туалет, и Агата была ему за это благодарна. Но она посчитала, что должна прояснить один вопрос.
— Меня едва ли можно назвать нищей, — хриплым голосом заметила она.
— Я знаю, — дружелюбно ответил Джеймс. — Но владелец паба готов был взять любые деньги, когда подумал, будто у вас нет средств.
После того как они поели, Джеймс достал блокнот и ручку.
— Давайте притворимся, что это убийство, и начнем записывать имена и фамилии всех людей, с которыми нам следует поговорить, — предложил он.
— Я думаю, неплохо было бы побеседовать с бывшей женой, — сказала Агата. — Хотя она была совсем недружелюбной. Я знаю, что здесь мы можем заглянуть к ветеринару, партнеру Блэйдена Питеру Райсу. Он должен знать, была ли у Блэйдена сестра. С этого и можно начать.
Мистер Питер Райс оказался мужчиной воинственного вида с большим грушевидным носом, крошечными глазками и маленьким ртом. Уродливый нос слишком сильно выделялся, и при взгляде на него создавалось впечатление, будто его лицо поднесли слишком близко к объективу. Копна густых, рыжих, вьющихся волос выглядела так, словно кто-то небрежно надел парик на макушку заостренной головы. Шея была толстой и сильной, как и плечи. На самом деле казалось, что у него слишком мощное и широкое тело для такой маленькой головы — будто он засунул ее в отверстие картонной фигуры Геркулеса на ярмарке.
Он совсем не обрадовался, узнав, что они оказались у него в приемной не для того, чтобы проконсультироваться по поводу какого-то животного, а для того, чтобы задать ему вопросы о его мертвом партнере.
— Сестра? — переспросил он, услышав вопрос. — Нет, сестры у него не было. Есть брат, живет где-то в Лондоне. Но они рассорились много лет назад. Брат даже не удосужился на похороны приехать. — Руки Райса покрывали густые рыжие волосы, словно шерсть, и он беспокойно водил ими по полке с маленькими бутылочками, словно искал эликсир «Исчезните». — Если это все…
— Он был богатым человеком? — поинтересовался Джеймс.
— Нет.
— Откуда вы знаете?
— Знаю, потому что он все оставил мне.
— И сколько там? — нетерпеливо спросила Агата.
— Недостаточно, — ответил Райс. — Уходите отсюда и дайте мне заняться моими клиентами.
* * *
— Значит, наследует он, а не брат. Вот вам мотив, — ликующе заявила Агата, когда они вышли на улицу. — Кто может знать, о каких именно деньгах идет речь?
— Адвокат. Но я сомневаюсь, что он нам скажет. Давайте попробуем зайти к редактору местной газеты, — предложил Джеймс. — Они собирают всякие сплетни.
Редакция «Мирчестерского вестника» разочаровала Агату, хотя сама газета состояла из трех страниц. Она наивно ожидала увидеть что-то похожее на то, что время от времени показывают в новостях: комнаты с рядами компьютеров и напряженно работающими журналистами.
Время и технический прогресс обошли «Мирчестерский вестник» стороной. Редакция состояла из нескольких мрачных комнаток на верхнем этаже, куда вела шаткая лестница. Бледная молодая женщина с прямыми прилизанными волосами печатала на старомодной пишущей машинке, а какой-то парень стоял у окна, засунув руки в карманы, фальшиво что-то насвистывал и смотрел на улицу.
— Как нам увидеть главного редактора? — спросил Джеймс.
Бледная девушка прекратила печатать.
— Если вас интересуют рождения, смерти и браки, этим занимаюсь я, — ответила она.
— Ничто из этого.
— Жалобы? Не та фамилия под фотографией?
— Никаких жалоб.
— Это меняет дело. — Она встала со стула. На ней была длинная юбка в стиле пэчворк, кеды и футболка с надписью «Отвали». — Как вас представить?
— Миссис Рейзин и мистер Лейси.
— Хорошо.
Она толкнула поцарапанную дверь и исчезла внутри. Оттуда послышался гул голосов, затем девушка появилась снова.
— Заходите. Мистер Хейфорд вас примет.
Мистер Хейфорд встал из-за стола, чтобы их поприветствовать. После приведения в футболке и кедах он удивил своим консервативным видом. Это был невысокий, аккуратно одетый мужчина с гладким лицом оливкового цвета, темными глазами и тонкими прядями черных жирных волос, зачесанными назад со лба. На нем были темный костюм, рубашка с воротничком и галстук.
— Присаживайтесь, — предложил он. — Что я могу для вас сделать? Я узнал вашу фамилию, миссис Рейзин. В прошлом году вы собрали внушительную сумму на благотворительные цели.
Агата расцвела.
— Мы оба были знакомы с ветеринаром Полом Блэйденом, — заговорил Джеймс. — И мы поспорили. Миссис Рейзин считает, что он был богатым человеком, а у меня сложилось впечатление, что денег у него было мало. Вы знаете, сколько он оставил после себя?
— Я не могу назвать вам точную цифру, потому что не помню, — ответил мистер Хейфорд. — Думаю, около восьмидесяти пяти тысяч. Когда-то это было целое состояние, а сейчас на эту сумму и приличный дом не купишь. Конечно, он оставил и дом, но Блэйден брал ипотечный кредит, а затем, не выплатив его, перезаложил дом. С нынешними ценами во время экономического спада у мистера Райса, который за ним наследует, едва хватит средств, чтобы расплатиться с этими кредитами. Не думал, что наступит день, когда мы в нашей стране будем считать, что восемьдесят пять тысяч фунтов — это не такие и большие деньги. Так что, похоже, мистер Лейси, вы выиграли спор.
— Значит, из-за денег его убить не могли, — печально заметила Агата после того, как они распрощались с редактором. — И тем не менее…
— Тем не менее что?
— Если у него было восемьдесят пять тысяч фунтов, зачем перезакладывать дом, не выплатив ипотеку? Я имею в виду, что проценты получаются разорительные. Почему не выплатить хотя бы часть денег, которые он был должен?
— Дело в том, что мы заставляем себя верить, будто имеем дело не с несчастным случаем, а убийством, — ответил Джеймс.
Агата быстро соображала. Если Джеймс откажется от идеи расследования дела, то у нее почти не останется оправданий для того, чтобы проводить время в его обществе.
— Мы можем попробовать поговорить с его женой, — предложила она. — Я имею в виду, что раз уж мы все равно здесь и нам нужно убить время до того, как ехать к Биллу.
— О, очень хорошо. Где нам ее найти?
— Попробуем в телефонном справочнике. Будем надеяться, что она все еще не поменяла фамилию, — ответила Агата.
Они нашли в справочнике «Г. Блэйден». Адрес: Малый Блумхэм, Розовый дом.
— Где находится Малый Блумхэм? — спросила Агата.
— Я один раз видел указатель к нему. Нужно свернуть со Строуд-роуд.
Когда они въехали в Малый Блумхэм, местность окутывал бледный туман, и сельский пейзаж напоминал китайскую акварель. Местечко скорее походило на поселение каких-то отшельников, а не деревню: несколько старых домов, построенных из золотистого котсуолдского камня, сгрудились рядом с ручьем.
Людей не было видно, из труб не поднимался дым, даже собаки не лаяли.
Агата выключила двигатель, и они с Джеймсом стали прислушиваться, когда вокруг них воцарилась странная тишина.
Внезапно Джеймс процитировал стихотворение:
Они услышали, как ногу в стремя он сунул,
И о камень стук подков,
И волной тишина мягко накатилась,
Когда затих вдали галоп[22].


Агата сурово посмотрела на него. Она не любила людей, которые внезапно начинают что-то цитировать, а ты чувствуешь себя неначитанной простушкой. На самом деле она думала, что люди это делают только для того, чтобы похвастаться и выставить себя в выгодном свете.
Она вышла из машины и нарочито громко хлопнула дверцей.
Джеймс вылез с пассажирского места и прогулялся до каменной стены, встал там и устремил взгляд на медленно текущий ручей. Похоже, он погрузился в мечтания и забыл об Агате.
— Как тут тихо, — произнес он, словно разговаривая с самим собой. — Типично английский пейзаж. Это та Англия, за которую сражались в Первую мировую войну. От нее так мало осталось.
— Вы хотите стоять здесь и медитировать, пока я выясняю, какой из этих живописных домиков называется Розовым? — уточнила Агата.
Джеймс внезапно улыбнулся ей.
— Нет, я пойду вместе с вами. — Они вдвоем побрели по дороге вдоль ручья. — Давайте посмотрим. На этом нет названия, следующий называется Последним, хотя он и не последний. Возможно, нам нужен один из тех, что стоят дальше.
Они чуть не пропустили Розовый. Он стоял на некотором удалении от дороги, в конце узкого, плохо ухоженного садика. Это был маленький домик с соломенной крышей, стены которого покрывали толстые ползучие побеги.
— Выглядит скорее как нора какого-то животного, а не дом, — прокомментировал Джеймс. — Ну, пойдемте. Мы не можем сказать, что считаем случившееся убийством. Выразим наши соболезнования и посмотрим, что нам это даст.
Джеймс постучал в дверь и стал ждать. Они замерли, окруженные тишиной сельской местности, которую можно представить только в мечтах. Затем чары внезапно развеялись: с куста у двери взлетела птица, где-то залаяла собака, долетел какой-то резкий звук с дороги, и миссис Блэйден открыла дверь.
«Похоже, она старше меня», — подумала Агата, снова глядя на седые волосы и указывающие на возраст морщины на тонкой шее.
Миссис Блэйден перевела взгляд с Джеймса на Агату, и на ее лице появилось явное неудовольствие.
— О, это снова вы.
— Мистер Лейси хотел выразить вам свои соболезнования, — быстро сказала Агата.
— Зачем? — резко спросила миссис Блэйден. — Зачем кому-то приезжать сюда и выражать соболезнования в связи со смертью человека, с которым я была разведена?
— Мы в Карсли дружим с соседями, — пояснил Джеймс. — Мы хотели спросить, не требуется ли вам какая-то помощь.
— Вы мне поможете, если сейчас же уберетесь отсюда.
Джеймс беспомощно посмотрел на Агату. А она в свою очередь решила взять быка за рога.
— Вы уверены, что ваш муж умер своей смертью? — прямо спросила она.
Миссис Блэйден явно стало забавно.
— Вы хотите сказать, что его кто-то убил? Это очень вероятно. Пол был мерзким типом, и я рада, что он мертв. Надеюсь, теперь вы удовлетворены.
Она захлопнула дверь у них перед носом.
— Разговор окончен, — сказал Джеймс, когда они пошли по заросшей сорняками тропинке.
— Кое-что мы узнали, — с энтузиазмом заявила Агата. — Она не засмеялась нам в лицо, когда я предположила, что это убийство. Ведь так?
— Знаете, что я думаю? — Джеймс попридержал перед ней калитку. — Я думаю, что мы с вами — двое пенсионеров, которым нечем себя занять.
— Это потому, что вы никак не можете начать писать, — проницательно заметила Агата. — Только не надо вымещать на мне свое недовольство.
— Какое это милое маленькое местечко, — протянул Джеймс, чтобы сменить тему. — Тихое и спокойное. Интересно, не продаются ли здесь дома?
— Неужели вы хотите жить здесь?!– в панике воскликнула Агата.– То есть я хочу сказать, что и Карсли не подарок, но здесь нет вообще ничего, даже магазина и паба.
— И что из того в наше-то время, в век автомобилей? О, посмотрите. Вон там указатель. Господский дом. Я его раньше не заметил. Давайте подойдем поближе и посмотрим.
Агата молча последовала за ним по петляющей дороге. Ей не хотелось смотреть ни на какие господские дома, потому что они принадлежали миру Джеймса Лейси, но не ее. До самого дома тянулась дорожка, по бокам которой были высажены кусты рододендрона. Туман рассеялся, и теперь бледный солнечный свет омывал золотистые стены. Дом был старым и низким, он уже начал разрушаться, но, несмотря на это, излучал очарование, распространяя на всю округу многовековую атмосферу спокойствия. Даже Агата почувствовала, что войны и конфликты, чума и прочие эпидемии обходили это старое здание стороной.
Невысокая женщина с квадратной фигурой, одетая в комплект из вязаного шерстяного жакета, такого же свитера и твидовой юбки, вышла на улицу, по пятам за ней следовал черный ретривер.
— Я могу вам как-то помочь? — крикнула она.
— Мы просто восхищаемся вашим красивым домом, — ответил Джеймс, приближаясь к ней.
— Да, он красивый, — согласилась она. — Зайдите внутрь и выпейте чаю. Сейчас у меня очень редко бывают гости. Это летом все мои родственники решают, что им нужно где-то бесплатно отдохнуть.
Джеймс представился сам и представил Агату. Женщина назвалась Банти Вир-Дедсворт. Она провела их по темному коридору в большую старую кухню, где блестели медные кастрюли, а в старом шкафу для посуды во всю длину одной стены были выставлены бело-голубые фарфоровые тарелки.
— Лейси, — произнесла она, включая электрический чайник, — я когда-то была знакома с семьей Лейси в Сассексе.
— Именно оттуда родом моя семья, — сообщил Джеймс.
— Правда? — Глаза василькового цвета выделялись на ее покрасневшем лице. — Старый Гарри Лейси?
— Это мой отец.
— Боже, как тесен мир. А вы когда-нибудь видитесь с…
Агату быстро выкинули из этого внушающего страх разговора высших классов, который состоял из имен, фамилий и радостных возгласов. Эти двое обменивались воспоминаниями, пока она попивала чай и чувствовала, как Джеймс отдаляется от нее. Она могла представить его живущим в этом доме с изящной женой, а не с вышедшей на пенсию специалисткой по пиару, как она. Сама Агата могла делиться воспоминаниями только с кем-то из жутких трущоб Бирмингема, где она выросла.
— Что привело вас сюда? — наконец спросила Банти.
— Умер наш ветеринар в Карсли, и мы приехали выразить соболезнования миссис Блэйден, но, похоже, она в них не нуждается
— Так и есть, — кивнула Банти. — У нее был очень несчастливый брак.
— Бегал по бабам? — высказала предположение Агата.
— Я думаю, это скорее был вопрос денег, вернее, их отсутствия. Грета Блэйден была богатой женщиной, когда вышла замуж за Пола, а он, похоже, потратил бóльшую часть ее средств. Когда она его бросила, то смогла позволить себе купить только маленький обшарпанный домик. Она на самом деле его ненавидела. Я слышала, как умер Блэйден. Если бы его кто-то шарахнул сковородкой и выяснилось, что это Грета, я нисколько не удивилась бы. Но нужно знать ветеринарные препараты, чтобы вколоть шприц с чем-то смертоносным. Нужно в них разбираться! Подумайте об этом. Какое количество людей понимает, что там смертоносное, а что нет? Может, его партнер хотел заполучить себе бизнес в единоличное пользование. — Банти рассмеялась.
Джеймс посмотрел на часы.
— Нам и правда пора.
— Точно? — Банти улыбнулась Агате. — В таком случае приезжайте ко мне снова. Я буду рада.
Агата улыбнулась в ответ и ощутила, как испаряется ее ощущение потерянности и неумения общаться с такими людьми. Она почувствовала, что ее искренне хотят видеть.
— В ее словах было разумное зерно, — заметила Агата, выезжая из деревни. — Я имею в виду про Райса. Определенно, это должен быть кто-то, разбирающийся в ветеринарии.
— Совсем необязательно, — ответил Джеймс. — Ту прошлогоднюю историю, когда конь пнул ветеринара и попал как раз в нагрудный карман, где лежал шприц, освещали все местные газеты. Подробно рассказывали про его смерть. Я сам это читал. Это мог прочесть кто угодно, загореться идеей и воспользоваться.
— Но этот человек должен был знать, куда собирался Блэйден и что намеревался делать в тот день.
— Это могла знать любая из его женщин. «Что ты делаешь завтра, Пол?» — «О, я собираюсь перерезать голосовые связки одному из коней Пендлбери». Что-то в этом роде.
— Пусть так. Но если б он что-то подобное сказал мне, я и не подумала бы про иммобилон.
— Нет, но Пол мог случайно упоминать в разговоре этот препарат, какой он смертоносный, вспомнить прошлогодний несчастный случай. У меня есть ощущение, что это дело рук женщины.
Агата уже собиралась воскликнуть: «Значит, вы на самом деле считаете это убийством», — но решила промолчать в надежде, что они проведут еще несколько дней вместе, занимаясь расследованием.
* * *
Дом Билла удивил Агату. Она наивно ожидала увидеть что-то в восточном стиле или более экзотическое. Буковая деревня была огорожена забором, за которым виднелись ряды одинаковых домов с аккуратно подстриженными лужайками. Деревня излучала респектабельность, но казалась серой и унылой. Агата знала, что отец Билла — китаец из Гонконга, а его мать из Глостершира, но не ожидала, что он будет жить в таком непримечательном месте. Название дома «Кларендон» было выжжено на деревянной вывеске, прикрепленной к столбу у ворот. Агата с Джеймсом прошли по аккуратной тропинке между ухоженными клумбами и позвонили в звонок. Послышалось хоровое пение «Правь, Британия».
Дверь открыл сам Билл.
— Проходите! Проходите! — закричал он. — Я сейчас провожу вас в гостиную и принесу напитки. Мама в кухне, заканчивает приготовление ужина.
Агата с Джеймсом уселись в гостиной, не глядя друг на друга. Там стоял мебельный гарнитур, состоявший из дивана и двух кресел со спинками, напоминающими по форме ракушки, все это было обито шерстью неприятного серого цвета. На панорамных окнах — жалюзи, сейчас опущенные, и занавески с рюшами. На полу лежал ковер во всю комнату с кричащим геометрическим узором красного и черного цветов. Белые обои с золотыми полосками в стиле, популярном в эпоху Регентства. Тут и там стояли маленькие круглые столики со столешницами, напоминающими верхушки пирогов, и длинными веретенообразными ножками. У одной стены — стеклянный шкаф, заполненный испанскими куклами и маленькими фарфоровыми фигурками. Газовый камин с искусственными углями был включен, весело освещая комнату, но почти не давал тепла.
Агате страшно хотелось закурить, но она не видела пепельницу.
Пришел Билл с небольшим подносом, на котором стояли три маленьких стаканчика со сладким хересом.
— Вы у нас почетные гости, — сообщил Билл. — Мы редко пользуемся этой комнатой. Только для самых дорогих посетителей.
— Очень мило, — сказала Агата. Она чувствовала себя странно и неловко при виде хорошо знакомого Билла, такого же пухленького молодого человека с восточной внешностью, но в такой холодной обстановке, типичной для английских пригородов. — Можно у вас воспользоваться туалетом?
— Вверх по лестнице. Но, пожалуйста, не вставайте на раковину.
Агата поднялась по лестнице, покрытой толстой ковровой дорожкой, и толкнула дверь в туалетную комнату, оформленную в желто-зеленой гамме. Стульчак был покрыт покрышкой с ворсом из шенилла[23]. На двери изнутри висела надпись, выполненная витиеватыми буквами: «После мочеиспускания, пожалуйста, протрите сиденье».
Она оторвала кусок туалетной бумаги от рулона, чтобы стереть помаду, и испуганно вздрогнула, когда держатель для рулона вдруг заиграл «Колокольчик круглолистый»[24].
— Ужин готов, — объявил Билл, когда она снова спустилась.
Он провел их по коридору в еще одну небольшую комнату, столовую, где во главе стола восседал его отец, маленький мрачный китаец с обвислыми усами, в сером мешковатом кардигане и больших клетчатых теплых домашних тапочках.
Билл всех представил. Мистер Вонг что-то проворчал в ответ, взял в руки нож и вилку и уставился на чистую поверхность стола, покрытую ламинатом. Агата опустила глаза на салфетку под столовые приборы с изображением аббатства Тьюксбери и пожалела, что находится здесь.
Распахнулась дверь в кухню, и голос с глостерским акцентом визгливо крикнул:
— Билл! Суп!
Билл принес тарелки с супом в столовую и расставил перед всеми.
— Мама, у тебя осталась бутылка «Либфраумильх»[25]? — крикнул он.
— Стоит в холодильнике.
— Я сейчас ее принесу.
Появилась миссис Вонг. Это была крупная женщина с недовольным лицом, которая смотрела на всех подозрительно, и казалось, что появление гостей вызвало у нее негодование. Билл разлил вино.
Суп был приготовлен из консервированных бычьих хвостов. Всем предложили маленькие кусочки хлеба, нарезанные треугольниками. Даже Джеймс Лейси погрузился в молчание.
— На второе у нас ростбиф, — объявил Билл. — Никто не готовит ростбиф так, как мама.
— Это точно, — внезапно подтвердил мистер Вонг, заставив Агату подпрыгнуть.
Ростбиф оказался невероятно жестким, а столовые ножи — тупыми. Агата прилагала все силы, чтобы отрезать кусочек. Это занятие требовало полной концентрации! Цветную капусту подали в густом белом соусе, морковь переварили и пересолили. Пудинг по-йоркширски напоминал соленую резину, а баночные бобы были того отвратительного вида, который придает всему на тарелке зеленый цвет.
— Дни становятся длиннее, — заметила миссис Вонг.
— Это точно, — подтвердил мистер Вонг.
— Вскоре наступит лето, — продолжала миссис Вонг, гневно глядя на Агату, словно винила ее за смену времен года.
— Надеюсь, это лето тоже будет хорошим, — сказал Джеймс.
Миссис Вонг повернулась к нему.
— Вы называете прошлое лето хорошим? Ты это слышал, отец? Он назвал прошлое лето хорошим!
— Ну и люди, — пробормотал себе под нос мистер Вонг, подкладывая на тарелку цветной капусты.
— Такое жаркое, что у меня чуть приступ не случился, — заявила миссис Вонг. — Ведь чуть не случился, отец?
— Это точно.
Тишина.
— Я принесу сладкое, — объявил Билл.
— Сядь, — велела ему мать. — Это твои гости. Я тебе говорила, что хочу посмотреть викторину по телевизору, но ты все равно захотел их пригласить.
Перед ними с грохотом поставили миски с запеченными яблоками с заварным кремом. «Я хочу домой, — подумала Агата. — Господи, прошу тебя, пусть этот вечер побыстрее закончится».
— Отведи их на веранду, — велела миссис Вонг сыну, когда жуткий ужин подошел к концу. — Я принесу кофе.
— Вы должны показать мне свой сад, — сказал Джеймс. — Меня очень интересуют сады.
— Мы не выходим на улицу по вечерам, чтобы не надышаться холодного воздуха и не умереть, — заявила миссис Вонг, которая, судя по виду, негодовала, услышав подобное. — Да, отец?
— Странное предложение, — подтвердил мистер Вонг.
К облегчению Агаты и Джеймса, во время кофе компанию им составлял только Билл.
— Я так рад, что вы смогли прийти, — сказал Билл. — Я горжусь своим домом. Мама превратила его в маленький дворец.
— Да, и правда очень уютно, — соврала Агата. — Билл, ты уверен, что в смерти Блэйдена нет ничего странного?
— Никто ничего не смог найти, — ответил он. Судя по виду, Биллу было весело. — Вы двое занимались детективной работой?
— Просто поспрашивали людей, — увильнула от прямого ответа Агата. — Билл, не возражаешь, если я закурю?
— Я-то нет, но мама вас убьет. Выйдите в сад позади дома и покурите там.
Агата и Джеймс прошли за ним в сад. Джеймс ахнул. Сад был очень красиво оформлен. Несколько вишневых деревьев в дальней части тянули к вечернему небу ветки, покрытые бело-розовыми цветами. На глицинии у двери в кухню только показались первые листочки.
— Это мой участок земли, — сообщил Билл. — Отдыхаю здесь от работы в полиции. Приятное разнообразие.
Джеймс поразился, что Билл, который явно обладал вкусом к прекрасному, считал, что с домом его родителей все в порядке. Агата поразилась, как Билл может так восхищаться и быть так привязан к этой скучной паре, затем решила, что сама восхищается им за это.
Джеймс становился все более радостным и приходил в возбуждение, обсуждая растения, а Агата снова вспомнила свой запущенный сад и решила, что, если расследование провалится, садоводство вполне может стать той общей темой, которая объединит их с соседом. К тому времени, как они вернулись на ужасную веранду, чтобы выпить еще жуткого кофе, который миссис Вонг подавала в кукольных чашечках и называла своими лучшими «демитассе», Агата, Джеймс и Билл чувствовали себя непринужденно друг с другом.
— Я люблю отвечать гостеприимством на гостеприимство, — пояснил Билл Джеймсу. — Я часто заглядываю к Агате выпить кофе, но она здесь никогда раньше не была. Теперь вы знаете дорогу, приезжайте в любое время.
— Вы недавно сюда переехали? — поинтересовался Джеймс.
— В прошлом году, — гордо объявил Билл. — У папы химчистка в Мирчестере, он сам построил этот бизнес. Да, мы поднимаемся вверх в этом мире.
Казалось, добродушие, которое источал Билл, превращает его дом во дворец, по крайней мере, он сам считал его таким. Агата и Джеймс очень тепло поблагодарили миссис Вонг за гостеприимство перед тем, как покинуть их.
— Скорее рак на горе свистнет, чем я еще раз сюда приеду, — заявила Агата, выезжая на дорогу.
— Да, и я по-прежнему голоден. Я порезал эту говядину и засунул под овощи, чтобы все выглядело так, будто я ее съел, — признался Джеймс. — Давайте где-нибудь остановимся, пропустим по стаканчику и съедим по сэндвичу.
Он сказал это почти автоматически, как говорят старому другу, считая, что Агата совершенно точно согласится. И Агата почувствовала себя безумно счастливой, да она была готова расплакаться от счастья!
Попивая пиво и закусывая его сэндвичами, они решили продолжить расследование на следующий день.
— Как насчет мисс Мэббс? — внезапно предложила Агата. — Мы знаем, что Блэйден был бабником. Мисс Мэббс — бледная моль, которая работала у него в приемной. Давайте расспросим ее. Она должна была знать про операцию у того коня. Интересно, где она сейчас?
— Мы найдем ее завтра. Можете курить, если хотите.
— Я чувствую себя представительницей вида, которому угрожает исчезновение, — призналась Агата, закуривая. — Люди начинают очень воинственно относиться к курящим.
— Они пуритане,– заметил Джеймс.– Кто сказал, что пуритане выступали против травли медведей не потому, что медведю больно, а потому, что зрелище приносит удовольствие зрителям?[26]
— Не знаю. Но мне следует бросать.
— Билл обронил странную вещь, когда мы уходили, — вспомнил Джеймс. — «Не ворошите грязь, а то это может привести к настоящему убийству».
— О, он шутил. Он любит пошутить.

Глава 5
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Агата очень удивилась бы, если бы кто-то назвал ее романтиком. Она считала себя расчетливой, здравомыслящей и практичной. Поэтому она не понимала, как глупо и недальновидно мечтать и фантазировать.
Мысленно она вышла замуж за Джеймса Лейси после того, как они попрощались прошлым вечером. Большинство ее мечтаний крутилось вокруг страстного медового месяца. Самое приятное в ее фантазиях было то, что она сама могла написать к ним сценарий, и в этом сценарии Джеймс красиво говорил о любви.
Поэтому на следующее утро Агата забыла про все свои планы вести себя холодно и отстраненно. Джеймс сказал, что зайдет за ней в районе полудня, они перекусят в пабе, а затем попытаются выяснить, что произошло с мисс Мэббс.
Агата решила устроить романтический обед. Поэтому, когда Джеймс появился на пороге ее дома, он тут же нервно отступил, увидев Агату в блузке с глубоким вырезом, обтягивающей юбке и туфлях на очень высоких каблуках. Она просто сияла, глядя на него. Он нервно переступал с ноги на ногу в прихожей, когда она махнула рукой в направлении столовой и заявила, что они вполне могут перекусить у нее дома.
В открытую дверь столовой Джеймс увидел накрытый стол: фарфор, хрусталь и зажженные свечи в высоких подсвечниках — свечи в середине дня!
Он запаниковал и попятился к двери.
— По-правде говоря, я пришел извиниться, — пробормотал он. — Появились кое-какие дела. Не могу составить вам компанию.
С этими словами Джеймс развернулся и сбежал.
Агата буквально слышала, как рушатся ее мечты, кирпичик за кирпичиком, этот грохот стоял у нее в ушах. Красная от стыда, она задула свечи, убрала фарфоровую посуду, пошла наверх, смыла толстый слой макияжа, надела удобное старое платье, по форме напоминающее мешок, сунула ноги в тапки и, волоча ноги, спустилась посмотреть по телевизору мыльную оперу, лишь бы не думать про свою оплошность.
Предыдущей ночью она почти не спала, поэтому задремала перед телевизором с кошками на коленях. Она проснулась через час от звонка в дверь.
Агата надеялась, что вернулся Джеймс (только бы он вернулся!), но на пороге стояла миссис Блоксби, жена викария.
— Я проходила мимо и подумала, помните ли вы, что сегодня вечером состоится заседание Женского общества Карсли, — сказала миссис Блоксби.
На мгновение глаза Агаты вспыхнули нехорошим огнем. «Да пошли бы эти женщины Карсли куда подальше», — подумала она.
— Я надеюсь, вы придете, — продолжала миссис Блоксби. — Обещала быть миссис Хантингдон, новая жительница нашей деревни, а также мисс Вебстер, заведующая магазином. Ожидаем много людей. Мисс Симмс принесет домашний сидр, который готовила сама. Я подумала, что к нему надо подать сыр и печенье.
Агата поняла, что миссис Блоксби все еще стоит на пороге.
— Проходите, — пригласила она.
— Нет, я лучше пойду домой. Мой муж бьется над трудной проповедью.
«Вот до чего я дошла, — угрюмо подумала Агата. — Что за жизнь: еще один вечер в женской компании». То, что на заседание собиралась миссис Хантингдон, не придало Агате сил, поэтому она не стала переодеваться, оставшись в старом платье.
Но на пути к дому викария Агата вспомнила, что Джозефина Вебстер, владелица магазина цветов, тоже восхищавшаяся ветеринаром, должна прийти на заседание. Джеймса Лейси больше не было рядом, но интерес к расследованию остался.
В гостиной дома викария сидело много женщин, они беседовали друг с другом. Миссис Блоксби вручила Агате кружку с сидром.
— Где мисс Вебстер? — спросила Агата.
— Вон там, у рояля.
Агата с интересом осмотрела ее. Это была аккуратная женщина неопределенного возраста: аккуратно уложенные светлые волосы после химической завивки, аккуратные мелкие черты лица, аккуратная стройная фигурка. С ней разговаривала Фреда Хантингдон, которая тоже не удосужилась приодеться, как заметила Агата. Ей не хотелось прерывать их разговор. Она сделала еще один глоток сидра и моргнула. Он оказался на самом деле крепким. Агата увидела, что мисс Симмс устроилась рядом с ней.
— Как он у вас получился такой забористый? — спросила она.
Мисс Симмс захихикала.
— Я вам раскрою один секрет, — прошептала она на ухо Агате. — Я просто решила сделать его попикантнее и кое-чем приправить. — Она махнула своей кружкой на маленький бочонок, стоявший на столе. — Я вылила в него бутылку водки.
— Да вы нас тут всех напоите, — заметила Агата.
— Ну, кое-кому из нас нужно поднять настроение. Посмотрите на миссис Джозефс. Она уже выглядит лучше. Я думала, что она вечно будет носить траур по своему коту.
Агата села рядом с миссис Джозефс.
— Я рада, что вы выглядите получше, — вежливо произнесла Агата.
— О, гораздо лучше, — ответила библиотекарь пьяненьким голосом. — Месть моя страшна.
— Правда?
— Я получу то, что по праву принадлежит мне.
Агата нетерпеливо посмотрела на нее.
— Что вы имеете в виду?
— Прошу тишины, дамы! — прокричала миссис Мейсон. — Открываем наше заседание.
— Приходите ко мне завтра в десять, — громко сказала миссис Джозефс. — Я вам все расскажу про Пола Блэйдена.
— Ш-ш-ш! — укоризненно шикнула миссис Блоксби.
Агата ерзала, пока тянулось заседание, и никак не могла дождаться его окончания. Но до того как дамы закончили обсуждение всех вопросов, миссис Джозефс внезапно встала и ушла. Агата пожала плечами и при первой возможности подошла к мисс Вебстер.
— Я видела вас на похоронах Пола Блэйдена, — заявила она.
— Я не знала, что вы с ним дружили, — отрезала мисс Вебстер.
— Нельзя сказать, что мы дружили, но я посчитала, что должна отдать долг усопшему, — сказала Агата. — Вы, вероятно, очень расстроились из-за этой потери.
— Как раз наоборот, — сообщила мисс Вебстер. — Я пошла на похороны, чтобы удостовериться, что он на самом деле мертв. А теперь, если вы простите меня, мисс…
— Миссис Рейзин.
— Миссис Рейзин. У меня начинает болеть голова от всей этой женской болтовни.
Она резко встала и вышла из комнаты. «Дело становится все любопытнее и любопытнее, — подумала Агата. — Черт побери этого Джеймса. Здесь столько всего интересного, намеки тут, намеки там». Она решила, что зайдет к Джеймсу Лейси перед тем, как отправляться к миссис Джозефс.
* * *
Джеймс услышал дверной звонок, когда часы показывали без четверти десять. Он почувствовал себя старой девой, когда слегка отодвинул занавеску в гостиной, окно которой находилось в передней части дома, и выглянул на улицу. На пороге стояла Агата Рейзин. Снова вернулось старое чувство — на него опять ведется охота. Он прокрался в кухню и сел там за стол. Звонок звонил снова и снова, затем воцарилась блаженная тишина.
Агата с недовольным видом потопала по деревне к дому миссис Джозефс. Рядом с ней остановилась машина, и из нее выглянуло веселое лицо Билла Вонга.
— Что случилось, Агата? Где Джеймс?
— У меня ничего не случилось. Я не знаю, где находится Джеймс Лейси, и мне на это плевать.
— Это означает, что вы снова его отпугнули, — весело прокомментировал Билл Вонг.
— Я не делала ничего подобного. К твоему сведению, я иду к миссис Джозефс, библиотекарю. Она знает что-то важное про смерть Пола Блэйдена и собирается мне это рассказать.
Билл легко вздохнул.
— Агата, когда случается убийство, на свет вылезают неприятные и скандальные вещи, которые обычно не имеют никакого отношения к делу. Страдает много людей. А если вы собираетесь проводить расследование в английской деревушке, пытаясь превратить несчастный случай в убийство, то последствия будут точно такими же. И все это неоправданно! Бросьте это расследование. Делайте добрые дела. Поезжайте снова за границу. Пусть Пол Блэйден покоится с миром.
Билл уехал. «Ну, я все равно могу к ней зайти, — упрямо подумала Агата. — Она меня ждет».
Миссис Джозефс жила в конце сплошного ряда одноквартирных домов с общими боковыми стенами, в которых раньше селились рабочие. У нее был аккуратненький и ухоженный домик с крошечным садиком, из которого форсайтия перелезла через живую изгородь и разрослась на дороге. Казалось, ее золотистые цветки просто сияют. На крыше пел черный дрозд. С поля раздался звук охотничьего горна, Агата развернулась, посмотрела на холм и увидела, как по полю несется группа охотников. С ее точки обзора все происходящее было словно запечатлено на картине, в которой странно нарушена перспектива.
Если в этой охоте участвовал лорд Пендлбери, она надеялась, что он сломает себе шею. С этой благочестивой мыслью Агата толкнула небольшие кованые железные ворота, подошла к входной двери и позвонила в звонок. Ответа не последовало. Звуки охоты исчезли вдали. Над головой пролетел реактивный самолет, словно разрывая на части бледное весеннее небо издаваемым им звуком.
Агата снова позвонила, она уже была готова расплакаться, печально думая, не собираются ли все жители Карсли прятаться за своими диванами, когда видят ее на пороге.
Но миссис Джозефс сама ее пригласила. Библиотекарша не имела права ее игнорировать. Агата взялась за ручку двери. Та легко открылась. Она оказалась в небольшой прихожей с узкой лестницей, ведущей наверх.
— Миссис Джозефс! — позвала Агата.
В маленьком домике были толстые стены, тишина давила на Агату. Она заглянула в комнаты на первом этаже: маленькую гостиную, маленькую столовую и совершенно крошечную кухню в задней части дома.
Агата остановилась перед началом лестницы, переминаясь с ноги на ногу.
Плохо освещенная лестница выглядела зловеще. Может, миссис Джозефс заболела? Эта мысль придала Агате смелости, и она стала подниматься на площадку второго этажа. Спальня оказалась справа, кровать заправлена, везде порядок. В кладовке — куча трогательных кусочков разбитых фарфоровых вещиц и посуды, старая мебель и пыльные чемоданы. Ничего вызывающего беспокойство.
«Зайду-ка я в туалет, пока здесь, — подумала Агата. — О, я поняла! Она, вероятно, приглашала меня в библиотеку. Какая же я дура. Но уходить и оставлять дом незапертым — это просто безумие. Вероятно, вот ванная».
Агата толкнула дверь с вставленным матовым стеклом.
Миссис Джозефс лежала на полу, ее глаза невидяще смотрели в потолок. Агата пискнула. Она заставила себя наклониться, поднять руку миссис Джозефс и пощупать пульс. Ничего.
Агата развернулась и бросилась вниз по лестнице в поисках телефона. Она нашла его в гостиной и позвонила в полицию и скорую.
Первым приехал констебль Фред Гиггс. Он выглядел как типичный деревенский полицейский — так, как их изображают в детских книжках: крупный и краснолицый мужчина.
— Она мертва, — сообщила Агата. — Наверху. В ванной комнате.
Агата последовала за мощным полицейским по лестнице. Фред печально посмотрел на труп сверху вниз.
— Вы правы, — сказал он. — Одного взгляда достаточно, чтобы это понять. Миссис Джозефс была диабетиком.
— Значит, это не убийство? — удивилась Агата.
— Почему вам такое пришло в голову? — Его маленькие глазки пронзительно смотрели на нее.
— Вчера вечером она сказала, что ей есть что рассказать мне про Пола Блэйдена, в присутствии всех членов Женского общества Карсли.
— Ветеринара, который умер? Какое он имеет отношение к смерти этой несчастной женщины?
— Никакого, — буркнула себе под нос Агата. — Я думаю, мне лучше подождать на улице.
Она снова вышла в сад и там услышала завывание сирен. Затем к дому примчалась карета скорой помощи, а за ней две машины полиции. Она узнала старшего инспектора полиции Уилкеса и Билла Вонга.
Приехали еще два сотрудника полиции, которых она не знала, и женщина-полицейский.
— Вы ее нашли? — спросил Билл. Агата тупо кивнула. — В какое время?
— В десять утра, — ответила Агата. — Я же вам говорила, что собираюсь к ней.
— Идите домой, — велел Билл. — Мы к вам приедем, чтобы записать показания.
* * *
Джеймс Лейси стоял на пороге своего дома и вглядывался в то, что происходило в дальней части переулка. Он слышал сирены. С тех пор, как Джеймс не открыл дверь Агате, он бездумно смотрел на слова «Глава вторая» на экране компьютера. Затем он увидел, как Агата бредет по переулку к своему дому, лицо у нее было очень бледное.
— Что случилось? — крикнул он.
Она только махнула рукой и крикнула в ответ:
— Потом.
Лейси почувствовал разочарование. Он понимал, что у Агаты есть ключ к оправданию, которое позволит ему ничего не писать целый день. Ему не следовало сбегать от приготовленного ею обеда, как школьнику.
Он вернулся к компьютеру и гневно уставился на него. Затем Джеймс услышал шум заворачивающей в их переулок машины и снова выбежал на улицу. Это была машина полиции. Джеймс нетерпеливо стоял и смотрел, как она подъехала к дому Агаты и остановилась. Джеймс узнал Билла Вонга, который приехал вместе с еще одним детективом и женщиной-полицейским. Они вошли в дом.
«Я сам виноват», — мрачно подумал Джеймс. Эта гребаная Рейзин опять во что-то впуталась, а он отстранен от дела.
* * *
Агата ответила на все заданные ей вопросы. Сколько времени она находилась в доме миссис Джозефс? Всего несколько минут. Кто-то видел ее перед тем, как она туда зашла? Сержант полиции Вонг. Старший инспектор Уилкес кивнул, словно Билл уже это подтвердил.
— От чего она умерла? — поинтересовалась Агата.
— Нужно подождать заключение патологоанатома, — ответил Уилкес. — Насколько я понимаю, вы договорились о встрече вчера вечером в доме викария. Что именно она сказала?
Агата мгновенно ответила:
— «Приходите ко мне завтра в десять. Я вам все расскажу про Пола Блэйдена».
— Что-то еще?
— Дайте мне подумать. Вроде я сказала ей, что она выглядит получше, а она ответила нечто странное: «Месть моя страшна».
— Вы в этом уверены?
— Абсолютно. Она добавила… — Агата нахмурилась, стараясь вспомнить. — Она добавила: «Я получу то, что по праву принадлежит мне».
— Ну и ну, — хмыкнул Уилкес. — Как загадочно. Как в романе.
— Я это не придумала, — огрызнулась Агата. — У меня очень хорошая память.
— Так, вы решили, что миссис Джозефс пригласила вас к себе. Вам не пришло в голову предварительно ей позвонить? Вы просто пошли к ней домой?
— Нет, не пришло, — ответила Агата. — Мы в деревне редко пользуемся телефоном, чтобы поговорить друг с другом. Мы ходим друг к другу лично.
— Миссис Джозефс должна была находиться на работе в библиотеке. Почему вы не пошли туда?
— Потому что мне это не пришло в голову! — взвыла Агата, которую этот допрос привел в дикое раздражение. — Какого черта вы задаете мне все эти вопросы? Она умерла естественной смертью или нет?
— Странно, что вы об этом спрашиваете. Насколько я понял из слов сержанта Вонга, вы предполагаете, что Пола Блэйдена убили.
Агата укоризненно посмотрела на Билла Вонга.
— Меня интересовала смерть Пола Блэйдена, и я задала несколько вопросов, — ответила она в свою защиту.
— Кто вчера вечером присутствовал на чаепитии в доме викария?
— Это было не чаепитие. Сидр с сыром. Я могу назвать вам большинство фамилий, но лучше спросите мисс Симмс, секретаря Общества. Она записывает всех присутствующих на каждом заседании.
Уилкес встал.
— Я думаю, мы пока оставим вас в покое, миссис Рейзин. Но, вероятно, нам придется снова с вами побеседовать. Вы не думаете никуда уехать в ближайшее время?
— Что? — уставилась на него Агата. — Я? Не уезжаю… Вы думаете, это убийство.
— Успокойтесь, миссис Рейзин. В настоящий момент мы просто расследуем смерть диабетика. Хорошего дня.
Билл подмигнул Агате за спиной начальника и произнес одними губами:
— Сегодня вечером.
После их ухода Агата решила снова попробовать заглянуть к Джеймсу. Забыть про всю романтику. Случившееся привело ее в слишком большое возбуждение, она должна с кем-то поделиться информацией. Джеймс опять не открыл дверь, но на этот раз ее хоть немного утешил тот факт, что его машина не стояла рядом с домом.
Джеймс поехал в Мирчестер. Для того чтобы помириться с Агатой, он рассматривал вариант подарка: букет цветов или коробка шоколадных конфет, но затем ему в голову пришла идея получше. Если он узнает адрес мисс Мэббс, это станет гораздо лучшим поводом, чтобы заглянуть к Агате.
Агата отправилась в паб «Рыжий лев» и с энтузиазмом стала обсуждать смерть миссис Джозефс с местными жителями, но не узнала ничего нового. Все сплетни она уже слышала раньше. Она вернулась домой слегка навеселе и заснула. Проснулась только в пять часов от звонка в дверь.
Взгляд Агаты мутился, и она все еще чувствовала похмелье, когда открывала дверь. На пороге стоял Билл Вонг.
— Заходи! Заходи! — закричала Агата. — Расскажи мне все об этом деле, но вначале я должна заварить себе чашку крепкого кофе. Я выпила лишнего в пабе.
— Как вы отпугнули Лейси? — поинтересовался Билл, направляясь вслед за Агатой в кухню.
— Я не отпугивала… Ну, хорошо, я вчера пригласила его на обед, зажгла свечи на обеденном столе и продемонстрировала свои дряхлые прелести в глубоком вырезе. Он рванул так, что только пятки засверкали.
Зазвонил дверной звонок.
— Я открою, — предложил Билл.
Он вернулся через несколько секунд, за ним по пятам следовал Джеймс Лейси.
— Не повышайте голос, — предупредил Билл. — Наша Агата страдает от похмелья. Она топила свои печали в пабе. Она вчера вся разоделась в пух и прах, ожидая на обед своего старого возлюбленного из Лондона, но тот не приехал, и она совсем забыла, что вы собирались зайти. Только вы в любом случае сбежали.
— Ох! — воскликнул Джеймс. — Как хорошо, что я не тщеславный человек, а то подумал бы, что все это для меня.
Билл радостно улыбнулся.
— Обычно наша Агата ловит рыбку покрупнее, правда? Почему ваш возлюбленный не приехал?
«Я с легкостью могу врать так же, как и ты», — подумала Агата.
— Его фирме угрожают поглощением, — ответила Агата. — Но он собирается сводить меня в «Савой» на ужин, чтобы компенсировать свое отсутствие.
Джеймс почувствовал себя по-дурацки. «Мне и правда пора прекратить воображать, будто эта женщина меня преследует», — подумал он.
— Итак, расскажи нам все, Билл, — попросила Агата, ставя чашки кофе перед всеми. — Почему я не должна покидать пределы страны?
— В чем дело?! — раздраженно закричал Джеймс. — Это из-за смерти библиотекарши? О ней только и говорят в «Харвис».
Агата рассказала ему о приглашении миссис Джозефс и о том, как нашла ее мертвой.
— Ну, так что, Билл? Это убийство? — нетерпеливо спросила она.
— Мы ждем заключение патологоанатома, — ответил Билл. — Но я кое-что скажу вам по секрету. Там есть странности.
— Какие, например? — уточнила Агата.
— Криминалисты обнаружили царапины на лестнице, на всем пути от гостиной до ванной. На миссис Джозефс были коричневые кожаные ботинки для прогулок. Коврового покрытия на лестнице нет, поэтому царапины могли оставить эти ботинки. На ней также были толстые чулки, и за шероховатости на лестнице зацепилась пара ниточек из чулок.
У Агаты заблестели глаза.
— Ты хочешь сказать, что кто-то мог убить ее в гостиной, а затем оттащить наверх и бросить в ванной?
— Я не понимаю этого, — признался Джеймс. — Если кто-то ее убил, зачем тащить тело наверх, в ванную? Для чего так напрягаться?
— Давайте поразмышляем, — предложил Билл. — Учтите: я рискую, поэтому никому ни слова! Это относится к вам обоим.
Агата и Джеймс кивнули, как китайские болванчики.
— Похоже, все знали, что она диабетик и колет себе инсулин. А что, если кто-то уколол ее чем-то смертельным, а затем оттащил в ванную, где миссис Джозефс держала шприцы, и оставил там в надежде, что мы подумаем, будто она умерла, когда делала себе одну из обычных инъекций?
Джеймс покачал головой, и это вызвало у Агаты раздражение.
— Не нравится мне эта версия, — заявил он. — В наши дни все знают про чудеса криминалистики.
— Любой убийца обычно или находится в отчаянии, или психически ненормален, — сказал Билл. — Вы поразитесь тому, как мало они думают.
— Соседи не видели, как кто-то заходит в дом? — уточнил Джеймс.
— Нет. Но за садиком в задней части дома расположен переулок. Миссис Данстейбл, которая живет на другом конце этого ряда домов, заявила, что она слышала, как машина остановилась в дальнем конце переулка, за этими садиками, примерно в восемь утра. Но она глухая! Она утверждает, что чувствовала вибрации, которые исходят от машины. Вы можете в это поверить?
— Будет странно, если это окажется убийством, — медленно произнес Джеймс. — После того, что она сказала Агате перед всеми женщинами, из-за ее кончины должны возникнуть сомнения по поводу кончины Пола Блэйдена.
— Она могла совершить самоубийство, — заметил Билл. — Все говорили, что она была в тяжелой депрессии после смерти кота. Царапины на лестнице могли остаться, когда она сама с трудом поднималась наверх. Пока это все теории. Мне нужно возвращаться на работу. Спасибо за кофе, Агата.
Когда Билл ушел, Агата вернулась к Джеймсу, села за кофейный столик и прикрыла глаза.
— Хотите, чтобы я ушел? — спросил Джеймс.
— Нет, я думаю. Если бы я убила миссис Джозефс и вколола ей какой-то препарат, то не стала бы оставлять его среди ее бутылочек и таблеток в ванной. Я не очень умный убийца. Вспомните царапины на лестнице. И вот я уезжаю из ее дома с этой бутылочкой или ампулой, которую использовала, у себя в кармане. Я покрылась потом, я в панике. — Агата открыла глаза. — Я бы выбросила ее из окна машины.
— Это мысль, — кивнул Джеймс. — А от этого переулка позади домов отходит дорога, идущая к поместью лорда Пендлбери. Наверное, не повредит, если мы осмотрим местность. Возьмем с собой мешки для мусора, чтобы люди считали нас волонтерами из деревни, которые пытаются очистить территорию. Но если найдете что-то подозрительное, оставьте там, где лежит, и позвоните в полицию. Или они решат, что вы это подбросили.
Они поехали на машине Агаты. Она заехала в переулок, проходящий позади домов, остановилась, не выключив двигатель, и представила, будто она только что совершила убийство. Затем Агата поехала на холм и внезапно затормозила.
— Почему здесь? — спросил Джеймс.
— Потому что я бы выкинула эту дрянь здесь, если бы была убийцей, — ответила Агата.
Они начали поиски, продвигаясь по правой стороне обочины в разные стороны, потому что именно там приземлилась бы любая вещь, которую водитель выкинул бы из машины. К счастью, люди в Котсуолдсе очень серьезно подходят к вопросу чистоты, поэтому Агата с Джеймсом почти не нашли мусора после часа тщательных поисков. Им попалась только старая сломаная шариковая ручка и одна сандалия.
— Уже темнеет, и я проголодался, — пожаловался Джеймс.
— Давайте попробуем поискать поближе к поместью, — умоляюще попросила Агата. — Еще совсем немного.
— Черт побери, я несколько дней назад обещал Фреде Хантингдон встретиться в семь в «Рыжем льве», чтобы пропустить по стаканчику. Кроме того, уже темнеет.
— В моей машине есть фонарик, — объявила Агата, намереваясь продержать его здесь как можно дольше.
— Ладно, еще немного поищем.
Они проехали чуть дальше по дороге и снова вышли из машины. Агата взяла фонарик, а Джеймс теперь без всякого интереса заглядывал в живую изгородь.
Через полчаса продвижения все дальше и дальше и упорных поисков Агата внезапно закричала:
— Эврика!
— Нашли еще один ботинок или какую-то дрянь? Фреда будет… — суровым тоном заговорил Джеймс.
— Идите сюда! Взгляните вот на это!
Джеймс пошел к ней. Агата направила луч фонарика на спутавшиеся кусты и крапиву в канаве. На самом дне лежала маленькая коричневая бутылочка из тех, в которых продают лекарства.
— Черт побери! — воскликнул Джеймс и обнял ее.
Агата радовалась темноте, потому что покраснела от удовольствия.
— Ждите здесь и охраняйте ее, — возбужденно велела Агата. — Я сейчас поеду позвоню Биллу Вонгу.
Джеймс ждал и ждал. Он посмотрел на часы и увидел на светящемся циферблате, что уже почти восемь вечера. «Мне не так уж и обязательно здесь стоять», — подумал он. Джеймс взял палку, которую немного раньше отрезал от живой изгороди, чтобы легче раздвигать растительность, воткнул ее в канаву рядом с бутылочкой и привязал к верху свой носовой платок, как флаг. Теперь он спокойно может идти в паб, а полиция и Агата легко найдут нужное место, потому что он его пометил. Джеймс широкими шагами зашагал по дороге.
Агата тем временем переминалась у себя на пороге и кусала ногти.
— Ждите там, где стоите, — велел Билл, и она именно это и делала. Но Джеймс, вероятно, гадал, что же случилось.
Со вздохом облегчения она наконец увидела полицейскую машину, которая с шумом завернула в ее переулок, и выбежала ей навстречу. В машине находились Билл и еще один детектив.
— Запрыгивайте, — пригласил Билл. — И говорите, куда ехать к этой вашей улике. Мы не смогли найти Фреда Гиггса. У него сегодня выходной.
Агата не могла поверить своим глазам, когда они приехали на нужную дорогу и не нашли ни следа Джеймса. А что еще хуже, она не помнила, где точно они нашли бутылочку, поэтому им пришлось долго осматривать канаву, пока Билл не нашел палку с носовым платком сверху.
— По крайней мере, он пометил место, — заметил Билл, присел на корточки и посветил мощным фонариком в канаву у палки. — Здесь ничего нет, Агата.
Агата взглянула вниз через его плечо.
— Но она была здесь!– закричала она.– О, и где Джеймс? Если он просто спокойно ушел в паб на встречу с этой вертихвосткой, я его убью!
Билл со вторым детективом медленно и тщательно обыскали участок, но не нашли и следа бутылочки.
Наконец Билл выпрямился и вздохнул:
— Вы считаете, что Лейси в пабе?
— О, я практически уверена, — злобно рявкнула Агата.
В этот вечер в «Рыжем льве» собралось много народу. Казалось, что в него набилась вся деревня. Джеймс удивился, когда его похлопали по плечу и чей-то голос тихо сказал:
— Полиция. Пожалуйста, выйдите на улицу, мистер Лейси.
Он пошел вслед за полицейским и виновато дернулся при виде необычайно серьезного Билла Вонга и пышущей гневом Агаты.
— Наверное, мне не следовало уходить, — быстро заговорил он. — Но неужели вы не нашли палку с привязанным носовым платком?
— Палку мы нашли, но бутылочки там нет, — сообщил Билл. — Когда вы вошли в паб?
— Практически сразу же, как пробило восемь. Я встречался с Фредой… миссис Хантингдон.
— Вы сообщили миссис Хантингдон или еще кому-то в пабе о том, что нашли?
— Ну… — Джеймс переступил с ноги на ногу, ему явно было не по себе.
Полицейский, который вызвал Джеймса из паба, снова вернулся в заведение, а теперь опять вышел и услышал последний вопрос Билла.
— Можно вас на пару слов, сэр? — Он отвел Билла в сторону. Джеймс Лейси смотрел себе под ноги.
Билл возвратился и посмотрел на Джеймса.
— Насколько я понимаю, вы сообщили миссис Хантингдон, что вы с миссис Рейзин нашли улику, которая послужит ключом к разгадке смерти миссис Джозефс, и вы пометили место своим платком. После этого миссис Хантингдон громко сказала группе местных жителей: «Среди нас находится детектив. Какой же Джеймс умный». И она рассказала всем про бутылочку.
— Послушайте, я не полицейский! — в отчаянии закричал Джеймс. — Я смотрел на все это как на игру. Может, я не в том месте воткнул палку. Давайте вернемся и снова поищем.
— В таком случае поехали с нами, — сказал Билл. — Я сам уже об этом подумал и вызвал подкрепление.
Агата ни слова не сказала Джеймсу, но залезла в машину Билла на заднее пассажирское место.
— Сюда, сэр. — Второй полицейский проводил Джеймса к другой машине.
Когда они вернулись на место, где нашли бутылочку, там уже было полно полиции. Все обыскивали живую изгородь.
Внезапно прозвучал победный крик. Один из полицейских скорчился в нескольких ярдах[27] от того места, где стояла палка, и возбужденно замахал рукой, подзывая остальных. Он отодвинул в сторону высокую траву — и там обнаружилась маленькая бутылочка из-под лекарства.
Ее аккуратно подняли щипцами, положили на кусок чистой ткани и продемонстрировали Агате.
— Я уверена, что она другой формы, — объявила Агата. — И на ней нет никакой этикетки. Я уверена, что на той, которую я видела, этикетка была.
— Вы можете возвращаться домой, миссис Рейзин, — сказал Билл. — Мы к вам зайдем, когда вы нам потребуетесь.
— Мне ужасно жаль… — с несчастным видом открыл рот Джеймс.
— И вы тоже, мистер Лейси. Мы с вами свяжемся.
Джеймс посмотрел на Агату.
— Вы, вероятно, считаете меня дураком.
Агата уже открыла рот, чтобы это подтвердить, но тут вспомнила, как он помог ей выпутаться из неловкой ситуации, когда она сама вела себя как дура и залезла на раковину.
— Давайте прогуляемся до моего дома, выпьем кофе и подумаем обо всем этом, — предложила она вместо этого.
Джеймс подстроился под ее шаг.
— Я не могу не думать, что убийца, вероятно, находился в пабе и услышал Фреду. Значит, он — или она — выскользнул из паба, бросился вверх по дороге к нужному месту, забрал бутылочку, затем спрятался где-то поблизости при виде приближающейся полиции, подождал, когда они уедут допрашивать вас, а после этого подбросил другую бутылочку. Наверняка окажется, что в ней было что-то безобидное.
— Но умный убийца в любом случае изначально не стал бы выбрасывать бутылочку в том месте, — запротестовал Джеймс.
Какое-то время они шли молча, погрузившись в свои мысли.
Когда они оказались на кухне и уже пили кофе, Агата, которая молчала даже слишком долго, внезапно выпалила:
— Я тут кое о чем подумала.
— О чем?
— Умные убийцы бывают только в книжках. Для того чтобы убить, человек должен быть ненормальным, или это может быть временное помутнение рассудка. А что, если какая-то женщина знала, что Пол Блэйден должен в тот день работать у лорда Пендлбери? Обезумев от ярости, она врезала ему по голове, а затем воткнула в тело шприц, даже не зная, что содержимое приведет к смерти. Он умирает. Она сбегает. Теперь, после совершения убийства, она по-настоящему обезумела и очень сильно испугалась. Она случайно слышит, как миссис Джозефс обращается ко мне в доме викария, и решает, что ее нужно заставить замолчать навсегда. При этом она знает, что у миссис Джозефс диабет. Она вкалывает ей бог знает что, снова паникует, думает, что если труп найдут в ванной, то посчитают смерть естественной. И, опять же в пабе, она слышит то, что говорит Фреда. Опять паника. Надо забрать бутылочку. Опять паника. Нужно заменить ее другой.
Они говорили еще час, составили список женщин, которые находились в доме викария, и список всех женщин в пабе, которых только мог вспомнить Джеймс. Затем зазвонил телефон. Агата пошла отвечать, а когда вернулась, устало опустилась за стол.
— Это Билл звонил. Миссис Джозефс убили. Ей вкололи большую дозу адреналина.
— А где можно раздобыть адреналин?
— Первым делом я подумала на Питера Райса, потому что его используют ветеринары. Но его и близко не было рядом с деревней. Билл говорит, что обычно адреналин бывает у фермеров, но их аптечки проверяют время от времени — они должны хранить определенные препараты под замком.
— Мисс Мэббс! — внезапно воскликнул Джеймс.
— Что с ней?
— Именно поэтому я к вам и зашел изначально. Я выяснил ее адрес. Она живет в Лемингтон-Спа[28].
— Погодите секундочку. Ее не было в доме викария, и совершенно точно сегодня вечером она не приходила в паб.
— Да, но она могла маячить где-то поблизости. В любом случае она знает о Поле Блэйдене больше, чем основная масса людей. Она же с ним работала.
Агата приняла решение.
— Завтра мы поедем к ней, — объявила она.

Глава 6
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На следующий день Агата и Джеймс долго не могли выехать в Ройал-Лемингтон-Спа, потому что в Карсли случилось еще одно происшествие. Кто-то вломился в ветеринарный кабинет и вскрыл шкаф с медикаментами. Сделано все было аккуратно и умело. Разбили стекло на двери черного хода, это позволило вору запустить руку внутрь и отпереть дверь.
— Вероятно, адреналин оттуда, — высказал предположение Билл Вонг, у которого был усталый и измученный вид. — Хотя констебль Гиггс утверждает, что он регулярно проверяет все объекты во время своих обходов деревни и до прошлой ночи никаких следов взлома не было.
— Он, вероятно, просто не заметил, что стеклянная вставка на двери разбита, — прокомментировал случившееся Джеймс.
— Фред Гиггс — очень совестливый деревенский полицейский, — заявил Билл.
— Значит, ты думаешь, что кто-то хотел, чтобы полиция посчитала, будто адреналин украли там? — спросила Агата.
— Может, и так. Но зачем такие ненужные сложности? Уже и смерть Пола Блэйдена начинает вызывать подозрения. Мы не можем понять, кто хотел смерти миссис Джозефс.
Показания Агаты и Джеймса об обнаружении бутылочки тщательнейшим образом запротоколировали.
— В лаборатории провели анализ бутылочки, которую мы в конце концов нашли, в ней обнаружились следы транквилизатора. Мы обратились к местному врачу. Вы поразитесь, какое количество женщин сидит на транквилизаторах в наш просвещенный век, — сообщил Билл. — Теперь я должен сказать одну важную вещь вам обоим. Временами полиция работает очень медленно, правда, делает все педантично. Так безопаснее, чем активность любителей, которые бегают по округе и мутят воду. Пожалуйста, больше никуда не влезайте.
— Если бы мы не влезли, как ты выразился, вы бы и дальше считали смерть Пола Блэйдена несчастным случаем, — заметила Агата.
— А миссис Джозефс могла бы жить дальше. Оставьте это дело нам, Агата.
После ухода полиции Джеймс с неохотой за метил:
— Похоже, нами сильно недовольны.
— Да, наверное, нам лучше оставить это дело. — Хотя, судя по виду Агаты, ей этого не хотелось. — Может, мне стоит подумать о работе в саду.
— Неплохо было бы поработать над лужайкой перед вашим домом, — сказал Джеймс. — Пойдемте. Я покажу вам, что имею в виду.
Агата первой вышла на улицу, взглянула в сторону дома Джеймса и увидела, что там на пороге стоит Фреда Хантингдон. Она отступила так быстро, что врезалась в Джеймса Лейси.
— Я передумала, — объявила она, захлопывая дверь и снова направляясь в кухню. — Давайте выпьем еще по чашке кофе, и я вам все расскажу.
Они уселись, и Агата заговорила вновь:
— Вот как я все это представляю.
Зазвонил дверной звонок: резко и категорично.
— Вы не собираетесь открывать? — уточнил Джеймс.
— Наверное, надо посмотреть, кто там.
Агата неохотно поднялась на ноги, прошла к двери и посмотрела в глазок. На пороге стояла Фреда. Агата без зазрения совести вернулась в кухню и села.
— Торговец двухслойными стеклами, — сообщила она. — Они такие напористые. Нет смысла открывать дверь. — Звонок раздался снова, Агата поморщилась.
— Я открою, — предложил Джеймс, вставая.
— Нет, сядьте, пожалуйста. Я думаю, нам нужно поехать в Лемингтон и допросить мисс Мэббс. Как это можно назвать вмешательством? Всего несколько вопросов. Если мы узнаем побольше о том, кем на самом деле был Пол Блэйден, то сможем понять, что скрывается за его смертью. В конце-то концов, что заставляет человека убивать?
— Страсть, — ответил Джеймс. — Это могла сделать одна из отвергнутых им дам.
— Или деньги, — заявила Агата, вспоминая свой неприятный опыт общения с мошенником в Лондоне.
Но Джеймс, который был весьма обеспеченным человеком благодаря частному доходу[29] и армейской пенсии, покачал головой.
— У него не было больших денег, в особенности по сегодняшним стандартам.
В дверь снова позвонили.
— Нет. Нужно подождать, когда этот настырный человек уйдет, — резким тоном добавила Агата и сменила тему: — Где в Лемингтоне проживает мисс Мэббс?
Джеймс достал блокнот и пролистал страницы.
— Вот тут у меня записано. Мисс Черил Мэббс, двадцать три года, работала совсем недолго с начала открытия ветеринарного кабинета в Карсли, проживает по адресу Ройал-Лемингтон-Спа, улица Блэкберд, дом двадцать три.
Как бы Агата ни прислушивалась к звукам с улицы, ничего расслышать не могла, правда, в доме была хорошая звукоизоляция и она почти никогда ничего не слышала.
— Я сейчас ненадолго поднимусь наверх, наложу макияж, — заявила она. — После этого поедем. Если снова позвонят, просто не обращайте вни мания.
Поднявшись наверх, Агата выглянула из окна спальни и с удовлетворением увидела удаляющуюся стройную фигуру Фреды.
Агата наложила легкий макияж, совсем чуть-чуть, чтобы в очередной раз не отпугнуть Джеймса, брызнула на себя духами и спустилась. Она накормила кошек, а поскольку стояла не очень холодная погода, выпустила их в сад позади дома.
— Почему вы не сделаете лаз для кошек — небольшую дверцу в задней части дома? — спросил Джеймс.
— Я и так часто тут пугаюсь, — ответила Агата. — А думая про лаз для кошек, я тут же представляю маленького грабителя, который пролезает в эту дверцу, как змея.
— Ничего подобного не бывает. Знаете что? Купите дверцу, и я вам ее установлю, — предложил Джеймс, чувствуя, что он должен как-то загладить свою вину за то, что вчера вечером оставил пост.
Агата радостно улыбнулась ему. Они уже говорят о домашних делах! Простое бракосочетание в церкви в Карсли. Она уже слишком стара для белого платья. Может, лучше надеть шелковый костюм и симпатичную шляпку? Медовый месяц в каком-нибудь экзотическом месте. «Знаменитая женщина-детектив Агата Рейзин выходит замуж» — вот такие заголовки появятся в местных газетах.
Джеймс встревоженно посмотрел на нее. Ее глаза как-то странно остекленели.
— С вами все в порядке? — спросил он. — Я так выгляжу, когда у меня несварение желудка.
— Все в порядке, — ответила Агата, резко возвращаясь с небес на землю, скорее шлепаясь. — Поехали.
До Лемингтона, или Ройал-Лемингтон-Спа, если использовать полное название, что люди делают крайне редко, ехать было недолго, и они туда добрались меньше чем за час.
Небо посерело и висело низко, но было нетипично тепло. Хотя город находится в центральной части страны, Агата чувствовала атмосферу приморского городка типа Истборна или Брайтона и за каждым поворотом ожидала увидеть море.
Джеймс заявил, что хочет посмотреть городской сад перед тем, как они начнут свою детективную деятельность. Это вызвало у Агаты раздражение. Она злобно топала рядом с ним, пока он восхищался растениями и цветами. Она туманно осознавала, что ревнует его к окружающему пейзажу. Агата мечтала, чтобы хотя бы часть его восторга была направлена на нее. Она посмотрела на мужчину уголком глаза. Джеймс легко шагал по дорожкам, засунув руки в карманы, в гармонии с миром. Она гадала, что же он думает о ней и обо всем остальном. Почему он не женат? Что с ним не так? Но он ведь легко бросил ту великолепную улику, чтобы убежать на свидание с глупой коровой Фредой Хантингдон.
Джеймс очарованно и изумленно рассматривал ниспадающие каскадом цветы вишневого дерева.
— Мы собираемся весь день общаться с природой или будем заниматься делом? — внезапно резким тоном спросила Агата.
Он посмотрел на нее с легкой грустью. Агата сразу же представила картину: он гуляет вместе с какой-то женщиной, разделяющей его интерес к природной красоте и знающей все те места в деревеньках, о которых он говорил в том старом «Господском доме», и почувствовала себя грубой и агрессивной.
— Хорошо, — дружелюбно ответил Джеймс. — Пойдемте.
Он достал из кармана небольшую карту и стал ее изучать.
— Мы можем прогуляться туда, — сказал Джеймс. — Это недалеко.
И они тронулись в путь.
— Где она работает? — поинтересовалась Агата. — О, и как вы вообще все про нее узнали?
— Я понятия не имею, где она сейчас работает. Ее адрес я получил от Питера Райса в Мирчестере. Она не проходила никакой специальной подготовки как ветеринарная медсестра, мисс Мэббс просто администратор.
Агата уже задумалась, доберутся ли они вообще когда-нибудь до места, потому что Джеймс явно понимал под «недалеко» совсем не то, что она сама. Но наконец они оказалась на длинной улице с магазинами, над которыми находились квартиры. Магазины, вероятно, всегда были магазинами. Здания, построенные в георгианском стиле, обветшали, штукатурка потрескалась, закопченные фасады остались с тех времен, когда еще не вступил в силу Закон о чистом воздухе, а потому сажа оседала на всем подряд.
Пробило шесть часов. Большинство маленьких магазинчиков уже закрылись, стояла тишина. Агата помнила те времена, когда на подобных улицах со всех сторон звучали крики детей: дети играли в классики, дети играли в мяч, дети играли в ковбоев и индейцев. Теперь же они все, вероятно, сидят дома, смотрят телевизор или играют в компьютерные игры. Печально.
Номер сорок три значился на лестнице, которая вела к квартирам, расположенным между двух магазинов. На верху лестницы оказалась видавшая виды деревянная дверь, сбоку от нее — ряд звонков с написанными рядом с каждым фамилиями или табличками. Фамилия Мэббс нигде не значилась.
— Вероятно, адрес не тот, — сказал Джеймс.
— Я не намерена уходить, ничего не выяснив. Думаете, я зря проделала этот путь? — нетерпеливо заявила Агата, потому что натерла ноги, и нажала на первый звонок.
Через несколько секунд дверь открыла худая девушка анемичного вида, светлые волосы с помощью геля были уложены в подобие шипов, торчавших вверх.
— Что вам нужно? — спросила девушка.
— Мисс Черил Мэббс, — ответила Агата.
— К ней четвертый звонок, — сообщила девушка. — Но ее сейчас нет. Они ушли вместе с Джерри.
— Куда? — спросил Джеймс.
— Откуда мне знать, приятель? Обычно они едят рыбу с жареной картошкой и идут на вечеринку.
— Где эта вечеринка? — Джеймс улыбнулся девушке, которая улыбнулась ему в ответ.
— Это не ваш стиль, — заявила она. — Вниз по улице. «Рэйв-Диско». Не пропустите. Немного подождете и услышите, как там все гремит.
— Ну, вот и все, — сказал Джеймс, когда они снова вышли на улицу.
— Нет, не все. — Агата посмотрела на него снизу вверх. — Мы можем сейчас перекусить, а затем сами сходим на вечеринку.
Джеймс слегка отшатнулся от нее и уставился куда-то вдаль.
— Я думаю, мне на самом деле лучше поехать домой, Агата. Как заметила юная леди, вечеринки — это не мой стиль.
Агата гневно посмотрела на него.
— И едва ли мой, — ответила она, чувствуя, как пульсируют ее ступни.
Джеймс стоял напротив нее, глядя сверху вниз вежливо и смущенно и явно ожидая, что она сдастся.
— Давайте поужинаем и подумаем об этом, — предложила Агата.
— Похоже, я проголодался. Хотя для ужина рановато. Найдем паб.
Они пропустили по стаканчику, затем легко перекусили в индийском ресторане. Агата подумала, что чем больше времени она проводит с Джеймсом, тем меньше она про него узнает. По крайней мере, складывалось такое впечатление. Казалось, у него нескончаемый резерв безличностных тем для обсуждения, от политики до садоводства, но он не говорил, что на самом деле думает или чувствует в отношении чего-либо.
Но он согласился заглянуть на вечеринку.
Они снова вернулись на Блэкберд-стрит. Приблизившись к нужному зданию, они услышали грохот музыки.
Заведение называлось «Рэйв-Диско», это был клуб. Они легко попали внутрь, заплатив небольшой взнос.
— Наслаждайтесь, бабуля, — хмыкнул Агате охранник при входе.
Она гневно посмотрела на него и ответила:
— Отвали.
Затем она перевела взгляд на Джеймса и поняла, что у того опять затуманенный взор, по которому ничего не понять. Он словно закрылся.
Внутри клуба извивалось множество тел, освещаемых мигающими огнями. Агата шла сразу за Джеймсом, прокладывая плечами путь к барной стойке в углу, отделанной черным пластиком.
Джеймс заказал Агате минеральную воду, потому что ей предстояло сесть за руль, и виски с водой для себя.
— Сколько? — крикнул он бармену, молодому бледному человеку со сморщенным прыщавым лицом.
— За счет заведения, офицер, — ответил бармен.
— Мы не из полиции.
— В таком случае платите, папаша. По три фунта за каждый напиток. Всего шесть, шеф.
— Вы знаете Черил Мэббс? — спросил Джеймс. — Мы ее приятели.
— Вон в той кабинке, — показал бармен. — Оранжево-розовые волосы.
За массой извивающихся и трясущихся в мигающем свете тел они смогли различить в дальнем углу что-то оранжевое и розовое.
— Пейте, — велел Джеймс и опрокинул в себя виски.
— Я оставлю свой стакан, — крикнула Агата, стараясь перекричать грохот музыки. — В любом случае мне никогда не нравилась комариная моча.
Он посмотрел на нее ничего не выражающим взглядом, который Агата уже знала и научилась интерпретировать как признак неодобрения.
— Нам лучше затеряться в танце, — тем не менее заявил Джеймс. — Так мы привлечем меньше внимания.
Он присоединился к крутящимся фигурам, весело размахивая руками в воздухе и танцуя, как дервиш. Агата попробовала повторить его движения, но почувствовала себя по-дурацки. Подростки прекращали танцевать сами и подбадривали Джеймса.
«Это называется „не привлекаем к себе внимания“. Да на нас тут все смотрят», — со стоном подумала Агата.
Еще несколько вращений и поворотов — и Джеймс, заслужив бурные аплодисменты посетителей клуба, остановился перед кабинкой, где сидела Черил.
Эта мисс Мэбб сильно отличалась от тихой бледной девушки в белом халате, которую Агата видела в приемной у ветеринара. Она покрасила волосы в розовый и оранжевый цвета и сделала какую-то невообразимую прическу. Агата посчитала, что наиболее подходящим определением будет слово «лохмы». На ней был черный кожаный пиджак с заклепками поверх желтой футболки, надпись на которой Агата в темноте прочитать не смогла. Рядом с мисс Мэббс сидел молодой человек в кожанке, чье лицо напоминало морду пьяной лисы.
— Мисс Мэббс! — воскликнула Агата. — Мы вас искали.
— Кто вы такие, черт побери? — взвизгнула девица и схватила со стола стакан, напиток в котором был такого же дикого цвета, как и ее волосы. Она отодвинула в сторону маленький бумажный зонтик носом и сделала глоток через соломинку.
— Меня зовут Агата Рейзин, — представилась Агата, протягивая руку.
— И что? — пробурчала Черил.
— Мы с вами встречались в приемной у ветеринара в Карсли. Я приходила со своей кошкой.
— Приходили со своей киской, да? — рассмеялся сопровождавший Черил парень. — И как? Повезло?
Девушка захихикала.
— Послушайте, мы можем переместиться отсюда в какое-то тихое место и поговорить? — спросил Джеймс властным тоном, типичным для высших классов.
— Отвалите, — огрызнулась Черил, но молодой человек опустил ладонь ей на руку и уставился блестящими лисьими глазками на Джеймса:
— Что мы за это получим?
— Десять фунтов и по стаканчику, — ответил Джеймс.
— Хорошо. Пошли, Черил, — позвал он.
Вскоре они устроились в тихом грязноватом пабе — возможно, одном из немногих оставшихся в Великобритании заведений без игрового или музыкального автомата и фоновой музыки. По углам сидели несколько пожилых мужчин. В баре пахло плесенью, старым пивом и стариками.
— Что вы хотите знать? — спросила Черил Мэббс.
— Пол Блэйден, — с готовностью ответила Агата. — Теперь похоже, что его убили.
Впервые у девушки на лице появилась заинтересованность.
— А я-то думала, что в этой дыре никогда не случится ничего интересного. Какая скучная деревня! Я предпочитаю городскую жизнь, — заявила мисс Мэббс, словно Лемингтон-Спа — это Париж. — И кто его?
— Именно это мы и хотим узнать, — ответил Джеймс. — У вас есть какие-то идеи?
Девушка сильно нахмурилась и сделала большой глоток бренди, перемешанного с грушевым сидром.
— Кто угодно, — наконец заявила она.
— И еще умерла миссис Джозефс. — Агата рассказала мисс Мэббс про это убийство.
— Я ему говорила, что следует ждать неприятностей, когда он усыпил ее старого кота, — сообщила Черил. — Он не любил котов, это факт. Ненавидел их. Но постоянно любезничал с этими милыми старушенциями в деревне. Все время приглашал на ужин то одну, то другую.
— Зачем? — холодно спросила Агата.
— Как зачем? — удивленно посмотрела на нее Черил. — Как я предполагаю, из-за их денег. Какая еще может быть причина?
— А зачем ему их деньги? — уточнил Джеймс, бросая сочувственный взгляд на Агату, которая теперь хмурилась сильнее, чем Черил. — После него осталось совсем немного средств.
— Это мое впечатление, вот и все. Больше всего он обхаживал эту Фреду Хантингдон. Я их застукала за этим делом.
— Где? — спросила Агата, бросая победный взгляд на Джеймса.
— Прямо на смотровом столе. Ее юбка была задрана до ушей, а у него брюки болтались на лодыжках. Смех! Я чуть не померла. Но другие? Насколько я понимаю, с ними Блэйден только держался за ручки и приглашал на ужин. Дальше у него с ними не заходило, как я думаю. Конечно, ему пришлось подлизываться к миссис Джозефс. То есть я хотела сказать, что она сильно возмущалась из-за кота, могла устроить ему неприятности. Затем была еще смешная старушка по фамилии Вебстер. Вот и все.
Агата снова нахмурилась. По ее прикидкам, Джозефина Вебстер, заведующая магазином цветов, вероятно, была младше ее самой.
— Ни одну из этих дам на самом деле нельзя назвать старой, — запротестовала Агата.
— Мне они все кажутся столетними старухами, — заявила Черил с типичной для молодежи жестокостью и пожала плечами.
— А Пол Блэйден точно так же флиртовал в Мирчестере? — поинтересовался Джеймс.
— Я с ним тогда не была знакома, — ответила Черил. — Я увидела объявление — требовался администратор в приемную к ветеринару, и получила эту работу.
— А сейчас вы чем занимаетесь?
— Работаю в приюте для собак. У дороги на Уорик. — Внезапно лицо Черил смягчилось. — Я люблю животных. Они лучше людей.
* * *
— Итак, от этой неприятной пары мы узнали только то, что предполагали сами, — заявил Джеймс, когда они уже ехали назад в Карсли. — Он очаровывал женщин Карсли…
— И оприходовал одну, — добавила Агата с ухмылкой.
— Должен признаться, я очень удивился, услышав это про Фреду, — напряженным тоном сказал Джеймс. — Как вы считаете: не могла ли наша мисс Мэббс все это придумать?
— Точно не могла, — злорадно ответила Агата.
— Ну, хорошо. Мне кажется, теперь нам нужно сосредоточить внимание на мисс Вебстер. Еще нужно встретиться с миссис Мейсон. Кого еще вы видели на похоронах?
— Харриет Парр.
— Увидимся с ними со всеми завтра, — объявил Джеймс. — Но лучше не сообщайте Биллу Вонгу, чем мы занимаемся.
— Тем не менее я не могу не думать, что ключ ко всему — его бывшая жена. Она должна знать о нем больше, чем кто-либо. И что за женщина ответила по телефону в тот вечер, когда я звонила? Она представилась его женой. Готова поспорить, что это была наша миссис Юбка-до-Глазных-Яблок Фреда Хантингдон.
— Прошу вас, давайте оставим тему Фреды, — попросил Джеймс. Агата косо посмотрела на него, когда они приближались к оранжевым огням, освещавшим объездную дорогу. Он выглядел мрачным.
«Черт побери эту Фреду», — с горечью подумала Агата, сильнее надавила на педаль газа, и машина понеслась еще быстрее.
* * *
— Как вы считаете, существует ли мистер Парр? — спросил Джеймс, когда они с Агатой, возобновив расследование, на следующий день шли по деревне.
— Не думаю. Здесь кругом одни вдовы. Мужчины так долго не живут.
— Вероятно, только женатые, — заметил Джеймс.
Он засунул руки в карманы и начал насвистывать какую-то сложную мелодию — Баха или еще что-то старое и скучное, как подумала Агата.
Миссис Харриет Парр жила в современном доме на окраине деревни. Когда они дошли до ворот, Агата внезапно остановилась.
— Это пустая трата времени.
— Почему?
— Я не помню, чтобы встречала миссис Парр в доме викария. А если она не могла услышать то, что мне сказала миссис Джозефс, то не могла иметь отношения к случившемуся.
— Может, миссис Джозефс говорила что-то подобное и раньше.
— Ну, хорошо. Давайте с этим покончим.
Миссис Парр сама открыла дверь. Агата начала разговор, объяснив, что хоть они лично и не знакомы, но они с мистером Лейси хотели бы задать ей несколько вопросов. Вскоре они оказались в уютной гостиной. Агата насчитала шесть кошек. При виде такого количества животных в одной комнате у нее возникло что-то похожее на клаустрофобию. Агата подумала о том, что по крайней мере часть из них должна находиться на улице.
Миссис Парр оказалась маленькой женщиной с черными вьющимися волосами и странной старомодной фигурой «песочные часы». Агата решила, что она, вероятно, носит корсет. У нее были обветренные красные щеки, маленький плотно сжатый рот, а когда она его раскрывала во время разговора, можно было увидеть заостренные зубы.
У Агаты далеко не сразу получилось задать вопросы, потому что вначале миссис Парр представила их с Джеймсом каждой кошке по очереди. Затем миссис Парр засуетилась над Джеймсом, спрашивая, комфортно ли ему, взбила подушки у него за спиной, побежала за чаем и «моими фирменными сконами[30]».
— Нет никакого мистера Парра, — прошептала Агата.
— Может быть, на работе, — ответил Джеймс.
Миссис Парр вернулась с полным подносом.
После того как чай был разлит, а гости восхитились вкусом сконов, снова заговорила Агата:
— На самом деле нас интересует информация о Поле Блэйдене.
Чашка миссис Парр застучала о блюдце — так у нее задрожала рука.
— Бедный Пол, — сказала она, поставила чай на стол и промокнула глаза скомканной салфеткой. — Такой молодой и такой смелый.
— Смелый?
— Он собирался открыть ветеринарную больницу. У него были такие мечты. Пол признавался, что говорить об этом может только со мной. Только я обладаю достаточным воображением, чтобы представить то, что он видел в своих мечтах.
Затем они услышали, как открылась входная дверь.
— Мой муж, — прошептала миссис Парр. — Только не…
Открылась дверь, и в гостиную вошел высокий худой мужчина средних лет, с серым лицом и ярко выраженным кадыком, который трясся над жестким воротом рубашки.
— Это люди из деревни, дорогой. Миссис Рейзин и мистер Лейси,– представила их миссис Парр.– Они оба живут на Лилаклейн. Они только что хвалили мои сконы.
— Что привело вас сюда? — резко спросил мистер Парр.
— Мы задавали вопросы про Пола Блэйдена. Знаете, того ветеринара, которого нашли мертвым.
— Убирайтесь отсюда, — прошипел мистер Парр и широко раскрыл дверь. — Вон!
— Мы только… — открыла рот Агата, но больше ей ничего сказать не удалось.
— Вон! — На этот раз он орал так громко, как только позволяли голосовые связки, а его худое лицо исказилось от ярости. — И никогда больше сюда не приходите. Оставьте нас в покое.
— Мы очень сожалеем, что так сильно вас расстроили, — вежливо сказал Джеймс, когда они с Агатой бочком пробирались мимо разъяренного мужа.
— Вали отсюда, высокородный ублюдок! — рявкнул мистер Парр и плюнул в лицо Джеймса.
Воцарилась жуткая тишина, прерываемая только плачем миссис Парр. Джеймс медленно вытер лицо носовым платком. Теперь дрожал мистер Парр, судя по виду, он сам ужаснулся оттого, что сделал.
Джеймс опустил большие руки на плечи мистера Парра и затряс его:
— Никогда… больше… так… не… поступайте… со… мной.
Затем он резко отпустил его и вышел, Агата следовала за ним по пятам.
— Мы и правда поднимаем ил со дна, Агата,– вздохнул Джеймс и оглянулся на аккуратный домик.– Знаете, иногда в прошлом, возвращаясь домой в отпуск, я смотрел из окна поезда на маленькие домики, подобные этому, и представлял, как в них живут люди, чувствуя себя в безопасности, как им там уютно. Но за фасадами этих домиков с милыми названиями типа Монрепо и Шангри-Ла[31] происходят жуткие драмы, кипят страсти, и они являются благодатной почвой для убийства.
— О, деревня — это весьма оживленное место, — весело заметила Агата. — Я чувствую, что мы к чему-то подбираемся. Вероятно, у миссис Парр была любовная связь с Блэйденом. Давайте попробуем заглянуть к Джозефине Вебстер.
— Возможно, до того, как заходить к ней, нам следует заглянуть к Фреде Хантингдон.
— Что? К этой потаскухе? Как вы можете смотреть на эту корову, не краснея? — спросила Агата.
Джеймс остановился, посмотрев на Агату сверху вниз, отклонился назад, засунул руки в карманы и стал слегка покачиваться на каблуках. В глазах мелькнул злобный огонек.
— Все с точностью до наоборот, Агата. Я нахожу мысль о Фреде Хантингдон с юбкой, задранной до ушей, восхитительной. Она доставляет мне удовольствие.
Агата пошла дальше. Ну, хорошо, они зайдут к Фреде, потому что у Агаты внезапно появилась интуитивная уверенность, что Фреда и есть убийца. И она, Агата Рейзин, это докажет. Фреду вытащит из дома и увезет полиция. Ее приговорят к пожизненному заключению. Ее запрут в тюрьме, изолируют от общества, и Джеймс больше никогда не сможет ее увидеть.
— Почему вы так бежите? — жалобно простонал Джеймс откуда-то из-за спины Агаты. — Я думал, вы совсем не хотите встречаться с этой женщиной.
— Я решила, что все-таки хочу зайти к дорогой Фреде! — рявкнула Агата.
Дом Друна, который купила Фреда, находился в дальней части деревни, на возвышенности. Дом был построен в георгианском стиле, над дверным проемом эпохи Регентства свисала великолепная глициния, пурпурные цветки только начали появляться.
— Звонок не работает, — сообщил Джеймс, и Агата нахмурилась, поняв, что он знает даже такие мелочи о доме этой женщины.
Дверь открыла Дорис Симпсон, которая убирала у Агаты.
— Что вы здесь делаете? — удивилась Агата, считавшая эту великолепную уборщицу личной собственностью, хотя Дорис теперь приходила к ней только раз в неделю.
— Я убираюсь у миссис Хантингдон, — ответила Дорис, а Агата подумала, что женщине следовало бы по крайней мере называть ее «миссис Рейзин» в присутствии Джеймса.
— Она дома? — спросил Джеймс.
— Нет, Джеймс, она в поместье лорда Пендлбери. У нее есть лошадь, и он держит ее в своей конюшне. О, и Берт просил поблагодарить вас за книги, которые вы дали ему почитать.
— Мы сходим к лорду Пендлбери и поговорим с ней там, — объявил Джеймс.
— Я и не знала, что вы знакомы с Бертом и Дорис Симпсонами, — заметила Агата.
— Мы иногда пропускаем с ними по стаканчику в «Рыжем льве». Прогуляемся до поместья Пендлбери? День стоит прекрасный.
— О, ладно, — нелюбезно ответила Агата, думая о том, что Фреда еще и втерлась в доверие к аристократии. От такой всего можно ожидать!
К тому времени, как они добрались до Истволд-парка, Агата прокляла свои немолодые ноги. Вот что значит быть женщиной средних лет! Она обула черные замшевые туфли на низком каблуке, которые до этого дня казались удивительно комфортными. Но на внутренней стороне туфель, которые она раньше использовала только для того, чтобы преодолеть небольшие расстояния от машины до магазинов, образовались твердые выступы и бугорки, о которых Агата раньше и не подозревала.
Приближаясь к дверям особняка, Агата почувствовала, как у нее внутри все сжимается. Что поделаешь, если у нее душа представительницы рабочего класса?
Это ощущение усилилось, когда она уловила запах жареных бобов, доносящийся из кухни. От него нахлынули яркие воспоминания о совсем непривлекательных улицах Бирмингема: кричащие дети, крупные воинственные женщины и маленькая Агата с мечтой когда-нибудь стать владелицей дома в Котсуолдсе. Насколько помнила Агата, бедняки всегда ели жареные бобы или рыбу с жареной картошкой.
Дверь открыла миссис Артур.
— Он не один, — сообщила она. — Он на конюшне.
— Мы его найдем, — ответил Джеймс.
Фреда и лорд Пендлбери стояли перед зданием конюшни и разговаривали. На Фреде была куртка для верховой езды, бриджи и сапоги. Выглядела она так, словно сошла с рекламного объявления на глянцевой странице «Сельской жизни».
— Джеймс! — воскликнула она при виде его, бегом бросилась к Лейси и поцеловала в щеку.
Агата пожалела, что пошла сюда. К ним приблизился лорд Пендлбери.
— В чем дело, молодой человек? Я наслаждался обществом этой симпатичной дамы до того, как появились вы. — И он с обожанием посмотрел на Фреду. Затем лорд Пендлбери заметил Агату. — Боже праведный! — воскликнул он. — Опять эта женщина.
Фреда захихикала и повисла на руке у Джеймса, с улыбкой глядя на него снизу.
— Мы расспрашивали людей про смерть Пола Блэйдена, — резко и громко объявила Агата. — Насколько мы поняли, вы крутили с ним роман.
— Да что вы говорите?! — Фреда с неудовольствием посмотрела на Агату, а затем умоляюще на двух джентльменов, молча взывая о помощи.
— Уходите прочь, ужасная женщина. Вон! — рявкнул лорд Пендлбери.
— Вы уж слишком прямолинейны, Агата, — тихо произнес Джеймс. — Почему бы вам не пойти домой и не оставить это дело мне? Я зайду к вам позднее.
Агата, раскрасневшись, развернулась и направилась прочь. Она чувствовала, как все они смотрят ей вслед. Почему она была такой грубой и прямолинейной? Черт побери эту Фреду!
Вероятно, Джеймс откажется от расследования и все из-за этой вертихвостки.
У Агаты болели ноги и болело сердце, и она была рада вернуться домой к своим кошкам и их непритязательной любви.
Она чувствовала, что ей следует забыть про Джеймса, самой пойти к Джозефине Вебстер и задать несколько вопросов. Тут зазвонил телефон.
Она узнала голос Джека Помфрета и одновременно поразилась и пришла в ярость.
— Послушай, Агата, — льстиво заговорил он, — согласен, что я неправильно подошел к делу. Да, ты обо всем догадалась. Я разорился в Испании. Но у меня тут есть один очень милый вариант, на котором можно подзаработать и…
Агата бросила трубку. Она поняла, что ее трясет от ярости. Как он посмел?! Она даже немного испугалась, что Помфрет продолжит настойчивые попытки вытянуть из нее деньги. «Подумай о чем-нибудь другом. Подумай о Джозефине Вебстер. И еще есть миссис Мейсон. Она же присутствовала на похоронах».
Но Агата слишком сильно расстроилась, чтобы ясно мыслить. Она уже подумала, не налить ли себе выпить, но отказалась от этой мысли. Она не собиралась превращаться в одну из тех женщин, которые прикладываются к бутылке, как только их что-то расстроит. Поэтому она включила телевизор и тупо уставилась на экран. Показывали американскую мыльную оперу, и Агата постепенно почувствовала, как расслабляется.
Через час, когда позвонили в дверь, она нервно подпрыгнула, почти испугавшись, что это может быть Джек Помфрет, который преследует ее теперь и в деревне. Но на пороге стоял Джеймс.
— Простите, что так получилось, — заговорил он. — Но вы были уж слишком прямолинейны. Фреда знает, что вы ее не любите, поэтому ей вряд ли понравится, если вы станете задавать вопросы.
— А вам удалось хоть что-нибудь из нее вытянуть? — спросила Агата.
— Когда я избавился от смотревшего на нее с обожанием Пендлбери, мы с ней поговорили. Она утверждает, что у нее с Блэйденом был легкий романчик, и все. Она совершенно справедливо заметила, что свободная и незамужняя женщина и может делать все, что хочет. Она открыто говорила про это.
— Но почему в ветеринарном кабинете? — спросила Агата. — У них обоих свои дома, где можно уединиться. И кровати есть в этих домах! Это не кажется вам свидетельством страсти, а не легкого романчика?
— Ну, Фреда такая девушка… — смущенно произнес он.
— Скорее женщина средних лет.
— Давайте не будем ссориться из-за Фреды. Я не думаю, что там есть из-за чего беспокоиться. Давайте лучше попробуем поговорить с Джозефиной Вебстер.
Агата обрадовалась, что появился повод провести с этим мужчиной еще какое-то время и убраться подальше от телефона. Они вместе пошли к магазину Джозефины Вебстер. Это не был магазин в привычном понимании. Это был дом, стоящий в сплошном ряду таких же одноквартирных домов с общими боковыми стенами вдоль главной улицы, и Вебстер использовала свою гостиную для представления товаров. В магазинчике было темно и сильно пахло имбирем и корицей от мыла и духов с травяными добавками. С балок потолка свисали связки сухих цветов. А на стенах висели соломенные шляпы, украшенные сухими цветами.
Опрятная мисс Вебстер сидела за письменным столом в углу комнаты и занималась бухгалтерией.
Агата решила проявлять бóльшую тактичность, поэтому купила кусок сандалового мыла, поговорила о Женском обществе Карсли, погоде и наконец дошла до темы Пола Блэйдена.
— Как не повезло, — покачала головой мисс Вебстер, глядя на Агату поверх очков в золотой оправе. — Такой ужасный несчастный случай.
— Но теперь, ввиду смерти миссис Джозефс, полиция начинает думать, что Пол Блэйден был убит, — подключился к разговору Джеймс.
— Какая глупость. Я не могу в это поверить.
— У деревни дежурит патрульная машина, — сообщил Джеймс. — И я не думаю, что из-за смерти миссис Джозефс.
У мисс Вебстер изменилось выражение лица — так смотрят люди, когда замыкаются в себе и не хотят ни с кем общаться.
— Я очень занята. Если вы не собираетесь больше ничего покупать, пожалуйста, уходите.
— Но вы, вероятно, были очень близки с Полом Блэйденом, — не отставала Агата. — Я видела вас на похоронах.
— Я приходила отдать долг, хотя он мне не нравился,– ответила мисс Вебстер.– Мы, жители деревни, поехали отдать наш долг, а пришельцы[32] типа вас, несомненно, притащились из вульгарного любопытства. Если хотите послушать мой совет, оставьте расследование полиции.
— Вот и получили от ворот поворот, — заметил Джеймс, когда они вышли на улицу. — Похоже, мы слышим только одни оскорбления. Как насчет миссис Мейсон?
— По крайней мере нам там будут рады, — ответила Агата. — Она живет в микрорайоне муниципальной застройки.
— Как ваши ноги?
— Теперь все в порядке. Я поменяла обувь.
Миссис Мейсон на самом деле тепло их приветствовала. Им налили чаю и угостили сконами. Разговор быстро перешел на местные сплетни, но Агата нервно заерзала, потому что не было ни слова про грандиозное расследование убийства в деревне. Странно, что миссис Мейсон его не упоминала.
— Кругом полно полиции, — заметила Агата.
— Да, бедная миссис Джозефс. Мне трудно в это поверить. Я думаю, она покончила с собой. Она так расстроилась из-за кота.
Рейзин. Можно прожить в деревне двадцать лет и остаться пришельцем.
— Это было очень жестоко со стороны Блэйдена, — вставил Джеймс. — Конечно, теперь полиция считает, что его убили.
Последовало долгое молчание. Дородная миссис Мейсон неотрывно смотрела на него, застыв на месте.
— Глупости, — наконец выдала она. — Никто не стал бы убивать мистера Блэйдена.
— Почему?
— Таких людей, как он, не убивают. Это был целеустремленный, дальновидный и добрый человек.
— Убийство кота миссис Джозефс не было добрым делом.
— Это было умерщвление из милосердия. Он мне говорил, что старый кот был в агонии.
Агата подалась вперед:
— Просто задумайтесь на мгновение, миссис Мейсон. Просто представьте, что кто-то убил Пола Блэйдена. Вы не можете предположить, по какой причине это могло произойти?
— Нет, не могу. Я не стану в этом участвовать, миссис Рейзин. Не стану. Это неприлично. Может, в городе это и считается нормальным, но…
— Но неужели вы не хотите знать, кто убил миссис Джозефс?
— Хочу, но это работа полиции.
Они не смогли больше ничего из нее вытянуть и отправились домой к Агате.
— Мне хотелось бы еще разок поговорить с бывшей женой, этой миссис Блэйден, — заявила Агата. — Но она, несомненно, опять захлопнет дверь у нас перед носом.
— Знаете, мы можем туда вернуться и заглянуть к Банти Вир-Дедсворт в Господском доме. Она вполне может нам помочь и разговорить Грету Блэйден.
— В таком случае поехали, — с энтузиазмом сказала Агата, опасаясь, что если они еще немного задержатся в Карсли, то на пороге появится Фреда.
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Они уже собрались уходить, но внезапно зазвонил телефон. Агата дернулась и посмотрела на него так, словно это была шипящая змея. Это Фреда? Или Билл Вонг хочет им сказать, чтобы занимались своими делами и оставили расследование полиции? Он всегда каким-то таинственным образом знает, что она собирается делать.
Она подняла трубку и робко сказала:
— Алло?
— Послушай, Агата, это просто смешно, — сурово прозвучал голос Джека Помфрета. — Я…
— Отвали! Оставь меня в покое! — заорала она и с силой бросила трубку.
Затем она вытерла влажные ладони о юбку.
— Он сумасшедший, — пробормотала Агата себе под нос. — Убила бы его!
— Кого? С вами все в порядке, Агата?
Она покачала головой, словно для того, чтобы ее прочистить, и вздохнула.
— Я раньше знала этого человека. Теперь он пытается выманить у меня деньги нечестным путем. Он открывает новый бизнес. Я плачу. А еще он знает, что я выяснила, как он пытался меня обмануть. Но он спятил. Он продолжает мне названивать. Я чувствую себя униженной. Я чувствую угрозу.
Телефон зазвонил вновь, Агата подпрыгнула.
— Позвольте я отвечу, — сказал Джеймс, снял трубку и, выслушав все, заговорил сам ледяным тоном: — С вами говорит муж Агаты. Всеми ее финансовыми делами занимаюсь я. Еще один ваш звонок — и я обращусь в полицию, попрошу их проверить все ваши сделки.
Джеймс посмотрел на трубку перед тем, как опустить ее на рычаг, и улыбнулся.
— Что он сказал? — спросила Агата.
— Испуганно пискнул и отключился. Больше вы его не услышите.
— Почему вы так уверены в этом?
— Потому что, моя дорогая Агата, этот мир живет по старым правилам, независимо от того, какими сильными и независимыми стали женщины. Теперь этот ваш знакомый думает, что ему придется иметь дело с разгневанным мужем. Пойдемте. Вы выглядите слишком взволнованной, чтобы садиться за руль.
Залезая в машину Джеймса, Агата почувствовала, как у нее по телу разливается приятное тепло. Он представился ее мужем! О, каким-то образом она должна сообщить это Фреде Хантингдон!
День был ветреный, огромные облака бежали над полями, отбрасывая на них тени, в ненадолго появляющихся лучах солнечного света проглядывали новые всходы, которые качались под порывами ветра. У Агаты пела душа.
— О, какое красивое утро, — проворковала она.
— Сейчас вторая половина дня, — заметил Джеймс и включил радио. Это был демонстративный упрек, и Агата снова замолчала.
Господский дом выглядел точно так же, как и раньше, — спокойно и приветливо, полностью сливаясь с окружающей природой.
— Значит, вы вернулись! — воскликнула Банти, светясь от счастья. — А я как раз собиралась выпить кофе.
— Нам нужна ваша помощь, — объявил Джеймс, когда они все устроились в уютной кухне.
Он кратко обрисовал все случившееся и объяснил, что, по их мнению, Грета Блэйден сможет многое прояснить.
Банти внимательно слушала, ее глаза заинтересованно загорелись.
— Как я вам уже говорила раньше, я знаю Грету, — заговорила она. — Мы все знакомы в этой маленькой деревушке. Я ей позвоню и приглашу зайти.
Она вышла из кухни, вскоре вернулась и сообщила, что Грета сейчас придет.
— Лучше, если говорить буду я,– заявила Банти. — Она может быть очень ершистой.
И Грета на самом деле такой и оказалась. Она зашла в кухню и резко остановилась при виде Агаты и Джеймса.
— Вы не должны убегать от людей, спрашивающих про смерть Пола,– твердо заявила Банти.– Вам этот человек не нравился. Но вы же не хотите, чтобы убийца спокойно продолжал разгуливать по Котсуолдсу? Присядьте, Грета, и выпейте кофе. Понимаете, мы все считаем, что если узнаем побольше о Поле Блэйдене, то вполне можем догадаться, кто из подозреваемых отправил его на тот свет.
— Включая меня, — Грета уселась и сбросила короткое пальто. — Это печальная история, — начала она. — Я была старше Пола на десять лет. Мы познакомились, когда он работал ветеринаром в Лемингтон-Спа, где я жила. У меня была собака, к которой я была очень привязана, ведь к животным могут привязаться только те люди, которых никто не любит.
Агата подумала о своих кошках и уставилась в чашку с кофе.
— Я отвела собаку к ветеринару, чтобы сделать прививки. Пол был само очарование. Я не могла поверить в свою удачу, когда он пригласил меня в ресторан. Мои родители умерли, оставив мне дом и внушительную сумму денег, позволяющую вести вполне комфортную жизнь. У нас с Полом начался «головокружительный роман», как их называют в книгах. Однажды утром, вскоре после того, как мы поженились, я нашла свою собаку мертвой. Но за день до этого с ней все было в порядке. Она была здоровой. Пол очень сочувствовал и провел вскрытие. Он сказал, что собака умерла из-за проблем с сердцем. Только позднее, через несколько лет, я начала подозревать, что это он ее отравил. Это странно для ветеринара, но он ненавидел собак и кошек. Пол рассказал мне про свою мечту открыть ветеринарную больницу. Он пообещал назвать ее в мою честь. Я отдала ему внушительную сумму денег для того, чтобы все организовать.
Грета ненадолго замолчала.
— Весь следующий год Пол потчевал меня рассказами об участке земли, который купил, и о том, как строители ведут на нем работу. Я приходила в возбуждение и просила все показать, но Пол отвечал, что хочет сделать мне сюрприз. Я попросила: «По крайней мере, скажи мне, где будет больница», — и он ответил, что на Чимли-роуд, в окрестностях Мирчестера. Он стал возвращаться домой очень поздно. Говорил, что каждый день после работы ездит на стройплощадку. Затем он заявил, что мы переезжаем в Мирчестер, чтобы жить рядом с новой больницей. Он не просил у меня денег. Пол сказал, что здание достроено, но я должна обещать не приближаться к Чимли-роуд, пока он не будет готов меня удивить.
Грета вздохнула.
— Я так его любила. Все это происходило до нашей встречи с его партнером Питером Райсом на вечеринке. Кстати, мы раньше были знакомы с Питером. Можно сказать, мы старые друзья. И я подумала, что нет ничего плохого в том, чтобы спросить его, будет ли и дальше работать их ветеринарная клиника после открытия больницы. Он спросил: «Какой больницы?» Я ему все рассказала. Он с жалостью посмотрел на меня и предложил самой съездить на Чимли-роуд и увидеть все своими глазами. Я забеспокоилась и отправилась туда на следующий день. Там стоял длинный ряд одноквартирных домов с общими боковыми стенами. Никакой стройплощадки. Я наехала на Пола. Он стал оправдываться, что там дело не пошло и стройплощадка находится в Лемингтоне, а когда я ему не поверила, он наконец сказал правду. Он игрок, заядлый игрок. Пол потратил все деньги, которые я ему дала, но ему требовалось еще, чтобы расплатиться с долгами. Я отказалась их ему давать. Он повел себя ужасно. Пол заявил мне, что женился на такой старой карге, как я, только из-за моих денег. Да, я могла его тогда убить. Но я хотела от него освободиться, поэтому заставила его согласиться на раздельное проживание, за которым последует развод. Я пригрозила, что, если он не согласится, я все про него расскажу Питеру Райсу.
— Значит, одна из его дам могла убить его из-за того, что тот обманным путем вытянул из нее деньги, — сделал вывод Джеймс.
— Но это едва ли является поводом для убийства, — запротестовала Банти.
— О, еще как является, — заявила Агата, думая про Джека Помфрета.
— Теперь, когда вы получили от меня то, что хотели, я могу уйти? — усталым голосом спросила Грета.
— Конечно, моя дорогая, — ответила Банти. — Но вы должны понимать, как важно найти того, кто совершил это ужасное преступление.
Грета встала.
— Почему? Почему это так важно? Пол умер безболезненно. Он был жестоким и никчемным человеком.
— Но остается еще убийство миссис Джозефс, — тихо сказала Агата. — Вы должны были про него читать.
— Я читала. Но какое отношение оно имеет к Полу?
— Она объявила, что все мне про него расскажет, а на следующий день ее убили, — сообщила Агата.
Грета в недоумении покачала головой.
— Я не могу поверить, что смерть Пола была не несчастным случаем. Я не знаю эту миссис Джозефс. То есть не знала. Возможно, их смерти никак не связаны. — Голос у нее дрожал. — Я сделала для вас все, что могла. Пожалуйста, не беспокойте меня больше.
После ее ухода надолго воцарилось молчание.
— Бедная женщина, — наконец сказала Банти.
— Возможно. — Агата плотно сжала пальцами кофейную чашку. — С другой стороны, у нее было больше всего оснований убить Пола. Она явно знала про иммобилон. Не исключено, что она имела доступ к адреналину. Пол мог что-то оставить из лекарств, когда уходил от нее.
— Вы забыли, что в ветеринарный кабинет вломились, — напомнил Джеймс.
— Похоже, полиция думает, что это было сделано после смерти миссис Джозефс.
— Как много женщин. Как много подозреваемых, — застонал Джеймс. — Но мы уже отняли и так много вашего времени, Банти.
Они поблагодарили ее и ушли.
— Мы узнали одну вещь, — заявила Агата, когда они отъехали. — Похоже, дело тут не в страсти, а в деньгах. Вот посмотрите. Джек Помфрет не получил от меня никаких денег, так? Но тот факт, что он попытался меня обмануть и после этого еще имеет наглость звонить, пробуждает во мне желание его убить, дикую ненависть к нему и страх. Вы это понимаете?
— Да, думаю, да. Если кто-то из этих женщин, я имею в виду любая из наших подозреваемых, кроме Греты, дала ему денег, то появляется мотив. Мы можем съездить в Мирчестер и спросить у Питера Райса, что случилось со счетами Пола Блэйдена.
Агата согласилась, радуясь возможности провести побольше времени в обществе Джеймса.
Ветеринарная клиника в Мирчестере как раз закрывалась — уже наступил вечер. На этот раз Питер Райс поприветствовал их достаточно дружелюбно, но фыркнул, когда они спросили, не остались ли у него какие-то счета Пола Блэйдена.
— Я устроил костер из всех его бумаг и документов, — сообщил он. — Я выставил дом на продажу и едва ли мог бы его продать со всем барахлом Пола. Я спросил у Греты, не хочет ли она что-то взять оттуда. Она не захотела. Поэтому я отдал его одежду в благотворительную организацию, а мебель сейчас продается вместе с домом.
— В каком банке у него были счета? — спросил Джеймс.
— В «Котсуолд и Глостер». Но насколько мне известно, банковские клерки не дают информацию о счетах клиентов, даже мертвых.
— Вы, случайно, не заметили, не получал ли Пол в последнее время крупные суммы денег от женщин? — спросила Агата.
Питер Райс весело рассмеялся.
— Он уже не был так молод, чтобы быть мальчиком-игрушкой у пожилых дам. Юристы передадут мне только то, что останется после оплаты их услуг и похорон. Боюсь, что все его банковские переводы отправились в могилу вместе с ним. А он вас обобрал?
— Мне просто любопытно, — сказала Агата. — То есть теперь случившееся кажется странным — после того, как кто-то убил миссис Джозефс. Я хочу сказать, что после ее смерти кончина Пола Блэйдена определенно выглядит как убийство.
— Но не для меня, — заявил Питер. — Пендлбери попросил меня провести ту же операцию, но я ему сказал, что больше никогда в жизни даже не прикоснусь к иммобилону.
* * *
— Давайте перекусим, — предложил Джеймс после того, как они вышли из ветеринарной клиники.
Они выбрали ближайший паб (но не тот, где Агата сломала раковину) и принялись обсуждать подозреваемых. Хотя скорее Агата просто говорила о подозреваемых, а Джеймс о чем-то напряженно думал и хмурился, глядя в свое пиво.
— Мне кажется, вы не слышали ни слова из того, что я говорила, — резким тоном заявила Агата.
— Я слушал вполуха. Дело в том, что я думал о совершении преступления.
— Вы?
— Да. Я думал о том, как проникнуть в банк «Котсуолд и Глостер».
— Но это невозможно. Там установлена сложная система сигнализации, лазерные лучи, датчики движения и еще бог знает что.
— Может, и нет. Давайте все доедим и допьем, а затем пойдем и посмотрим.
Банк представлял собой переделанное здание магазина и находился на боковой улочке, где старые здания в стиле эпохи Тюдоров с нависающими карнизами теснились на фоне ночного неба над головой.
— Конечно, здесь установлена сигнализация, — сказал Джеймс. — Давайте посмотрим на него сзади, если сможем подобраться.
Они нашли переулок, который располагался позади магазинов и банка, и увидели запертые двери, гаражи и высокие деревянные заборы. Все было закрыто и имело неприступный вид.
Джеймс шел дальше.
— Вот задняя сторона банка, — объявил он. — Раньше здесь находился садик. Они вряд ли установили сигнализацию на этой деревянной двери.
Он достал из кармана небольшой картхолдер с кредитными картами. Агата прикусила язык, чтобы не ляпнуть то, что собиралась: она никогда не видела, чтобы кто-то открывал замок кредитной картой. Разве что в фильмах. Джеймс выбрал одну.
Агата отвернулась и посмотрела в одну, в другую сторону. Переулок освещался натриевыми лампами, от чего вся местность выглядела нереально. У нее в голове мелькнула более практичная мысль: вероятно, при этом освещении ее губы кажутся пурпурными.
Послышался щелчок, и она повернулась. Дверь была открыта.
— Поразительно! — воскликнула Агата.
— Давайте зайдем внутрь, пока никто нас не увидел, — прошептал Джеймс.
Агата последовала за ним. Он закрыл дверь и достал маленький карманный фонарик.
— Вы и раньше этим занимались? — укоризненно заметила Агата.
Джеймс не ответил и первым пошел по узкой тропинке между двумя полосами газона.
— Так, смотрите. В задней части находится кухня, — тихо произнес он.
— Зачем банку кухня?
— Заваривать чай для сотрудников. Она осталась с тех времен, когда в этом здании находился магазин. Так, дайте взглянуть…
Тонкий луч фонарика скользил по зданию, вверх и вниз по стенам.
— Я не вижу здесь сигнализации, — заявил Джеймс, — и собираюсь начать поиски. Но будьте готовы спасаться бегством.
— Но мы ведь можем и не услышать, как срабатывает сигнализация, — нервно сказала Агата, которую просто трясло. — Сигнал может подаваться только в какой-то отдел полиции.
— Где ваша жажда приключений? — поддразнил ее Джеймс.
Он снова достал пластиковую карточку. Агата молилась, чтобы у него не получилось открыть эту дверь. Она представляла, как машины полиции несутся по переулку к зданию банка, как сотрудники обращаются к ним по громкоговорителю, уже видела укоризненный взгляд Билла Вонга. Но услышала она только тихий голос Джеймса:
— Дверь открыта. Заходите.
Теперь сердце Агаты стучало так громко, что ей начало казаться, будто этот звук должны слышать в радиусе нескольких миль. Дверь кухни закрылась за ними, Джеймс быстро направил луч фонарика вправо и влево и первым вошел в помещение.
Они оказались в квадратном зале, где стояли письменные столы и компьютеры.
— Рабочее пространство, которое нам и требуется, — объявил Джеймс. — Вот и хорошо. Следите вон за той дверью. Она ведет в хранилище, где лежат деньги.
Агата содрогнулась. Над этой дверью висел блок сигнализации, на нем ровным светом горел красный огонек, наблюдая за ними, как разъяренный глаз.
— А теперь устраивайтесь поудобнее, — предложил Джеймс. — На поиск информации может уйти какое-то время. В этом помещении окон нет, только одно внутреннее, выходящее в основной офис банка, и это прекрасно, потому что отсвет компьютерного экрана можно заметить с улицы.
Агата сидела в темном углу и ждала. Она была слишком испугана, чтобы наблюдать за тем, чем занимался Джеймс, хотя видела, как ожил экран компьютера, и слышала, как тихо открывались и закрывались ящики письменного стола.
День был длинный, к нему еще добавился сильный страх, и все это вместе так повлияло на Агату, что ей захотелось спать. У нее закрылись глаза.
Она проснулась от того, что Джеймс тряс ее за плечо, и закричала:
— Нас поймали! Полиция!
— Ш-ш-ш! Я нашел его счет, — прошипел Джеймс.
— Отлично. Мы можем выбираться отсюда?
— Да. Я переписал информацию. Тихо!
Когда Агата уже шла вслед за ним по тропинке в садике, она поймала себя на мысли, что над соседними магазинами живут люди, и эти люди сейчас смотрят из своих окон на две фигуры в садике позади банка и тянутся к телефонам. Она один раз испуганно оглянулась, но вокруг стояла тишина, и все было погружено во тьму, как раньше.
И только оказавшись в безопасности на улице, она поняла, что страх повлиял на нее физически.
— Я должна найти женский туалет… срочно, — выдохнула она.
— Вас тошнит?
— Нет, я хочу писать, — выдала Агата. — Причем у меня такое ощущение, что моча уже поднимается до глазных яблок!
— В таком случае вернемся в паб, — предложил Джеймс. — Это недалеко.
Агата проклинала себя за эту грубую прямоту. Но до паба она почти бежала.
* * *
— Что теперь? — спросила она, будучи в прекрасном настроении от того, что страхи остались в прошлом и ей удалось воспользоваться туалетом в пабе.
— Разве вы не хотите узнать, что мне удалось найти?
— О да.
— Вот послушайте. За то короткое время, пока Пол Блэйден работал в Карсли, ему на счет поступили переводы: один на двадцать тысяч фунтов, второй на пятнадцать тысяч, третий на девять, четвертый на четыре и еще четыре перевода по пять тысяч фунтов и один на пятьсот фунтов. Это не считая сумм за оплату его работы.
— Кто ему платил?
— Вот в этом-то вся загвоздка. Это не указано. Я тут подумал… Мне хотелось бы попасть к нему в дом. Мы можем сделать это сегодня ночью.
— Последние заказы, дамы и господа. Мы скоро закрываемся. Будьте добры, поторопитесь! — крикнул бармен.
— Ой, как уже поздно! — воскликнула Агата. — Мы можем приступить к делу завтра рано утром и…
— Нет, сегодня ночью. — Джеймс посмотрел на вишневое пальто Агаты. — Нам нужна темная одежда.
«Какого монстра я выпустила на волю?» — подумала Агата, глядя на возбужденного Джеймса. Она могла бы предложить ему идти одному. Но ведь это будет приключение, от которого будоражит, и это может привести… Вот они вместе пробираются по погруженному в темноту дому Пола Блэйдена. «Что это?!» — восклицает Джеймс и обнимает Агату. «Ничего, — отвечает он сам себе, продолжая держать ее в объятиях. — Ваши духи пахнут восхитительно. О Агата!» И он склоняется к ней, его губы опускаются на ее…
— Агата! Прекратите мечтать и давайте пойдем уже, — резко сказал Джеймс, и Агата моргнула, отгоняя розовые мечты и чувствуя легкое раздражение, что Джеймс не дал ей досмотреть это видение до конца, прервав его до того, как поцеловал ее.
Вернувшись к себе домой, Агата переоделась в черные брюки и черный свитер. Она задумалась, не имел ли Джеймс в виду, что и лицо надо намазать чем-то черным. Лучше подождать и посмотреть.
Он позвонил ей в дверь в час ночи. Он тоже оделся в черный свитер и черные брюки.
— Надеюсь, никто не увидит, как я захожу к вам в такое время — или скандалам не будет конца, — весело заметил Джеймс. Агата подумала о Фреде и всем сердцем понадеялась, что кто-то увидит.
Джеймс пил только минеральную воду во время их последнего посещения паба, поэтому за руль снова сел он. Агата удобно устроилась на переднем сиденье и представляла в своих мечтах, что они едут в путешествие во время медового месяца.
— На всякий случай припаркуемся через улицу от той, где стоит его дом, и прогуляемся пешком, — сказал Джеймс.
Дом Пола Блэйдена стоял среди вилл в викторианском стиле, построенных в ряд вдоль улицы. Он был закрыт и погружен в тишину. Агата вспомнила, как была здесь в предыдущий раз, и теперь радовалась, что она тогда сбежала.
Джеймс оглядел оба конца тихой улочки, где цвели вишневые деревья. Налетел легкий порыв ветра, сорвав цветы с деревьев, и те каскадом посыпались на них.
— Как грустно, что такая красота преходяща, правда? Как недолго они цветут, — печально заметил Джеймс.
— Вы абсолютно правы, — раздраженно ответила Агата. — Но если вы будете стоять здесь слишком долго и восхищаться цветами, то кто-то может нас увидеть.
Джеймс легко вздохнул, и Агата задумалась, не сожалеет ли он о том, что находится здесь с ней, а не с кем-то другим, кто мог бы разделить его любовь к красоте.
— Я думаю, что раз тут никого нет, нам нужно идти прямо к входной двери, — прошептал он. — Крыльцо погружено во мрак, и когда мы окажемся там, нас уже никто не увидит.
— Зачем было переодеваться в темную одежду, если мы не собирались украдкой пробираться к черному ходу? — спросила Агата.
— Потому что у меня, возможно, не получится сразу открыть дверь, на это может уйти какое-то время. Если же мы одеты в черное, меньше шансов, что нас заметит кто-то, проходящий мимо по улице.
Когда они, надежно скрытые от всех прохожих, оказались на крыльце, Джеймс достал карманный фонарик, направив луч на дверь, и быстро выключил его.
— Автоматический американский замок, — удовлетворенно заявил он. — И какая красивая вставка из цветного стекла на двери. Интересно, знает ли Питер Райс, что за викторианское витражное стекло можно выручить в наше время немалые деньги.
— Приступайте, — прошипела Агата, нервно оглядываясь через плечо.
Затем они услышали звук медленно приближающихся по улице шагов и напряглись.
— Стойте в углу и не двигайтесь и отвернитесь от улицы, чтобы не светить лицом. Тихо стойте! — прошипел Джеймс.
Они замерли.
Шаги приближались, время от времени останавливаясь.
— Пойдем, Спот, — раздраженно позвал мужской голос. Кто-то выгуливал собаку.
Агата чувствовала, как пот струится по ее лицу.
Затем, к своему ужасу, она услышала легкий топот лап у себя за спиной. Пес принялся обнюхивать ее лодыжки, вскоре послышались и шаги хозяина, идущего по тропинке через сад.
— Иди сюда, — резким тоном позвал хозяин.
«Прошу тебя, Господи, позволь мне выкрутиться из этой передряги, и я больше никогда не буду вести себя плохо», — молилась Агата.
Пес потопал прочь.
— Теперь я надену на тебя поводок, — раздался голос хозяина. После этого прозвучал металлический щелчок, затем звук шагов начал медленно удаляться из сада и теперь слышался где-то вдалеке улицы.
— Ух! — выдохнула Агата. — Чуть не попались! Нам следовало притвориться влюбленной парой, — с надеждой добавила она. — Тогда если бы он увидел нас, то сразу сбежал бы.
— Как раз наоборот, — высказал свое мнение Джеймс. — Ничто не раздражает жителя пригорода больше, чем вид парочки, целующейся на чужом участке.
Джеймс достал набор каких-то тонких металлических инструментов.
— Где вы их раздобыли? — спросила Агата. — Вы, случайно, не грабитель в отставке?
— Мне их подарил один парень из нашего полка. А теперь помолчите, пока я работаю.
Агата ждала и переминалась с ноги на ногу. Она надеялась, что широко рекламируемый дезодорант, которым она воспользовалась, работает. Джеймс пробовал один инструмент за другим, пока не прозвучал тихий щелчок.
Мгновение спустя Агата стояла в том самом коридоре, где запаниковала, когда находилась здесь с Полом Блэйденом.
— Сюда попадает достаточно света от уличных фонарей, занавески не задернуты. Мы ищем кабинет или какой-нибудь письменный стол, — объяснил Джеймс.
Агата открыла одну из дверей в коридоре.
— Я займусь этой стороной, а вы давайте другой, — предложила она.
Агата смутно видела, что окно комнаты, в которой она оказалась, выходит в сад позади дома и на железную дорогу. Агата стала осторожно перемещаться по комнате в темноте, вытянув вперед руки и пытаясь пальцами нащупать письменный стол. Похоже, она оказалась в гостиной: диван, журнальный столик, мягкие кресла. Внезапно за дальней частью сада раздался рев: поздний пассажирский поезд на Оксфорд прогрохотал мимо, а затем остановился. Агата скорчилась на полу. Свет из вагонов попадал прямо в комнату. В них сидели редкие пассажиры, которые читали книги или просто смотрели в никуда. Затем прозвучал свисток, поезд издал звук, напоминающий то ли сопение, то ли кряхтение, и стал отходить от платформы, медленно набирая скорость, и с грохотом унесся прочь.
Агата встала и на трясущихся ногах направилась к двери, но что-то задела, рухнула на пол и громко выругалась.
В комнату зашел Джеймс.
— Постарайтесь не шуметь, Агата, — нетерпеливо сказал он. — Я нашел кабинет. Следуйте за мной. По другой стороне коридора.
— Со мной все в порядке. Я не ушиблась, — саркастически заявила Агата. — Я что-то свалила.
Джеймс направил луч фонарика вниз. Резная этажерка лежала на боку, бумаги и журналы разлетелись по полу.
— Я думал, что Райс выбросил все это, — пожаловался Джеймс, собирая разбросанные вещи и возвращая на место после того, как поднял этажерку. — Они едва ли увеличат стоимость дома.
Они тихо пробирались по коридору к кабинету. Джеймс приблизился к письменному столу у окна и начал аккуратно открывать ящики.
— Так, здесь ничего, — бормотал он себе под нос. — Может, ниже. — Он выдвинул самый нижний ящик, и там его пальцы нащупали что-то в самой дальней части. Секунду спустя он достал папку. — Выходите в коридор, чтобы я там мог посветить на нее фонариком.
В коридоре тонкий луч света упал на чеки, депозитную книжку, а также выписки с банковских счетов, которые лежали в картонной папке.
— Мы можем уходить отсюда и забрать это с собой, — объявил Джеймс.
— А этого никто не хватится? — уточнила Агата.
— Нет. Райс сказал, что сжег все бумаги. Это было засунуто в дальнюю часть нижнего ящика. Вероятно, он пропустил эту папку.
Агата радовалась тому, что они вышли из дома и снова оказались на свежем воздухе. Она весело направилась вперед по тропе через садик и вдруг свалилась головой вперед, зацепившись за что-то. Агата выругалась, одновременно болезненно заскулила собака, после чего тот же самый проклятый голос позвал:
— Спот!
Пес побежал к хозяину. Джеймс помог Агате встать на ноги.
— Что вы здесь делаете? — прозвучал голос хозяина собаки.
Джеймс с Агатой дошли до ворот, ведущих в сад. Под уличным фонарем стоял мужчина и держал маленькую белую собачонку. Мужчина подозрительно уставился на них.
— Вы пнули мою собаку? — гневно спросил он.
— Моя жена упала, зацепившись за вашу собаку в темноте, — холодно ответил Джеймс.
— Правда? А что вы здесь делаете в такое время? Ночь на дворе, — заметил хозяин собаки.
— Мне кажется, что это не ваше дело. Вообще мы с женой осматривали наш новый дом. Мы только что сделали предложение о покупке, и поэтому я хочу воспользоваться возможностью и сказать вам: вы должны держать свое животное на поводке и не давать ему разгуливать по чужой собственности.
Понимая, как странно они выглядят в черной одежде, Агата проскользнула мимо хозяина собаки с легкой улыбкой на губах.
Она чувствовала, как он с подозрением смотрит им в спину, пока они шли к машине.
— Давайте поедем домой, — предложил Джеймс. — Я просто умираю от любопытства — так хочется взглянуть на эти банковские документы. Какой ужасный человек. Разве нормальные люди гуляют ночью по улицам с собаками? Может, это сексуальный маньяк.
Агата захихикала.
— Вероятно, это вполне приличный житель пригорода, страдающий бессонницей. Или его пес страдает недержанием мочи, а он сам сейчас гадает, что за люди решили посмотреть дом среди ночи.
— Это вы во всем виноваты, — заявил Джеймс. — Не смотрите, куда идете.
— А откуда я могла знать, что там окажется чертова собака?! — рявкнула Агата.
— Этого я сказать не могу. Но мне кажется, вы вообще никогда не носите нормальную обувь. Вы то хромаете, то за что-то зацепляетесь и падаете.
— У нас с вами первая ссора? — сладким голоском спросила Агата.
Последовало долгое молчание.
— Простите, — наконец сказал Джеймс. — Я немного взвинчен. Не следовало вымещать на вас свое плохое настроение. Дело в том, что я не привык совершать кражи со взломом.
— Вы прощены.
— Это было не извинение, — заметил Джеймс. — Просто объяснение.
— Тогда почему вы сказали «простите»?
Они пререкались на всем пути в Карсли, но ни один из них не мог заставить себя пойти спать, пока они не исследовали содержимое папки.
Они отправились к Джеймсу. Он зажег камин, где все уже было приготовлено к разведению огня, оставалось только чиркнуть спичкой. Джеймс уселся в кресло с одной стороны камина, а Агата устроилась напротив него.
— Так, вот депозитная книжка, — заговорил Джеймс. — Боже праведный!
— Что? Что вы нашли?
— Фреда выписала ему чек на двадцать тысяч фунтов, и он оплачен.
— Вот оно, Движение за равноправие женщин, — злобно фыркнула Агата. — Нечасто женщины платят мужчинам.
— Так, давайте я посмотрю другие переводы. Пятнадцать тысяч фунтов от миссис Джозефс, девять тысяч от мисс Вебстер, пять тысяч от миссис Парр, еще четыре перевода по пять тысяч от Фреды и пятьсот фунтов от мисс Симмс. О, и еще четыре тысячи от миссис Мейсон.
— Фреда! — У Агаты был победный вид. — Вы понимаете, что платежи Блэйдену составляют сорок тысяч фунтов стерлингов? Любая женщина, которую обманули на эту сумму, захочет убить мошенника.
Джеймсу явно стало некомфортно.
— Я достаточно хорошо знаю Фреду. Кажется, она очень богата…
— Никто не богат настолько, — заметила Агата.
Джеймс потянулся и зевнул.
— Я устал. Давайте закончим на сегодня. Нам следует завтра передать это все полиции?
Агата посмотрела на него в ужасе.
— И объяснять, как к нам попали эти документы?
— Мы можем сказать, что осматривали дом.
— А агенты по недвижимости скажут, что мы к ним не обращались.
— Хорошо, завтра мы сами свяжемся с этими женщинами. Лучше доверьте разговор с Фредой мне.
Агата в ярости размышляла, как ей убедить его не встречаться с Фредой один на один, но пришла к выводу, что утро вечера мудренее, и отложила принятие решения.
Но получилось так, что именно ей в конце концов пришлось вести разговор с Фредой.
* * *
На следующее утро Агата проснулась с большим трудом — она очнулась от глубокого сна из-за того, что трезвонил дверной звонок и этот звук отдавался у нее в ушах.
Агата надела халат, сунула ноги в тапочки и пошла открывать дверь. На пороге стояла Фреда, держа в руках свою шумную собачонку.
— Джеймс у вас? — весело спросила Фреда. — Я звоню ему, он не отвечает.
— Нет, — вздохнула Агата. — Ладно, заходите, только не подпускайте свою собаку к моим кошкам.
— Да, я хотела бы с вами поговорить.
Фреда последовала за Агатой в кухню. Агата мельком взглянула на себя в зеркало, висевшее в прихожей: спутанные волосы, никакой косметики. Фреда же выглядела невозмутимой и хрупкой, как героини картин Фрагонара[33]. Она уселась за кухонный стол, опустила собаку на пол и скрестила длинные ноги. Агата открыла заднюю дверь и выпустила кошек в сад.
— Вы бегаете по всей округе вместе с Джеймсом, — заговорила Фреда. — Он мягкий и бесхарактерный мужчина. Вам не следует злоупотреблять его добротой.
— И что это значит?
— Его преследуют все старые калоши из этой деревни, разве не так? Я предупреждала его, что у этих жутких женщин в период менопаузы могут возникнуть не те мысли. Оставьте его в покое.
— Послушай, убийца, если ты позволила Полу Блэйдену отыметь тебя на смотровом столе, это еще не значит, что ты вдруг превратилась в Клеопатру, — прошипела Агата. — Да еще тебе пришлось за это заплатить, не правда ли? Если быть точной — сорок тысяч фунтов стерлингов.
В дверь опять позвонили, Фреда вскочила и понеслась открывать, ее собачонка, тявкая, побежала за ней. Агата поплелась за ними и подошла ко входу как раз вовремя, чтобы увидеть, как рыдающая Фреда бросилась в объятия Джеймса.
— Это ужасная женщина! Она обвиняет меня в убийстве, — голосила она между рыданиями.
— Тихо, тихо, никто тебя ни в чем не обвиняет. — Джеймс оторвал ее от себя и посмотрел на Агату. — Вы спрашивали ее про деньги?
Фреда ахнула.
— Вы не имеете права совать нос в мои личные дела. Я сообщу об этом в полицию.
С этими словами она выбежала из дома и понеслась по переулку, собачка бежала за ней.
— Что вы ей сказали, Агата? — спросил Джеймс.
— Она начала меня оскорблять. Она сказала… — Агата прикусила губу. Ей не хотелось зарождать у Джеймса в голове мысль о том, что она сама относится к упомянутым Фредой женщинам «в период менопаузы с фантазиями». — В общем, она вела себя гнусно. Поэтому я и сказала ей про деньги. Сразу после этого вы позвонили в дверь, и она побежала открывать.
— Проклятье! Вам лучше одеться, Агата, и нам стоит съездить к дому Блэйдена и осмотреть его, так сказать, официально. После этого мы отвезем папку Биллу Вонгу, словно только что ее нашли.
На пути в Мирчестер Агата внезапно спросила:
— Блэйден их шантажировал? То есть я хочу сказать, что все платежи разные, будто специально рассчитанные под каждую из женщин. Пятьсот фунтов — это огромные деньги для мисс Симмс.
— Да, но она не замужем, как и мисс Вебстер, а Фреда — вдова. Ее совершенно не волнует то, что мы узнали про ее любовную связь с Блэйденом. Так как он мог ее шантажировать?
Вместо того чтобы вручить им ключи в агентстве недвижимости, молодая девушка по имени Венди вызвалась их сопровождать. Она оказалась типичной веселой Слоун Рейнджер[34] и непрерывно болтала, обращаясь к Агате и Джеймсу, пока они ходили по дому из комнаты в комнату и думали, как бы от нее отделаться, чтобы притвориться, будто нашли папку.
— Мы хотели бы остаться вдвоем и кое-что обсудить, — наконец объявил Джеймс.
— Хорошо, — согласилась Венди, к облегчению Агаты. — После того как закончите тут, завезите ключи в агентство. — И с этими словами она уехала.
Они решили тщательно обыскать дом в надежде найти письма и документы, но не осталось ничего. В саду позади дома стояла старая бочка с пробитыми по бокам отверстиями, которая явно использовалась для сжигания садового мусора. Джеймс задумчиво потыкал в содержимое палкой.
— Здесь Райс и сжег все бумаги, — пришел к выводу он. — Нам не повезло. Он очень тщательно поработал. Не осталось ни кусочка необгоревшей бумаги, на котором получилось бы что-то прочитать. Ну что ж, поедемте к Биллу Вонгу.
В отделении полиции детектив изучил банковские документы, уделив особое внимание депозитной книжке, затем внимательно посмотрел на них.
— Среди ночи в полицию позвонил мужчина и сообщил, что двое людей, одетых во все черное, заходили в дом Пола Блэйдена, а потом заявили ему, что они новые владельцы. Это, случайно, были не вы?
— Мы?! — воскликнул Джеймс. — Если бы это были мы и нашли эту папку тогда, то сразу же привезли бы ее вам.
— А я вот сомневаюсь. Прекратите вмешиваться. Да, я знаю. Я благодарен вам за нее, и всех этих женщин допросят — это сделает полиция. Если я узнаю, что вы продолжаете любительское расследование, то мне придется серьезно заняться выяснением личности той парочки, которую видели у дома Блэйдена прошлой ночью. Я понятно излагаю?
— Да, абсолютно, — раздраженно ответила Агата.
— И это вся благодарность, которую мы получили, — пожаловалась она, когда Джеймс вез их назад в Карсли.
— В некотором роде я испытываю облегчение, — признался Джеймс. — И могу вернуться к написанию книги.
Последовало долгое молчание.
— Я должна заплатить членский взнос в Женское общество Карсли, — наконец сказала Агата. — Мне надо заглянуть к мисс Симмс. Не желаете составить компанию? Я хотела сказать, что Билл не может тут нас остановить: мы имеем полное право по-соседски задать несколько вопросов. Черт побери, он не может запретить нам разговаривать с жителями деревни!
— А откуда он вообще узнает? — спросил Джеймс. — Ведь в Карсли все ходят друг к другу в гости.
— Мисс Симмс на работе до вечера, — сообщила Агата. — Давайте попробуем для начала зайти к миссис Мейсон.

Глава 8


[image: ]

Это был один из типично английских дней. Барабанил непрекращающийся дождь, опавшие с вишневых деревьев цветы плыли в ручейках, бежавших по старым камням, которыми была вымощена Лилаклейн. Агата и Джеймс подкрепились кофе с сэндвичами и без всякого энтузиазма (в чем они не признавались друг другу) отправились снова побеседовать с миссис Мейсон.
Миссис Мейсон так обрадовалась и оказалась столь гостеприимной, что было очевидно: она считает, что они пришли с дружеским визитом, поэтому им было трудно перейти к сути дела.
— Вы должны съесть еще парочку моих знаменитых сконов, мистер Лейси,– ворковала миссис Мейсон.– Это настоящее клубничное варенье, а не купленное в магазине. Вскоре снова начнется сезон клубники. Надеюсь, эта отвратительная погода ненадолго и скоро разъяснится, правда? — Она лукаво посмотрела на Джеймса. — О вас с миссис Рейзин говорит вся деревня. Я тут на днях сказала викарию, что мы вскоре услышим объявление о помолвке.
Джеймс посмотрел на нее с неприкрытым ужасом и чуть не забыл, зачем они пришли.
— Миссис Мейсон, мы на самом деле не хотим вас еще больше расстраивать, но нам хотелось бы услышать, почему вы передали мистеру Блэйдену такую большую сумму денег, — заговорила Агата.
Миссис Мейсон быстро заморгала.
— Вообще-то это не ваше дело.
Агата обвела глазами гостиную. Четыре тысячи фунтов были большой суммой для миссис Мейсон. Она не могла с ними легко расстаться.
— Мы пришли предупредить вас, что полиция скоро этим заинтересуется, — сообщил Джеймс.
— Значит, я буду разговаривать с полицией, когда они здесь появятся. Но как вы-то узнали?
— Мы с Агатой осматривали дом Пола Блэйдена, который выставлен на продажу, и случайно увидели старые выписки с его банковских счетов и депозитную книжку. Мы передали все это полиции.
Миссис Мейсон какое-то время изучающе смотрела на Джеймса, внезапно ее взгляд стал пронзительным.
— Значит, вы с миссис Рейзин вместе осматривали дом. Ну-ну, похоже, романтика витает в воздухе. На самом деле это очень радует и доказывает, что никто никогда не слишком стар для любви.
И это, как она явно планировала, возымело желаемый эффект — Джеймс вскочил на ноги и понесся к двери.
Агата с мрачным видом последовала за ним. Джеймс залез в машину, не придержав для нее дверцу, и теперь молча смотрел на ветровое стекло, по которому стекали струи дождя. Агата уселась рядом с ним.
— Черт побери всех этих сплетниц! — рявкнул Джеймс и стукнул по рулю. — Мы с вами? Да это же просто смешно.
— Да, просто умора, — сухо заметила Агата, хотя у нее кошки скребли на душе. — Она сказала это только для того, чтобы избавиться от вас, и это у нее получилось.
У него тут же просветлело лицо.
— Ах вот в чем причина! Как же я был наивен.
— Вы и правда очень болезненно относитесь к этой теме, — заметила Агата. — По-моему, вы считаете, что все женщины, с которыми вы пересекаетесь по жизни, преследуют вас.
Он сконфуженно засмеялся.
— Давайте попробуем заглянуть к мисс Вебстер.
Джозефина Вебстер спорила с парой промокших под дождем американских туристов. Они торговались, пытаясь сбить цену на композицию из сухих цветов.
— На ней стоит цена, — раздраженно повторяла мисс Вебстер. — Это не базар.
— В магазинах антиквариата можно торговаться, но в других местах ожидается, что вы заплатите сумму, указанную на ценнике, — добрым голосом пояснил Джеймс американцам.
— Правда?
У американцев завязался с Джеймсом дружеский разговор. Мужчина и женщина обсуждали с ним свое путешествие. Мисс Вебстер вернулась за свой письменный стол, а Агата смотрела в окно на главную улицу. У нее не было желания вести с мисс Вебстер разговор на интересующую ее тему, пока туристы находились в магазине.
— У меня нет времени на американцев, — раздраженно заявила мисс Вебстер, когда пара ушла. — Они постоянно жалуются.
— Их вины в этом нет, — пожал плечами Джеймс. — Они считают, что должны себя защищать. Масса людей уверены, что американские туристы просто нашпигованы деньгами. А вот эта пара всю жизнь копила на одно путешествие. Им приходится очень тщательно планировать траты. Да и дома им, вероятно, говорили, что все иностранцы будут пытаться их обмануть.
— Но мы не иностранцы! — воскликнула мисс Вебстер. — Мы британцы.
Джеймс улыбнулся.
— А если уж разговор зашел о деньгах, мы тут гадаем, почему вы заплатили такую большую сумму Полу Блэйдену.
Мисс Вебстер побледнела, потом покраснела.
— Убирайтесь вон! — взвизгнула она. — Вон отсюда!
Она схватила букет, составленный из разных сухих цветов, и принялась размахивать им в их сторону — подобно тому, как хозяйки отгоняют кошек веником.
— Так мы ничего не добьемся, — с мрачным видом заметил Джеймс, когда они с Агатой вышли из магазина. — Хотите еще раз навестить миссис Парр?
— Если дома нет ее мужа, — ответила Агата.
Только миссис Парр не открыла им дверь. Занавеска дернулась, и они увидели, как за стеклом мелькнуло лицо, но даже не успели четко его рассмотреть. Однако входная дверь оставалась закрытой, и ее явно не собирались открывать.
— У нас заканчиваются люди, — заметил Джеймс. — Возможно, мне следует поговорить с Фре-дой. Если я пойду к ней один…
— Нет, — быстро перебила его Агата. — Давайте попробуем еще разок поговорить с мисс Мэббс. Скажем, что мы знаем о том, как эти женщины платили Блэйдену. Зададим ей еще несколько вопросов.
— О, хорошо. Но я не хочу ждать открытия клуба.
— Мы можем найти ее по месту работы. Она сказала, что работает в приюте для собак «У дороги на Уорик». Я поищу его в справочнике перед тем, как выезжать.
Наконец они отправились в путь, вооруженные названием приюта для собак, расположенного между Лемингтон-Спа и Уориком.
Дождь понемногу стихал, и вместо него появилось бледно-желтое солнце.
Они довольно легко нашли приют. Послышался лай и жалобный вой, влажный воздух пах мокрыми собаками.
Они зашли в администрацию, которая находилась в деревянном доме, и спросили Черил Мэббс.
Сидевший за письменным столом мужчина резко поднял голову.
— Вы ее друзья?
— Да, — ответил Джеймс.
Мужчина в очках без оправы встал. Он оказался высоким, коренастым и седым.
— В таком случае вы точно знаете, где ее найти, — бросил он. — Уходите.
— Если бы мы знали, где ее найти, то не спрашивали бы про нее у вас, — заметил Джеймс. — Она здесь работает или нет?
На Агату внезапно нашло вдохновение. Она вышла вперед и заговорила мягким голосом:
— Боюсь, мы ввели вас в заблуждение, но нам не хочется представляться всем подряд. Мы социальные работники.
— О-о-о. — Мужчина внезапно сел. — Почему вы сразу не сказали? Но я все равно на вас зол. Ваши дали ей рекомендацию, сказали мне, что она завязала.
Агата изобразила на лице усталость, хотя сердце учащенно билось у нее в груди.
— Что она натворила на этот раз?
— Вам еще не сказали? Ну надо же! Вот что значит бюрократия. Вся Англия перенасыщена идиотами-крючкотворами. Она залезла в шкаф с лекарствами.
— Адреналин здесь был? — сразу же спросил Джеймс.
— Да, конечно. Только дело в том, что ей следовало бы обчистить кабинет какого-нибудь врача или аптеку, если только она не хочет предотвратить собачье бешенство или чумку. Я сразу же позвонил в полицию, они отправились в ее берлогу и все там нашли. То есть то, что осталось. Она продавала из-под полы таблетки на какой-то вечеринке в Лемингтоне, утверждая, что это новый вид «таблетки счастья». Думаю, молодежь Лемингтона теперь может радоваться, что им хорошо прогнали глистов.
Джеймс с Агатой умирали от любопытства: им страшно хотелось узнать «послужной список» Черил Мэббс, но раз они представились социальными работниками, то, как предполагалось, они должны были быть в курсе.
— Она глупая девчонка, — продолжал мужчина. — Кстати, меня зовут Боб Пикс. Она просто волшебно управляется с животными. Зачем ей так портить себе жизнь? Но что вы хотите от современной молодежи?
Они ушли, а он продолжал качать головой, не понимая погрязшее в пороках молодое поколение.
— Итак, вот откуда мог взяться адреналин, — сказала Агата, когда они вышли на улицу. — Проклятье! Мы не можем спросить в полиции, иначе информация о том, что мы продолжаем расследование, дойдет до Билла Вонга.
— Сколько подозреваемых… — простонал Джеймс. — Знаете что? Давайте попробуем заглянуть к ней в квартиру. Ее могли выпустить под залог, или там может находиться тот ее неприятный парень.
Агата кивнула, хотя внезапно у нее испортилось настроение. Она не могла не вспомнить, как Джеймс был шокирован и в какой ужас пришел от предположения о любовной связи с ней. Теперь светило солнце, и в его черных волосах хорошо виднелась седина, а еще хорошо виднелись глубокие носогубные складки. В эти минуты он совсем не выглядел таким симпатичным, как обычно, и это стало хоть каким-то утешением для Агаты.
Они поехали на Блэкберд-стрит и припарковались перед лестницей, ведущей к двери, за которой в одной из квартир жила мисс Мэббс.
Они поднялись по лестнице и на этот раз нажали на нужный звонок. Ждать пришлось долго, затем они услышали приближающиеся к двери шаги. Она приоткрылась на один дюйм[35].
— О, это вы, — сказал Джерри, парень мисс Мэббс. — Что вы хотите?
— Где мисс Мэббс?
— В каталажке.
— Мы можем войти? Нам хотелось бы задать вам несколько вопросов.
Дверь раскрылась пошире, и на них уставилось лицо, похожее на лисью морду.
— Не бесплатно.
Джеймс вздохнул.
— Десять фунтов, как и в прошлый раз.
— Договорились. Но не здесь. Встретимся в пабе. В «Перьях».
— В каких еще перьях? — не понял Джеймс.
— Так называется тот паб, в котором мы были в прошлый раз, — пояснила Агата, когда они спускались по лестнице на улицу.
— Паб, в который ходят одни старики. В прошлый раз были только они. Мне надоело пить минеральную воду. На этот раз попробую взять томатный сок.
Паб выглядел точно так же — унылое и грязное заведение. Пылинки кружили в лучах солнечного света, попадавших внутрь через окна. Один старик сгорбился над кружкой пива в углу.
Джеймс заказал себе томатный сок и джин с тоником для Агаты.
Они убивали время, наобум обсуждая подозреваемых. Агате хотелось бы выдвинуть вариант, при котором убийцей оказывалась Фреда. В конце-то концов, она же заплатила больше всех денег. Но при одном упоминании имени Фреды лицо у Джеймса застывало.
Джеймс снова заказал им напитки и принес их на стол.
— Мне кажется, что наш юный друг не придет, — высказал предположение он. — Может, нам лучше вернуться и еще раз попробовать позвонить в квартиру?
В эту минуту дверь в паб открылась, и вошли шестеро молодых людей. Черные кожаные куртки и джинсы, стрижки «Площадка» с плоским верхом, злые сморщенные лица. Вожак увидел Джеймса и Агату и кивнул в их сторону, показывая остальным.
— У нас проблемы, — сказал Джеймс.
— Мне не нравится твоя рожа, — заявил вожак. В одной татуированной руке он держал велосипедную цепь. — И я собираюсь ее начистить.
Агата с диким видом огляделась вокруг в надежде на помощь. Бармен исчез, старик в углу спал.
Джеймс откинул голову назад и истошно заорал:
— Помогите! Помогите! Убивают!
Это был дикий крик, оглушительный и шокирующий, настоящий рев. Казалось, Джеймс бросил ручную гранату в группу молодых людей. Они кинулись к двери и вылетели вон из паба, на выходе столкнувшись друг с другом. Джеймс продолжал орать. Старик проснулся и удивленно уставился на него.
— Все в порядке, — сказала побледневшая Агата. — Они ушли.
Джеймс улыбнулся ей.
— Я всегда говорю, что ничто так не помогает, как громкий крик о помощи. Пошли разберемся с этим Джерри.
— А какое это имеет к нему отношение? О, вы думаете, что он знает все про Черил Мэббс? Что она совершила убийства? И поэтому послал своих дружков, чтобы заставить нас отказаться от расследования?
— Романтическая идея. Но я думаю, что наш юный приятель Джерри позвонил своим дружкам и сообщил, что в пабе сидит богатый олух, у которого в бумажнике много десяток и их можно легко забрать. А я теперь не могу дождаться нашей новой встречи с ним.
* * *
Они снова стояли перед обшарпанной дверью, и Джеймс опять давил на звонок.
— Кто там? — прозвучал из квартиры осторожный голос Джерри.
— Мы забрали бабло у этого придурка, — произнес Джеймс хриплым голосом.
Дверь широко распахнулась, но как только Джерри увидел их, то попытался быстро захлопнуть ее. Джеймс среагировал быстрее и перегородил проход. Он сильно врезал открытой ладонью Джерри по голове сначала с одной стороны, затем с другой. После этого он схватил его за шиворот и процедил:
— Идем внутрь. Пришло время поговорить.
— Не бейте меня, — пропищал Джерри. — Я ничего не сделал.
— Какая комната? — спросил Джерри.
Джерри показал на открытую дверь. Джеймс затолкал его в квартиру.
— А теперь, пока я и в самом деле не занялся тобой, скажи мне: почему ты послал своих дружков нас избить?
— Я не посылал.
Перед пустым камином стоял включенный стержневой обогреватель. Джеймс заломил руку Джерри за спину, затем наклонил его к раскаленному стержню.
— Говори, пока твое лицо еще цело.
— Хорошо, я все скажу.
Джеймс толкнул Джерри на стул и навис над ним.
— Я позвонил Сиду и сказал: пусть передаст парням, что в «Перьях» сидит парочка, с которой можно поиметь хорошее бабло. Вот и все. Послушайте, я ничего не знаю про Черил. Нет, не знаю! — заорал он, испуганно глядя на нависавшего над ним Джеймса. — Я говорю правду, богом клянусь. Это она придумала украсть лекарства в собачьем приюте. Чтобы получить немного налички. Она уверяла, что наркоши на дискотеке купят все что угодно. Честно.
Он говорил и говорил, умолял и объяснял. Оказалось, Джерри еще не был знаком с Черил, когда она работала в Карсли.
Наконец Джеймс с отвращением отвернулся.
Когда они спустились вниз по лестнице, Агата нервно оглядела улицу.
— Нам следовало бы вызвать полицию, — заметила она.
— Я не стал бы этого делать. — Джеймс отпер машину. — Все может всплыть. На самом деле нам лучше побыстрее отсюда убраться. Вдруг тот тип в приюте для собак выяснил, что мы самозванцы.
Оказавшись в Карсли, Джеймс предложил:
— Я сейчас сделаю нам перекусить, и после этого отправимся к мисс Симмс.
Агата обрадовалась.
— Я схожу к себе, накормлю кошек и выпущу их в сад. А то они почти весь день сидят взаперти.
Кошки радостно ее встретили. Агата опустилась на стул и наблюдала за ними, пока они ели. Она внезапно почувствовала слабость и задрожала, а на глаза выступили слезы. Она очень сильно испугалась тогда в пабе. Билл Вонг был прав. Такими делами должна заниматься полиция. Но если она откажется от расследования, Джеймс откажется от нее и вернется к написанию книги.
Она выпустила кошек в сад и пару минут стояла, наблюдая за тем, как они там резвятся, затем отправилась в дом Джеймса.
— Я накрыл в кухне, — сказал он, открывая дверь. — Проходите.
Агата с интересом оглядела кухню. Она была светлой, оформленной в ярких тонах и теплой. На окне стояла большая ваза с нарциссами. В центре — квадратный стол с начищенной столешницей и несколько изящных стульев со спинками из перекладин. Ужин состоял из холодной ветчины, отличного салата и охлажденной бутылки белого вина «Макон».
Агата украдкой осматривала Джеймса, пока он ел, поглощенный этим занятием, которому уделял большое внимание, как и всему, кроме нее самой.
— Пришло время записать все то, что мы знаем про наших подозреваемых, и сделать это стоит по отдельности, — наконец объявил Джеймс, отодвигая тарелку в сторону. — Тот, кто убил Пола Блэйдена и миссис Джозефс, сделал это в панике или в приступе ярости, то есть под влиянием момента. Но вначале давайте послушаем, что нам удастся вытянуть из мисс Симмс.
Мисс Симмс жила в одном из домов в микрорайоне муниципальной застройки недалеко от миссис Парр. Она открыла им дверь и веселым голосом сообщила:
— Только что закончила купать детей. Присоединюсь к вам через минутку.
— Я не знала, что у нее есть дети, — прошептала Агата, когда они с Джеймсом остались одни.
— Наверное, мать-одиночка, — заметил Джеймс. — Обычное дело в наши дни.
Гостиная была похожа на свалку из разбросанных игрушек и книжек с картинками. В одном углу мерцал включенный старый телевизор. Мебель явно покупали в кредит, причем рассчитанный на долгий срок, а к тому моменту, когда надо будет вносить последний платеж, она уже станет старой и потрепанной.
Мисс Симмс вошла в гостиную гарцующей походкой на смехотворно высоких каблуках, которые носила всегда.
— Выпьете что-нибудь? — спросила она.
Детективы-любители покачали головой. Агата посмотрела на Джеймса, тот на нее, и она заговорила первой:
— Мы знаем, что вы заплатили Полу Блэйдену пятьсот фунтов. Почему?
— Я думаю, что задавать такие вопросы неприлично. Это ведь нехорошо, — жалобно сказала мисс Симмс. — В любом случае какое вам до этого дело?
Агата вздохнула.
— Мы просто хотим выяснить, кто убил Пола Блэйдена и миссис Джозефс. Мы считаем, что, если узнаем, почему вы отдали ему эти деньги, то это нам поможет. Другие отдали ему многие тысячи фунтов, но они отказываются говорить.
— Были и другие? — Мисс Симмс внимательно посмотрела на Агату.
Она кивнула.
Мисс Симмс, вздохнув, опустилась на низкий диванчик, скрестила ноги, и короткая юбка задралась так, что показался краешек алых кружевных трусиков. «Как же мало я знаю про жителей деревни, — подумала Агата. — Я даже не была в курсе, что у мисс Симмс есть дети. Дело в автомобилях, вот что! Люди в деревнях стали мобильными, и поэтому их меньше интересуют соседи. И еще телевидение. При этом забавно слушать, как люди часто вспоминают старые добрые времена, когда им самим приходилось себя развлекать. Если тогда было так хорошо, то почему все бросились покупать телевизоры, как только смогли себе это позволить?»
Голос мисс Симмс ворвался в ее мысли:
— Я вполне могу вам это сказать, только меня приводит в ярость одно воспоминание об этом. Как этот ублюдок меня обманул? Он пригласил меня в шикарный ресторан в Бродвее[36]. Он рассказывал мне про ветеринарную больницу, которую надеялся открыть. Блэйден обещал, что если я дам ему немного денег, то он назовет ее в мою честь. Пол сказал, что пригласит принцессу Диану на открытие. Я слишком много выпила в тот вечер, ночь получилась страстной, и, не успев осознать, что делаю, я выписала ему чек на всю сумму, которая у меня лежала в банке. Я забеспокоилась через некоторое время, когда он не появился. Очень неприятно, когда тебя так бросают. Я спросила Пола про больницу, он ответил, что слишком занят и не может про нее говорить. Я попросила вернуть мне деньги, но он повел себя отвратительно, заявив, что я отдала их ему по доброй воле. Я чувствовала себя такой дурой. Я работаю в фирме, продающей компьютеры в Ившеме. Плачу существенную сумму из своей зарплаты няне моих детей. Я поделилась проблемами с миссис Блоксби. Она сказала, что мне нужно молиться Богу, просить подсказать, что делать. Я молилась. И знаете что?
— Что? — спросил Джеймс.
— На следующий день Господь прислал мне нового мужчину. У него хорошая работа в фирме, где делают мягкую мебель, и он платит мне что-то типа пособия.
— Вы вскоре выйдете замуж? — спросил Джеймс.
Мисс Симмс рассмеялась.
— Он женат, и меня это устраивает. Не хочу, чтобы какой-то мужчина целый день болтался у меня под ногами.
— Миссис Блоксби знает про результат ваших молитв? — полюбопытствовала Агата.
— О-о-о да. Как она сказала, неисповедимы пути Господни.
Агата подумала, что жена викария, как и всегда, была воплощением тактичности.
— Я так разозлилась на Пола Блэйдена, что могла бы его убить, — призналась мисс Симмс. — Но я этого не делала, поэтому желаю удачи тому, кто это все-таки сделал.
— Но есть еще и миссис Джозефс.
Мисс Симмс погрустнела.
— Я про нее забыла. Она была милой старушкой. А сейчас не хотите пропустить по стаканчику?
Теперь и Агата, и Джеймс радостно согласились, поскольку угроза быть изгнанными вон пропала. Мисс Симмс достала бутылку отличного солодового виски, принесенного ее новым другом. Агата между делом заплатила членский взнос в Женское общество Карсли, а мисс Симмс аккуратно внесла данные в журнал.
— Вы собираетесь пожениться? — весело спросила мисс Симмс.
— Ни в коем случае, — ровным голосом ответил Джеймс, ставя стакан на стол. — Я закоренелый холостяк.
Мисс Симмс рассмеялась.
— О, не будьте так уверены. Если наша миссис Рейзин на что-то нацеливается, ее ничто не остановит. Миссис Харви в магазине говорила на днях, что вскоре мы услышим свадебный марш.
— Вероятно, она говорила про кого-то другого, — заметила Агата, порозовев от смущения.
Они распрощались с мисс Симмс и вышли на улицу. Оба чувствовали возникшее между ними напряжение. Агата устала, и ей хотелось плакать.
— Я думаю, мне лучше пойти спать, — проскулила она жалобно, хотя всегда старалась говорить уверенно, как и подобает смелой женщине.
— Не нужно так расстраиваться, — по-доброму ответил Джеймс. — Они и дальше будут сплетничать про нас. А когда ничего не случится, пересуды просто сойдут на нет.
«Но я хочу, чтобы что-то случилось», — жалобно завыло сердце Агаты, и, к ее ужасу, одна большая слезинка выкатилась из ее глаза и скатилась по носу.
— У вас был ужасный день, — посмотрел на нее Джеймс. — Знаете что? Давайте заглянем в «Рыжий лев», и я угощу вас стаканчиком чего-нибудь крепкого. Как раз хорошо будет выпить на ночь.
Агата печально улыбнулась ему.
В пабе было блаженно тихо, только несколько постоянных посетителей стояли у барной стойки. Агата с Джеймсом взяли свои стаканы и расположились за столиком у камина.
Вскоре в бар вошла Фреда с каким-то мужчиной. На ней был бледно-зеленый сшитый на заказ костюм и белая шелковая блузка, от женщины веяло прохладой и свежестью, и этим она напоминала лист салата. Ее сопровождал краснолицый мужчина средних лет, в блейзере и фланелевых брюках. Они заказали напитки. Фреда слегка повернула голову и заметила Джеймса с Агатой. Она прошептала что-то своему спутнику, который громко захохотал и нагло уставился на них.
Агата увидела, как с лица Джеймса пропало всякое выражение, а его тело напряглось. «Боже, пожалуйста, пусть он только не ревнует», — молилась она и в то же время гадала, почему продолжает молиться богу, в которого не верит.
— Пожалуй, я устал, — резко сказал Джеймс.
Они ушли вместе и молча прогулялись до своего переулка. Агата печально пожелала ему спокойной ночи и отправилась домой. По крайней мере, кошки будут рады ее видеть.
Она отперла дверь, вошла и сразу же зажгла свет в прихожей.
На коврике перед дверью лежал квадратный белый конверт. Она разорвала его. В нем оказался один лист бумаги с коротким, напечатанным на машинке посланием.
«Прекратите совать свой нос не в свое дело — или больше никогда не увидите своих кошек».
Агата всхлипнула от страха. Она пробежала через кухню и открыла дверь черного хода.
— Ходж, Босуэлл! — позвала она, но ответом ей были только тьма и тишина.
Она зажгла свет на заднем крыльце. Перед ней простирался квадратный садик. Кошек не было.
Агата вернулась в дом, сняла трубку телефона и позвонила в полицию.
* * *
Окна спальни Джеймса находились в передней части дома. Он разделся, залез в кровать и выключил свет. Как раз когда он собирался закрыть глаза, луч синего света промелькнул по потолку, и он услышал, как мимо его дома по дороге проехала машина.
Джеймс снова включил свет и натянул одежду. Когда он вышел из дома, подъехала еще одна машина полиции.
Джеймс побежал к особнячку Агаты, надеясь, что с ней все в порядке. Он боялся, что она оказалась в опасности из-за того, что он подбадривал ее, поощряя продолжение расследования и погоню за убийцей.
Констебль Гиггс дежурил на пороге.
— Вы можете войти, мистер Лейси, — сказал Гиггс. — Ей потребуется помощь.
— Что случилось?
— Кто-то украл ее кошек.
Джеймс испытал такое облегчение от того, что Агата не пострадала, что чуть не выпалил «И все?», но вовремя прикусил язык.
В гостиной Агаты собралось много сотрудников полиции, как в форме, так и в штатском.
Билл Вонг поднял голову, когда вошел Джеймс. Билл обнимал Агату за плечи, она тихо плакала. Агата никогда не считала себя кошатницей. На самом деле она иногда жалела, что взяла на себя такую ответственность и ей приходится заботиться о коте и кошке. Но теперь она могла думать только о них: о том, что их или убили, или где-то заперли, к ним плохо относятся и они напуганы.
— Присядьте и расскажите все, чем вы сегодня занимались, — предложил Билл Вонг Джеймсу. — Агата не в том состоянии, чтобы связно изложить события. Начинайте с самого начала, описывайте все подробно, до конца, ничего не упускайте.
Джеймс опустил только один момент: не сообщил, что они притворились социальными работниками. Ровным, ничего не выражающим голосом он пересказал все разговоры, которые они вели с разными людьми, описал поездку в Лемингтон, сообщил все, что они узнали про то, как Черил Мэббс украла лекарства, включая адреналин, и про стычку в пабе.
После этого он замолчал, ожидая выслушать лекцию от Билла Вонга. Но детектив только произнес:
— Мы все это запротоколируем, а вы завтра подпишете. Нам придется опросить всех в Лилаклейн — не видели ли они кого-то и не слышали ли, как подъезжала машина, пока вы оба находились в пабе.
Билл повернулся к Агате и снова стал мягким голосом задавать ей вопросы и делать заметки. Она подтвердила рассказ Джеймса.
Тот пока же отправился в кухню и сварил кофе. Сотрудники полиции тем временем снимали отпечатки пальцев с входной двери Агаты, осматривали дорогу на предмет отпечатков колес, обследовали садик. Джеймс уселся за кухонным столом, слушая гул голосов в соседней комнате, и задумался о том, что он ведь переехал в деревню, чтобы вести тихую и спокойную жизнь.
Наконец он встал и вернулся к себе домой. Там Джеймс достал спальный мешок, надел пижаму, бросил в пакет зубную щетку и бритвенные принадлежности, затем возвратился в дом Агаты.
Билл и другие полицейские как раз собрались уходить.
— Я сегодня ночью посплю здесь, внизу, — объявил Джеймс. Билл кивнул.
Джеймс зашел в гостиную и увидел, что рядом с Агатой сидит миссис Блоксби, жена викария.
— Мне позвонил этот милый мистер Вонг, — сообщила миссис Блоксби. — Какой ужас! Агату нельзя оставлять одну.
— Она и не останется, — ответил Джеймс. — Я сегодня сплю здесь. Не плачьте, Агата. Кошки очень живучие существа.
— Если они все еще живы, — рыдала Агата.
— Я рада, что вы останетесь здесь, мистер Лейси, — сказала миссис Блоксби. — Но звоните мне, если потребуется какая-то помощь.
Джеймс проводил ее и вернулся к Агате.
— Идите в кровать, — мягко произнес он. — Я вам сейчас что-нибудь принесу, чтобы выпить перед сном.
Агата потерла глаза и стала взбираться по лестнице. Часть ее сознания напоминала ей, что совсем недавно она считала себя готовой пойти на любую жертву ради того, чтобы Джеймс остался у нее под крышей и заботился о ней, но сейчас вторая половина ее сознания страдала по пропавшим кошкам.
После того как она устроилась в кровати, открылась дверь и вошел Джеймс с подносом.
— Виски, горячая вода и пара таблеток аспирина, — сообщил он. — Я буду внизу. Выпейте это все.
Он уселся на краешек кровати, поднес стакан к ее губам и подождал, когда она проглотит аспирин.
После его ухода Агата просто лежала — она не могла уснуть, слезы текли из уголков ее глаз. Все теперь казалось ей зловещим, даже Джеймс. Что она о нем знает? Он переехал жить к ним в деревню, представился полковником в отставке, и все приняли его слова за чистую монету. Хотя Банти знала его семью, а сама Агата год назад видела его сестру. Но как жутко и пугающе он выглядел, когда бил несчастного Джерри. Он был безжалостным — вот самое подходящее слово.
Она медленно погружалась в сон, а потом всю ночь ее мучили кошмары. Фреда пытала ее кошек и смеялась, а Джеймс просто смотрел на это. Билл Вонг пригласил ее на ужин и подал на подносе жареных кошек. Мисс Вебстер сидела за своим столом в магазине с деловым видом, а чучела кошек Агаты стояли перед ней.
Агата проснулась утром. Комнату освещал солнечный свет, снизу доносился запах кофе и гул голосов. Она посмотрела на часы, стоявшие у кровати. Десять утра!
Она умылась, оделась и спустилась вниз. В ее кухне собралась целая толпа гостей: несколько знакомых из Женского общества Карсли, еще миссис Харви, работающая в магазине, и миссис Данбридж, жена мясника. Джеймс подавал всем кофе.
Женщины сразу же окружили Агату, когда она вошла, выражая свое сочувствие. На ее кухонном столе стояли подарки: пироги, варенье и цветы. Даже мисс Симмс пришла.
— Взяла выходной на работе, — сообщила она.
— Это очень мило с вашей стороны, но я не знаю, что вы можете сделать, — сказала Агата, обращаясь ко всем.
— У мистера Лейси появилась прекрасная мысль, — объявила миссис Блоксби. — Мы организуем поиски. Ваших кошек могли бросить где-то в деревне, поэтому мы отправляемся на поиски, будем переходить от дома к дому. Вы оставайтесь здесь с мистером Лейси, а мы вам сразу же сообщим, если что-то найдем.
Агата выбежала из кухни и заперлась в ванной, разрыдавшись там. Она всю жизнь двигалась вперед, была напористой, пробивной и целеустремленной, она хотела достичь максимальных результатов, возглавляя пиар-агентство, стать лучшей в своей профессии, но всю жизнь она была одна. А от этого дружелюбия и помощи Агата чувствовала себя слабой.
Когда она взяла себя в руки и снова спустилась в кухню, пусть и с красными глазами, остались только Джеймс и миссис Парр.
— Миссис Парр только что поведала мне историю, очень похожую на то, что случилось с мисс Симмс, — сообщил Джеймс. — Блэйден рассказал ей про ветеринарную больницу, которую обещал назвать в ее честь. Ее муж узнал про пропавшие деньги и слетел с катушек.
— Наверное, подобное могло бы случиться и со мной, — медленно произнесла Агата, вспоминая ужин в греческом ресторане. — Пол рассказывал мне про свои планы, я обещала что-то пожертвовать, но думала про двадцать фунтов. Он был готов уложить меня в постель, но я запаниковала и сбежала. У вас был с ним роман, миссис Парр?
— На это я бы не пошла,– покачала головой она.– Нет, меня Пол обманул по-другому. Мне очень польстили его слова: он говорил, что я — единственная женщина, кто его понимает. Я не очень счастлива в браке, а Блэйден заставил меня почувствовать себя привлекательной. Мне следовало рассказать вам обо всем этом раньше, но я чувствовала себя такой дурой. Я была немного в него влюблена, но после похорон в голове у меня прояснилось, и я поняла, что он сделал.
— Миссис Мейсон рассказала мне то же самое, пока вы были наверху, Агата, — добавил Джеймс. — Он был азартным игроком, миссис Парр, поэтому ему требовались деньги.
— Странно то, что Пол не потратил эти деньги, — заметила Агата. — Я хочу сказать, что все, что он вытянул из женщин Карсли, так и осталось у него на счете.
— Я пойду присоединюсь к поискам, — сказала миссис Парр. — Это самое меньшее, что я могу сделать.
— Спасибо за все, Джеймс, — поблагодарила Агата, когда они остались вдвоем. Ее глаза снова наполнились слезами.
— Ну-ну, не надо больше плакать. Давайте присядем и обсудим все, что знаем. Вместо того чтобы считать Фреду убийцей, потому что она заплатила больше всех денег, нам следует искать человека с достаточно сильным характером, чтобы совершить подобное.
— Кто может сказать, на что способен человек, если его подстрекают и приводят в бешенство?
— Но вы же не станете никого убивать, Агата?
«За исключением Фреды», — подумала Агата.
— Нам следует составить список подозреваемых, затем разделить их между собой и проследить за каждой, — продолжал Джеймс. — Посмотреть, чем они занимаются в течение дня, с кем встречаются, есть ли что-то подозрительное в поведении. Деньги Блэйдену перечислили миссис Парр, миссис Мейсон, Фреда, мисс Вебстер, миссис Джозефс и мисс Симмс. Также не нужно забывать про бывшую жену Пола Грету. И есть еще один аспект дела, на который мы пока не обращали внимания. Блэйдена убили на конюшне лорда Пендлбери. Тело нашел Боб Артур, который пошел посмотреть, как идут дела у ветеринара. Он выбежал с криком: «Похоже, кто-то его прикончил». Почему он так решил? Почему не подумал про сердечный приступ или что-то другое? Есть еще одна интересная вещь, связанная с банковскими документами Блэйдена, на которую я обратил внимание. Крупных списаний средств нет, значит, он платил наличными за еду и развлечения. Как он оплачивал счет в греческом ресторане?
— Наличными.
— Все сходится. И что насчет миссис Артур? Давайте подумаем в этом направлении.
— Все становится хуже и хуже, — заявила Агата. — С чего начнем?
— Я начну с Фреды. Не хмурьтесь. Мои мотивы — это только расследование. А вы начните следить за миссис Парр.
— Ох, что за глупости? Да она мухи не обидит.
— Она жутко боится своего мужа. Блэйден мог это знать. А если она нам не все рассказала? Он мог ее шантажировать. Кроме того, это занятие поможет вам немного отвлечься. И вы же хотите вернуть своих кошек?
Агата поморщилась.
— В любом случае я начинаю работу по своему направлению. Встретимся здесь, например, в шесть вечера. Деятельность — лучшее средство, чтобы победить хандру, Агата.
После его ухода Агата, ничего не чувствуя, немного побродила по кухне, раскладывая по шкафам подарки. Кроме пирогов и банок варенья ей принесли большой букет сухих цветов, но это навряд ли сделала мисс Вебстер. Агата поставила их в вазу и отправилась наверх, чтобы поправить макияж. Старый уже смыло слезами.
Она собиралась выходить, когда вдруг внезапно остановилась в прихожей. Задняя часть входной двери по-прежнему была покрыта порошком для снятия отпечатков пальцев. Луч солнечного света падал на крошечный цветной предмет среди грубых кокосовых нитей, из которых был сплетен коврик. Агата, наклонившись, взяла предмет и рассмотрела его. Она с озадаченным видом повертела его в руках, и тут ее лицо прояснилось. Это был крошечный сухой лепесток. Вероятно, он выпал из букета цветов, который кто-то принес. Она бросила его обратно на пол и открыла дверь.
Но вдруг замерла на месте.
Агата мысленно вернулась во вчерашний вечер: она поднимает конверт с коврика, разрывает, достает письмо, расправляет его. Совершенно точно что-то маленькое и яркое выпало на пол.
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Агата чувствовала себя непривычно и странно, когда вышла на залитую ярким солнечным светом улицу. Ее охватило оцепенение. Двое полицейских опрашивали жильцов других домов на Лилаклейн. Люди махали и кричали ей, когда она проходила мимо, но она их не слышала.
Агата Рейзин больше не думала о том, кто убил ветеринара и миссис Джозефс, она хотела только вернуть своих кошек.
При приближении к магазину Джозефины Вебстер она увидела, как белая рука переворачивает табличку на двери с «Открыто» на «Закрыто». Конечно, половина дня уже прошла. Если кошки у мисс Вебстер, то она не станет держать их у себя в магазине или квартире, расположенной над ним, когда по всей деревне ведутся поиски.
Агата вернулась домой и села в машину. Она припарковалась неподалеку от магазина и ждала, не обращая внимания на проходивших по главной улице людей. Ее интересовала только Джозефина Вебстер.
Наконец мисс Вебстер вышла из дома, как и всегда аккуратная и опрятная, села в машину, стоявшую перед магазином, и отъехала. Агата в мрачном настроении последовала за ней. Мисс Вебстер поехала в Мортонин-Марш и свернула на дорогу Фосс-Уэй. Агата позволила какой-то машине пристроиться между ней и преследуемой «дичью», и так ехала дальше. Мисс Вебстер направлялась в Мирчестер, ее маленькая красная машинка то взмывала вверх, то спускалась вниз на Котсуолдских холмах на старой римской дороге, прямой, как стрела.
Агата последовала за ней в многоэтажный паркинг, оставила машину на некотором удалении и подождала, пока мисс Вебстер выйдет из своего автомобиля и запрет его. После этого Агата сама выбралась наружу.
Вначале Джозефина Вебстер отправилась в «Бутс»[37], в отдел парфюмерии, там пробовала различные духи, после чего купила бутылочку. Оттуда ее путь лежал в бутик, где продавали платья. День был не по сезону холодным, и Агата замерзла, пока ждала мисс Вебстер на улице. Наконец она рискнула заглянуть в окно. Мисс Вебстер вертелась перед зеркалом в красном платье с глубоким вырезом. Она что-то сказала продавщице и снова исчезла в примерочной. Через десять минут она вышла из магазина с пакетом. Оттуда она отправилась в бутик нижнего белья, а Агата снова продолжила мерзнуть и переминалась с ноги на ногу перед витриной до тех пор, пока мисс Вебстер не вышла с очередным пакетом.
Агата опять двинулась вслед за женщиной. Мисс Вебстер завернула в высокий портик в георгианском стиле, который оказался входом в публичную библиотеку. Агата начала впадать в отчаяние. Все выглядело так невинно. Страх за кошек исказил ее воспоминания. Тот маленький лепесток, вероятно, выпал из букета сегодня утром. Но пересилили упорство, целеустремленность и цепкость, благодаря которым Агата добилась успеха в бизнесе. Она ждала на улице полчаса, затем осторожно зашла внутрь. Мисс Вебстер там не оказалось.
Она заметила Агату и сбежала через черный ход? Агата судорожно искала другой выход из библиотеки и чуть не натолкнулась на Джозефину Вебстер, которая сидела в кожаном кресле в одном из отсеков и спокойно читала, пакеты с покупками стояли рядом.
Агата выбрала соседний отсек, взяла с полки какую-то книгу наугад и притворилась, будто читает. У нее урчало в животе. Ей следовало бы что-то съесть, но она не осмеливалась уйти из библиотеки. Она не могла так рисковать.
Через два часа послышалось шуршание пакетов в соседнем отсеке. Это был предупредительный сигнал для Агаты: ее «дичь» покидает свое место.
Она подождала несколько секунд, затем осторожно встала и высунула голову за стеллажи. Джозефина Вебстер шла в сторону выхода. Агата последовала за ней, ее сердце снова сильно колотилось в груди после возобновления слежки.
Мисс Вебстер шла легким шагом, словно ее вообще ничего не заботило в этом мире. Затем она зашла в мирчестерский «Палас-Отель».
Агата остановилась у входа и увидела, как мисс Вебстер завернула в коридор, начинающийся сбоку от стойки администратора. Судя по указателю, там находились туалетные комнаты.
Агата купила газету в киоске в фойе, уселась в кресло и спряталась за широкими страницами, время от времени опуская их, чтобы удостовериться, не сбежала ли мисс Вебстер.
Прошел целый час, прежде чем Агата снова увидела мисс Вебстер. Та переоделась в новое платье и сильно накрасилась. Очевидно, она оставила пакеты и пальто в гардеробе. Агата резко подняла газету, когда мисс Вебстер пересекала фойе в облаке духов, а затем снова опустила — и как раз вовремя, чтобы увидеть, как «дичь» заходит в бар.
Агата проголодалась, у нее ныло все тело, возникло ощущение скованности. Она отбросила газету в сторону, подошла к бару и осторожно оглядела помещение, затем резко отступила назад.
Мисс Вебстер сидела в баре и болтала с Питером Райсом, страшненьким рыжим Питером Райсом, партнером Блэйдена. Вероятно, он приехал в гостиницу и направился прямо в бар, когда все внимание Агаты было сосредоточено на Джозефине Вебстер.
Агата снова уселась в кресло, ее мозг напряженно работал. Это могла быть вполне невинная встреча. Так, погодите. У мисс Вебстер есть кошка. Она могла возить кошку на лечение в Мирчестер и подружиться там с Питером Райсом. Ничего плохого в этом нет. Но… Грета Блэйден что-то говорила про Питера Райса, вроде он был старым другом.
Агата огляделась. В фойе висел указатель, показывающий, где находится ресторан. Она пошла туда. Официанты как раз накрывали столы к ужину, у входа дежурил метрдотель. Агата спросила у него, бронировал ли столик мистер Райс. Метрдотель проверил бронь и подтвердил, что мистер Райс забронировал столик на двоих на восемь вечера. Агата посмотрела на часы. Только половина седьмого. Они не уйдут из гостиницы. Ей требовалось встретиться с Гретой Блэйден перед тем, как снова вернуться в гостиницу и продолжить вести наблюдение за этой парочкой.
Она остановилась у телефонной будки по дороге в паркинг и позвонила Джеймсу, но он не ответил. Агата поехала к Грете, молясь, чтобы та была дома.
Женщина открыла дверь и нахмурилась при виде Агаты.
— Я должна поговорить с вами, — умоляюще сказала Агата. — Мне угрожают. Кто-то украл моих кошек, чтобы я прекратила расследование, и мне кажется, я знаю, кто это сделал.
Грета вздохнула и широко раскрыла дверь.
— Заходите. Я не совсем поняла, что вы сказали. Вы имеете в виду, что кто-то пытается вас остановить, чтобы вы не расследовали смерть Пола?
— Да.
— Ну, у меня ваших кошек нет.
— Вы можете мне рассказать все, что знаете про Питера Райса?
— Про Питера? О, он точно не имеет к этому никакого отношения. Я знаю его сто лет.
— Но все равно расскажите про него.
— Я мало что знаю. Когда-то он жил через два дома от меня в Лемингтоне. Мы дружили, вместе играли в теннис, но никаких романтических отношений не было. То есть я хотела сказать, что не надеялась, что какой-то мужчина станет смотреть на меня как на объект страсти. Я просто радовалась обществу Питера. Затем появился Пол. Я думала, Питер обрадуется тому, что я наконец обрела свое счастье, но он устроил некрасивую сцену: заявил, что собирался сделать мне предложение, хотел, чтобы я вышла замуж за него. Я была так сильно влюблена в Пола, что из-за этого повела себя бессердечно и черство. Просто для меня это был старина Питер, который вдруг стал сам на себя не похож. В нашу следующую встречу он извинился за свое поведение и сообщил, что переезжает в Мирчестер.
— И вы больше его никогда не видели? — уточнила Агата.
— Конечно, видела. В следующий раз мы встретились, когда они с Полом стали партнерами, и, как я вам уже рассказывала, именно Питер предложил мне самой проверить стройплощадку для ветеринарной больницы. Через какое-то время я поведала ему, как меня обманули. После развода мы пару раз вместе ужинали, но между нами ничего не было. И знаете, я думаю, что никогда ничего не было.
— В таком случае как вы объясните сцену после того, как вы сообщили ему, что собираетесь замуж за Пола?
— Я думаю, Питер относится к тем людям, которые приревновали бы любого близкого друга, если бы тот собрался вступить в брак. Он очень одинокий человек. Если подумать, то я, наверное, была его единственным другом в Лемингтоне.
— А почему он решил открыть ветеринарный кабинет в Карсли? — спросила Агата. — В нашем регионе много деревень, и есть расположенные ближе к Мирчестеру и более крупные.
— Дайте мне подумать. Он что-то говорил об этом, когда мы один раз встретились на площади. Он сказал: «Я нашел твоему бывшему полезное занятие. Думаю, нам лучше работать по отдельности. Я предложил ему открыть кабинет в Карсли. Чтобы держался подальше от меня и не доставлял мне хлопот». Я спросила: «Почему в Карсли?» — а Питер ответил, что у какой-то его знакомой там есть магазин и это хорошее место для ведения бизнеса.
— У Джозефины Вебстер, — кивнула Агата. — Значит, вот тут какая связь. Мне кажется, теперь я знаю, где находятся мои кошки.
Агата встала, собираясь уйти. У нее были безумные глаза, лицо исказилось.
— Если вы кого-то в чем-то подозреваете, идите в полицию, — посоветовала Грета.
Агата только фыркнула и поспешила к своей машине.
Она напряженно думала по пути в Мирчестер. Джозефина Вебстер могла сообщить Питеру Райсу про миссис Джозефс. Она могла находиться в пабе, когда Фреда рассказывала всем про обнаружение бутылочки, и предупредила Райса, или она сама забрала бутылочку.
Агата бросила взгляд на приборную доску. Восемь вечера. Питер Райс сейчас, вероятно, усаживается за стол.
Она поехала прямо в ветеринарную клинику и припарковалась перед ней. Агата вышла из машины и достала монтировку из багажника. Клиника находилась в низком здании позади маленькой автостоянки. Над дверью горел свет. Агата прокралась к боковой части здания, погруженной в темноту, но там оказалось достаточно света, чтобы она рассмотрела дверь со стеклянной вставкой. У нее не было ни времени, ни навыков, чтобы попробовать повторить технику вора-взломщика, использованную Джеймсом Лейси. Поэтому она просто разбила стекло монтировкой.
Ее тут же поприветствовал целый хор истерически лающих собак, аж уши заложило. Не обращая на них внимания, Агата с мрачным видом вытащила оставшееся стекло руками в перчатках, запустила руку внутрь и отперла дверь.
В темноте светились направленные на нее глаза, и среди гавканья и тявканья она услышала жалобное мяуканье.
— Взялся за дело, так доводи до конца, — пробормотала Агата себе под нос и включила свет.
— Ш-ш-ш! — отчаянно прошептала она, обращаясь к клеткам с животными. Она водила по ним глазами и наконец увидела Ходжа и Босуэлл в одной из них.
Издав радостный крик, Агата отодвинула защелку и открыла клетку.
Лай и вой внезапно прекратились. Агата протянула руку, чтобы достать кошек, но почувствовала что-то зловещее в воздухе. Она услышала тихие шаги и повернула голову.
* * *
Джозефина Вебстер улыбнулась официанту, когда он отодвинул для нее стул в ресторане. Питер Райс уселся напротив. Над ними склонился метрдотель, вручил им меню и посоветовал несколько блюд.
Когда один из официантов принял у них заказ, метрдотель забрал огромные, обтянутые кожей меню, а затем внезапно спросил:
— Еще одна дама к вам присоединится?
— Какая дама? — уточнил Питер Райс.
— Кто-то из твоего гарема, Питер? — захихикала мисс Вебстер.
— Какое-то время назад заходила дама и спрашивала, забронировали ли вы столик на этот вечер.
— Как она выглядела? — спросил ветеринар.
— Средних лет, прямые каштановые волосы, дорогая стрижка, модная одежда.
— Нет, она не будет с нами ужинать, — ответил Питер. — Попридержите мой заказ. Мне нужно кое-что сделать в клинике. Принесите мисс Вебстер что-нибудь выпить и поухаживайте за ней до моего возвращения.
* * *
Джеймс Лейси беспокоился. Он несколько раз подходил к дому Агаты, звонил в дверь, но ему никто не открыл. Ему не удалось вытянуть ничего нового из Фреды. Ее друг с седыми волосами постоянно вертелся рядом, и у Джеймса никак не получалось поговорить с ней один на один.
Он решил убить время до возвращения Агаты за работой над книгой, но вместо этого обнаружил, что записывает информацию по делу. Он писал и писал, как вдруг издал возглас, выделил одного персонажа и попытался соединить с имеющимися доказательствами.
От дела его отвлек звонок в дверь. На пороге стояли Билл Вонг и инспектор Уилкес.
— Где Агата? — спросил Билл.
— Она еще не вернулась? Мы собирались встретиться в шесть. Ее машины нет?
— Нет, и я начинаю беспокоиться. Нам нужно поспрашивать людей. Есть шанс, что кто-то видел, как она уезжала из деревни.
— Я сам попробую ее найти, — заявил Джеймс. — Вот, Билл, взгляните на мои записи и посмотрите, может, вы придете к тому же выводу.
Джеймс направился прямо к магазину Джозефины Вебстер. Он был погружен во тьму, как и ее квартира над ним. Джеймс стал звонить и стучать, но не получил никакого ответа. Из соседнего окна на втором этаже высунулась голова.
— Вы долбите так, что мертвых можно поднять, — прозвучал мужской голос. — Она еще в середине дня уехала в Мирчестер.
Джеймс бегом вернулся к себе и, залезая в машину, коротко сообщил Биллу, что Агата должна быть в Мирчестере. Кажется, он понял, где ее надо искать. Ему оставалось только молиться, чтобы не опоздать.
* * *
Агата медленно выпрямилась.
В дверном проеме стоял Питер Райс и смотрел на нее. Она снова увидела это сильное тело, на котором сидела непропорционально маленькая голова. Она оставила монтировку у разбитой двери. Ее глаза бегали в разные стороны в поисках оружия.
— Даже не думайте, — процедил Райс и достал небольшой автоматический пистолет из кармана. — Прошу в смотровой кабинет, миссис Рейзин. Там нам никто не помешает.
Хотя Агата чувствовала слабость от страха и у нее был готов разорваться мочевой пузырь, она успела толкнуть дверцу клетки, в которой сидели ее кошки, и попыталась телепатически приказать им бежать. Райс выключил свет в помещении, где находились животные, и включил лампы в маленьком смотровом кабинете.
— Откуда вы узнали, что это я? — спросил он, не опуская направленный на Агату пистолет.
— На самом деле я не знала, — ответила Агата. — Но я догадалась, что кошек забрала Джозефина Вебстер и она же оставила письмо. Я проследила за ней и увидела ее с вами. Застрелить вы меня не можете. Полиция найдет мой труп и поймет, что это сделали вы.
— Миссис Рейзин, вы вломились в мою клинику. Я увидел, что в ней горит свет и чью-то фигуру, которая, как я подумал, собиралась наброситься на меня. Я выстрелил. Я защищал свою жизнь и собственность.
— Я оставила записку с сообщением, куда направляюсь, — заявила Агата.
Он несколько минут изучающе смотрел на нее, затем улыбнулся.
— Нет, вы этого не сделали, или этот тип Лейси уже был бы здесь. В любом случае… — Райс на дюйм приподнял пистолет.
— Это из-за Греты, правда? — спросила Агата.
— В некотором роде. Но тогда я и не думал его убивать. Я даже не думал об убийстве, когда она мне рассказала, как Пол ее обманывал. Нет, все началось, когда он решил обдурить меня. Вот тогда я действительно разозлился. Эта его знаменитая ветеринарная больница очень подходила для обмана доверчивых женщин. У нас здесь администратором работала очень милая девушка. Пол, можно сказать, запустил в нее когти. От нее требовалось уговаривать клиентов платить наличными и отдавать эти деньги ему. Получала ли она свою долю? Конечно нет. Все должно было идти на больницу, которую он, конечно, собирался назвать в ее честь. Я отправился в длинный отпуск, хотел порыбачить. Эта клиника приносит хороший доход. На время своего отсутствия я нанял молодого ветеринара, чтобы он замещал меня и работал с Полом, потому что тот занимался всеми лошадьми и сельскохозяйственными животными. Вернувшись, я заметил, что клиентов стало значительно меньше, прибыль упала. Я подозревал, что дело во временно нанятом ветеринаре, а затем встретил на площади одну из клиенток. Мы разговорились, стали жаловаться друг другу на налоги в общем и целом и налоги на бизнес в частности. «Наверное, вы поэтому и хотите получать деньги наличными, — сказала она. — Чтобы не платить налоги. Ваша девушка всегда просит наличные». Конечно, я припер администратора к стенке, она сломалась и заявила, что воровала только для благой цели, а именно для строительства фиктивной больницы. Девушку я уволил, но не Пола. О нет. Он должен был мне все вернуть. Но я хотел, чтобы он держался от меня подальше. Джозефина сказала, что Карсли — неплохое место, и я велел ему открыть там кабинет, потчевать дамочек любыми историями, лишь бы деньги шли мне. На тот случай, если Пол помрет, я заставил его написать завещание в мою пользу и припугнул его, что, если не расплатится со мной полностью, я пойду в полицию.
Агата стояла неподвижно, замерев в напряжении. Уголком глаза она увидела, что ее кошки проскользнули в кабинет и уселись рядом.
— Я не стал бы убивать. Но одной из женщин, которых Пол обманул, оказалась мисс Джозефина Вебстер, а я влюбился в нее. Она приехала ко мне и, рыдая, рассказала всю историю. Я знал, что он работает у Пендлбери. Я собирался обругать его, уволить, врезать ему по морде, вот и все. В конюшне никого не было, кроме Пола. Я увидел его со шприцем в руке. Я знал, что в нем, знал, какую он собирался проводить операцию, и тут что-то на меня нашло. В следующее мгновение Пол был мертв. Я выскользнул из конюшни, меня никто не видел. Я думал, что мне ничто не угрожает. А потом я узнал, что он, не выплатив кредит, перезаложил дом, так что вместо того, чтобы выиграть от его смерти, я многое потерял. Цены на дома сейчас низкие. Мы с Джозефиной собирались объявить о нашей помолвке после того, как страсти утихнут. Она знает, что я сделал. Вот только сюда заявилась эта миссис Джозефс. Она кричала, что Пол ее обманул и она собирается рассказать полиции всю правду. Пол проболтался ей, что это я заставил его обманывать женщин и вытягивать из них деньги. Мне пришлось пообещать вернуть ей то, что она перевела Полу. Я запаниковал, когда мне позвонила Джозефина и сообщила, что миссис Джозефс собирается все рассказать вам, любопытной корове. Джозефина также сообщила мне, что у миссис Джозефс диабет. Но я все равно не собирался ее убивать, если бы она вняла здравому смыслу. Я попытался вернуть ей деньги, но глупая старая курица отказалась их брать. Она настаивала, что пойдет в полицию после того, как поговорит с вами. Я вколол ей адреналин. Она умерла, и я снова запаниковал. Дикая была паника! Я потащил ее наверх в надежде, что, если ее найдут мертвой в ванной, все посчитают это или самоубийством, или несчастным случаем. Я выбросил пустую бутылочку из окна машины, словно таким образом мог избавиться от пятна убийцы. Но вам опять нужно было вмешаться! Вам и Лейси. «Забери кошек, — предложила Джозефина. — Тогда она успокоится». Какой ужас! Во что я впутался, черт побери? Но я собираюсь жениться на Джозефине, и ничто меня не остановит.
Ходж заскочил на смотровой стол, уселся и стал переводить взгляд с хозяйки на Райса.
Агата внезапно почувствовала, как пахнет ее страх: это был противный и горький запах, и его явно учуял и кот. Он распушил хвост, и тот стал похож на беличий.
— Итак, миссис Рейзин, мне нужно с этим заканчивать. Я советую вам стоять спокойно и принять свою судьбу.
Его палец начал нажимать на курок. Агата молниеносно нырнула под стол, и выстрел раздался над ее головой, не принеся вреда.
Мясистая рука вытащила Агату из-под стола. Тяжело дыша, Райс отбросил ее к стене. Ходж прыгнул прямо ему на лицо, впился когтями, обрызгивая слюной. Ветеринар в панике попытался выстрелить в кота, но пуля ушла в сторону и попала в шкаф с бутылочками.
Райсу удалось оторвать кота от своего лица и швырнуть его в другую часть кабинета. Агата попыталась толкнуть смотровой столик Райсу в живот. Она видела, что так делают герои в фильмах, но стол был прикручен болтами к полу. Она бросилась в сторону, когда Райс выстрелил еще раз, подвернула ногу и рухнула на пол.
Она зажмурилась. Вот и все. Наконец придет смерть. Внезапно прозвучал голос Билла Вонга, как глас с небес:
— Отдайте мне пистолет, мистер Райс.
Прозвучал еще один выстрел, и Билл вскрикнул.
— О нет! — заорала Агата и тут почувствовала, как ее поднимают сильные руки.
— Все в порядке, Агата, — сказал ей на ухо голос Джеймса Лейси. — Не смотрите. Райс застрелился. Не смотрите. Пойдемте со мной. Отвернитесь.
Агата встала, прижалась к нему и уткнулась лицом в его пиджак из грубого твида.
* * *
Через три часа Агата, приняв ванну и завернувшись в халат, сидела у себя в гостиной с кошками на коленях. Вокруг нее суетился Джеймс.
— Вскоре придет Билл Вонг, — сообщил мужчина. — Думаете, он благодарен нам за то, что мы для него разобрались с двумя убийствами? Нисколечко.
— Мы? — уточнила Агата. — Это я все выяснила про Райса.
— Я в большей или меньшей степени пришел к тому же выводу, — заявил Джеймс. — Только мне потребовалось какое-то время, чтобы догадаться об участии Джозефины Вебстер. А вы почему на нее подумали?
Агата рассказала ему про сухой лепесток на коврике перед дверью.
— Но вам следовало прийти ко мне или рассказать Биллу Вонгу! — воскликнул Джеймс.
— Я думала только о кошках, — призналась Агата. — Забавно, правда? Мне казалось, что у меня разорвется сердце, когда их украли. Но сейчас, когда они здесь, я вижу двух животных, которых нужно кормить и о которых необходимо заботиться, и они кажутся лишней повседневной обязанностью.
— Судя по тому, что вы рассказали, Ходж спас вам жизнь, — заметил Джеймс. — Интересно, они арестовали Джозефину Вебстер? Она так и сидела в том ресторане в гостинице и ждала Райса? Билл со своим начальником отправился прямо туда, а мы — в отделение полиции, где бесконечно давали показания.
— Значит, вы сами тоже до всего этого додумались? — спросила Агата.
Джеймс подбросил в камин еще одно полено и уселся в кресло.
— После того как я записал всё, что делали и говорили все участники событий, Питер Райс оказался очевидным подозреваемым. Он достаточно силен, чтобы протащить миссис Джозефс вверх по лестнице, он знал, где находился Блэйден в день убийства, он знал про операцию у жеребца. Всегда думаешь, что убийцы все тщательно планируют, используют чуть ли не научный подход, но в случае Райса это была только паника, а еще удача. Ему требовалось сидеть тихо и дать миссис Джозефс пойти в полицию и там выступить с обвинениями. Полиция не посчитала бы, что действия ходока и мошенника Пола Блэйдена имеют какое-то отношение к Питеру Райсу. Я думаю, его выбило из колеи наше любопытство.
— Не надо так говорить, — попросила Агата. — Тогда получается, что мы оба непосредственно виновны в смерти миссис Джозефс.
— Вероятно, он запаниковал бы в любом случае.
Позвонили в дверь.
— Это, должно быть, Билл, — объявил Джеймс. — Вероятно, пришел прочитать нам Закон об охране общественного порядка и спокойствия.
Билл пришел один.
— Это не официальный визит, я сейчас не на службе, — сказал он, устало опускаясь на диван рядом с Агатой. — Да, мы арестовали Вебстер. Возможно, вам, Агата, показалось, что прошла целая жизнь, когда он пытался вас убить, а она все это время сидела в ресторане, где ее оставил Райс, и пила мартини. Вебстер все отрицала, но когда мы привезли ее в отделение и рассказали, что Райс во всем признался вам, она сломалась. Наверное, это жестоко, но мы пока не сообщили ей, что он мертв.
Билл Вонг провел по лицу рукой.
— Она несколько месяцев крутила роман с Райсом — до появления в Карсли Пола Блэйдена. До встречи с Райсом она была девственницей. Вы только подумайте, это в наше-то время! Мне кажется, что благодаря любовной связи с Райсом она стала считать себя femme fatale[38], а затем, когда ей привиделось, что за ней еще ухаживает и Блэйден, это ударило в ее глупую голову. В тот снежный вечер, когда вы должны были встретиться с ним в Ившеме, она отправилась к нему домой и вручила чек. Благодарный Блэйден потащил ее в кровать. Даже если бы и не валил снег, он, вероятно, все равно не пришел бы на встречу с вами, Агата. Именно она ответила по телефону, когда вы звонили. Но Блэйден был в своем репертуаре. Он попросил у нее еще денег, тут она забеспокоилась и сказала, что больше не может ему ничего дать. Поэтому он утратил к ней интерес, кающаяся мисс Вебстер вернулась в объятия Питера и рассказала ему все про Блэйдена. А для Райса история повторялась. Судя по вашим показаниям, которые вы дали в отделении, Агата, он был серьезно влюблен в Грету. Пол увел ее. Теперь Пол сделал то же с Джозефиной. Но почему вы вообще на них подумали?
— Я нашла сухой лепесток на коврике у двери, — гордо сообщила Агата. — И поняла, что он выпал из конверта, в котором лежало письмо про кошек. А я знала, что сухие цветы связаны с Джозефиной Вебстер.
Билл озадаченно посмотрел на нее.
— Мы не могли его пропустить, — заметил он.
— Я тоже так подумал, — вставил Джеймс. — Ведь на следующее утро кто-то принес вам букет сухих цветов, Агата, и лепесток, вероятно, выпал оттуда.
— А вы бы стали тщательно осматривать коврик?!– в раздражении воскликнула Агата.– Полиция обыскивала все снаружи, место, где стоял человек, который принес письмо, а также сад позади дома, потому что похититель кошек должен был идти по тропинке, которая проходит между моим садиком и садиком Джеймса. Полиция не удосужилась осмотреть коврик.
— Я все равно думаю, что лепесток выпал из букета, Агата. У вас мелькнула догадка, удачная с одной стороны и почти фатальная для вас с другой. Я не стану сегодня читать вам лекцию о глупости, которую совершают любители, когда вмешиваются в расследование. Боже, наверное, это дело простых любителей, которые решили поймать еще одного любителя, — рассмеялся Билл.
Агата гневно посмотрела на него.
— В любом случае я рад, что все закончилось. Я отправляюсь на курсы специальной подготовки, поэтому несколько недель мы с вами не увидимся. — Билл встал. — Врач вас осмотрел, Агата?
Она покачала головой.
— Лучше бы вам завтра сходить к врачу. Вы будете чувствовать себя ужасно после того, как возбуждение спадет.
— Со мной все будет в порядке, — объявила Агата и с обожанием посмотрела на Джеймса.
Он в свою очередь посмотрел на нее удивленно, встал и спросил:
— Хотите, чтобы я пригласил миссис Блоксби, Агата? Чтобы она осталась у вас на ночь?
— Нет, — ответила Агата, разочарованная из-за того, что он не предложил принести спальный мешок. — После полноценного сна со мной все будет в порядке.
Когда мужчины ушли, Агата встала и отправилась в кровать, две кошки трусили за ней. Она улыбалась перед тем, как погрузиться в сон. Все закончилось. Она выжила. Она чувствовала себя прекрасно. Нет необходимости обращаться ни к какому врачу. Нужно больше, чем один убийца, чтобы вывести из строя Агату Рейзин!

Глава 10
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Следующие дни прошли для Агаты великолепно, даже несмотря на то, что Джеймс прислал записку с сообщением, что он запирается дома на несколько
недель, чтобы писать книгу.
К ней пришло много людей, чтобы послушать, как она раскрыла убийства Пола Блэйдена и миссис Джозефс. Агата начала постепенно приукрашивать свой рассказ, добавляла детали, так что ко времени ее выступления в Женском обществе Карсли он превратился в полное ужасов приключение. Кровавая мелодрама!
— Когда вы все это рассказываете, история кажется такой интересной, — заявила миссис Блоксби после выступления Агаты. — Но будьте осторожны. Возможно, потребуется какое-то время, чтобы полностью осознать реальность, и тогда вы будете страдать.
— Я не вру! — с горячностью воскликнула Агата.
— Конечно нет, — согласилась миссис Блоксби. — В особенности мне понравилась та часть, когда вы заявили Питеру Райсу: «Стреляй в меня, если посмеешь, злодей».
— О, я думаю, что немного поэтичности допустимо в любом рассказе, — буркнула Агата себе под нос, избегая встречаться глазами с женой викария, которая неотрывно смотрела на нее.
Миссис Блоксби улыбнулась и протянула ей тарелку:
— Возьмите кусочек пирога с тмином.
С этой минуты Агата почувствовала себя очень некомфортно. Ее видение событий, которое превратилось в столь колоритный приключенческий рассказ, на самом деле стало представляться ей реальностью. Когда она возвращалась домой от викария, то обратила внимание на то, какой мрачной кажется деревня, а у автобусной остановки опять не горел фонарь.
В Лилаклейн росло много кустов сирени, они что-то шептали, покачиваясь под порывами ночного ветра, кивали покрытыми цветами кронами, словно сплетничали об Агате, когда она спешила мимо них домой, думая о том, что запах цветов напоминает ей о похоронах.
Она зашла в дом. Ее никто не встретил, она пискнула от страха и бросилась в кухню. Кошки лежали, свернувшись вместе в своей корзине перед плитой. Они были счастливы друг с другом, крепко спали и плевать хотели на испуганную хозяйку, которой было нужно, чтобы любимцы проснулись и составили ей компанию.
Она протянула руку, чтобы включить чайник, но тут вырубилось все электричество.
Агата в диком ужасе металась по кухне в поисках фонарика, натыкаясь на мебель, пока здравомыслящий голос у нее в сознании не подсказал ей, что это очередной перебой с электричеством, которые в их деревне случаются довольно часто. Она заставила себя успокоиться, вспомнила, что в ящике кухонного стола у нее лежат свечи, достала одну из них и зажгла. Агата подняла ее повыше и нашла подсвечник. «Вполне можно прямо сейчас пойти спать», — подумала она.
Именно так ложились спать в старые добрые времена, когда был построен этот дом. Люди поднимались по этой самой лестнице, а в колеблющемся пламени свечи перед ними мелькали тени. Сколько поколений. Сколько их умерло. А если подумать, сколько этих людей сделали последний вдох в этой самой спальне? Ее халат, висевший на двери, напоминал висельника. С красивых обоев с цветочным узором на нее смотрели лица. Она покрылась холодным потом.
Агата заставила себя снова спуститься к телефону, который стоял в прихожей. Она поставила свечу на пол, куда сама же и уселась, взяла телефон и набрала номер Джеймса Лейси.
Его голос, когда он ответил, звучал энергично и по-деловому.
— Джеймс, вы можете прийти ко мне? — спросила Агата.
— Я напряженно работаю, пишу книгу. Это важно?
— Джеймс, мне страшно.
— Что случилось?
— Ничего. Вероятно, как раз накатила реакция, о которой все меня предупреждали.
— Не волнуйтесь. Вам вскоре помогут, — пообещал он.
Агата осталась сидеть на месте. Теперь, когда она знала, что Джеймс придет, страх отступил, но Агата решила, что для нее будет лучше, если она покажется ему такой испуганной, как только что себя чувствовала. Может, получится броситься ему в объятия. Может, он прижмет ее к себе и скажет: «Агата, давайте доставим удовольствие всем этим сплетницам и поженимся». Может, он ее поцелует. Каким будет этот поцелуй?
Розовые мечты продолжались, пока Агата не осознала, что прошло уже достаточно много времени. Конечно, Джеймс должен был найти пижаму и бритвенные принадлежности, все это сложить в сумку, но тем не менее.
Прозвучал звонок, и она подпрыгнула. Да, она бросится ему в объятия.
— Успокойтесь, миссис Рейзин. Я знала, что это случится, — мягко сказала миссис Блоксби.
Агата открыла глаза и попятилась в замешательстве. На крыльце стояла темная фигура, и Агата решила, что это Джеймс.
Жена викария пришла с дорожной сумкой, в которую явно положила то, что ей может потребоваться, если она останется ночевать.
— Мне позвонил мистер Лейси, и я пришла, как только смогла. Быстрее не получилось. Врач уже едет к вам.
Агате стало дурно от разочарования. Она позволила миссис Блоксби отвести себя в кухню. Свет снова зажегся.
Агата приняла снотворное и улеглась в кровать, когда врач ушел, а миссис Блоксби заснула в гостевой комнате. В затуманенной голове Агаты проносились мысли о том, что Джеймс скотина и ублюдок.
* * *
Панические атаки и кошмары мучили Агату довольно долгое время. Она радовалась гостям в дневное время, радовалась членам Женского общества Карсли, которые по очереди ночевали у нее в гостевой комнате. Ни одна из женщин не упоминала Джеймса Лейси, а у Агаты болело сердце от того, что ее отвергли.
Затем страхи постепенно ушли, настроение улучшилось, в особенности когда наступили длинные солнечные дни.
В такой маленькой деревушке было невозможно не встретиться с Джеймсом снова. Встреча была неизбежна! Он по-доброму улыбнулся ей, справился о здоровье, сообщил, что пишется ему легко и он напряженно работает. Еще он сказал, что им нужно как-нибудь вместе пообедать. Типично английская фраза, которая не означает вообще ничего. Агата посмотрела на него с горькой обидой в медвежьих глазках, но ответила вежливо и прохладно. При этом она подумала, что они ведут себя почти как пара, которая когда-то крутила роман, а теперь о расставании жалеет только одна сторона.
А затем однажды утром, когда приближалось обеденное время, Агате позвонили в дверь. Она больше не бежала к ней сломя голову, потому что не ожидала увидеть Джеймса. На пороге стоял Билл Вонг.
— О, это ты! — воскликнула Агата. — Ты, наверное, сто лет назад вернулся со своих курсов.
— Вернулся, — подтвердил Билл. — Но тут подвернулось еще одно дельце, для расследования которого требовалось сотрудничество с йоркширской полицией, поэтому пришлось немного поездить. Вы не собираетесь приглашать меня к себе?
— Конечно, проходи. Можем выпить кофе в саду.
— Как обстоят дела с Лейси? — спросил Билл, следуя за Агатой по дому.
— Никак, — уныло ответила она. — На самом деле, если не считать быстрого обмена фразами типа «Как вы?» и «Какая стоит прекрасная погода» у прилавка в бакалейной лавке, я его не видела.
— Это странно. Я считал, что вы двое не разлей вода.
— Это не так, — огрызнулась Агата. Она купила новый садовый столик и стулья. — Присаживайся, Билл. Я как раз собиралась перекусить. Холодная курица и салат тебя устроят?
— Что угодно. Вашему саду не помешали бы цветы. И вам было бы интересное занятие.
— Наверное. Сейчас еду принесу.
За обедом Билл рассказал ей про дело, над которым работал, и наконец они дошли до обсуждения дела Питера Райса.
— Если подумать, то Райс и Вебстер — странная пара, — заметил Билл. — Едва ли Ромео и Джульетта, если на них посмотреть, но между ними была страсть, настоящая страсть. Если встречаются мужчина, который считает себя слишком страшным, чтобы заинтересовать женщину, и девственница, то получается взрывоопасная смесь. Когда Райс узнал, что она спит с Блэйденом, то это, вероятно, почти разбило ему сердце. История повторялась. Вначале Грета, потом Джозефина. Но затем Джозефина возвращается к нему в объятия. Она не шокирована тем, что он убил Блэйдена. И они оказываются связаны этим преступлением, а затем еще сильнее после смерти несчастной миссис Джозефс.
Билл огляделся вокруг.
— Проезжая по этим красивым котсуолдским деревням, и не подумаешь, сколько ужаса, страсти и злобы может скрываться под крышами этих уютных домиков. Знаете, Агата, Лейси — странный тип. Некоторые военные бывают странными. Ему всего пятьдесят с небольшим, по современным меркам не такой уж старый.
— Спасибо, — сухо сказала Агата.
— Если бы он когда-то был женат, он мог бы представлять собой более легкую цель, но эти холостяки-военные… Иногда создается впечатление, будто они из монастыря. Ведите себя спокойно, притворяйтесь безразличной, и он попадется вам на крючок.
— Меня он не интересует, — ровным тоном произнесла Агата.
— Я думаю, он слишком сильно вас интересует, и именно это его отпугнуло, — заявил Билл.
— О, какой ты умный, несмотря на молодость. А у тебя как дела на любовном фронте?
— Очень хорошо. Вы знаете супермаркет «Сэй-фуэй» в Мирчестере?
— Да.
— Там на кассе работает симпатичная девушка по имени Сандра. Мы встречаемся.
— Это очень мило, — ответила Агата, почувствовав легкую ревность.
— Поэтому мне нужно вас покинуть. Держитесь подальше от убийств, Агата!
После его ухода Агата села в машину и поехала в садовый центр «Бэтсфорд» в Бертон-он-Хилл, посмотреть цветы и растения, которые там предлагались. Там имелись и взрослые деревья. «Мгновенный сад» — вот как это называлось. Но ей для начала требовалось совсем немного. Что-то посадить вдоль границ садика позади дома, оставив в центре зеленую лужайку, и повесить корзину с цветами у входа. Она купила бальзамин обыкновенный и анютины глазки, решив, что начнет с высадки этих цветов.
Работа расслабляла, а кошки играли рядом с ней в лучах солнечного света. Она так погрузилась в работу, что ей потребовалось какое-то время, чтобы понять: звонят в дверь.
Если бы это только оказался…
Агата резко отпрянула назад после того, как открыла дверь. На пороге стояла Фреда Хантингдон.
— Что вы хотите? — резко спросила Агата.
— Закопать топор войны, — ответила Фреда. — Пошли в паб. Я хочу напиться. Мне до чертиков надоели все мужики.
Любопытство боролось с неприязнью в голове Агаты. Любопытство победило.
— Что случилось?
— Пошли в паб, и я тебе расскажу.
Только мысль о том, что это имеет какое-то отношение к Джеймсу, заставила Агату составить компанию этой женщине.
Фреда купила им обеим по большой порции джина, и они уселись за столик.
— Я думаю продать дом, — призналась Фреда. — После моего переезда сюда все идет наперекосяк.
— Ты имеешь в виду Блэйдена?
— Его и все остальное. Видишь ли, мой муж Джордж был гораздо старше меня, но имел кучу денег. Мы много путешествовали, ездили в экзотические места. Но Джордж строго следил за мной, а я обычно думала о том, как обрету свободу после его смерти и унаследую все его деньги. Ну вот, он умер. У меня была парочка неудачных романов, и я решила: ну их, эти несерьезные связи. Я перееду в Котсуолдс, куплю симпатичный домик и подыщу себе нового мужа. Я положила глаз на Лейси. Прости, что я вела себя как сука, но он мне правда понравился. Только это дохлый номер. Меня выбило из колеи это дело с Блэйденом. Я на самом деле думала, что он безумно в меня влюбился. Я поверила во всю эту чушь про ветеринарную больницу. При жизни Джорджа я считала себя умной, опытной и проницательной женщиной, но мозги были у Джорджа. Затем появился Тони — тот тип, с которым ты видела меня в пабе. Не Адонис, но хороший бизнес по дороге на Глостер. Вчера мне позвонила его жена. Его жена! А он клялся, что вдовец. — Фреда печально шмыгнула носом. — Я просто старая глупая корова.
— Тебе нужно выпить еще одну большую порцию джина. — Агата, как и всегда, была практична.
* * *
Джеймс Лейси еще раз перечитал написанное и застонал. После участия в деле Блэйдена он решил написать детектив. Слова так легко выходили из-под его пальцев. Тысячи маленьких зеленых слов[39] быстро появлялись на экране монитора. Но затем словно рассеялся туман. Он видел страницы полной чуши.
Все окна в его доме были открыты, потому что стоял жаркий день. Он слышал доносившиеся из соседнего дома голоса, звон бокалов и фарфора. Джеймс вышел в сад и заглянул через живую изгородь. В саду обедали Билл Вонг и Агата, увлеченные разговором друг с другом. Джеймс пожалел, что не может присоединиться к ним, но он холодно вел себя с Агатой. Даже пренебрежительно и игнорировал ее, так что он сам себе отрезал путь туда.
Он вернулся к себе в дом и слонялся по комнатам с несчастным видом. Через некоторое время Джеймс услышал, как Билл ушел, а вскоре после этого увидел куда-то уезжающую Агату.
Джеймс снова вышел в сад во второй половине дня и начал выдергивать сорняки из цветочных клумб. Он услышал движение в саду Агаты и заглянул туда еще раз. Она высаживала ряд анютиных глазок. Джеймс был уверен, что она ничего не знает про садовые работы. Если бы он не вел себя так глупо, то мог бы зайти к ней и поболтать. Но на самом-то деле! Почему все эти женщины ожидают от него предложения руки и сердца? Та же Агата! Как она на него смотрела…
С другой стороны, ее же чуть не убили. Он неправильно понимал ее взгляды и раньше. Во всем виновата эта чертова жена капитана на Кипре. Ему никогда не следовало с ней связываться. Какой был скандал! Она преследовала его, флиртовала с ним, но когда история стала достоянием общественности, виноватым оказался он, выродком, который ее совратил и пытался увести от благородного и галантного мужа.
Джеймс сел почитать детектив Реджинальда Хилла и понял, что тот очень хорош, что вызвало у него депрессию.
Вечером он услышал, как кто-то идет по переулку и громко поет.
Поставленный в тупик Джеймс вышел на порог своего дома и втянул воздух.
Покачиваясь и обнявшись, плелись Агата и Фреда Хантингдон и горланили «My Way»[40].
Поравнявшись с ним, они замолчали. Фреда икнула и бросила:
— Мужики!
Агата Рейзин ухмыльнулась и показала Джеймсу знак победы, но другой стороной[41].
Джеймс вернулся в дом и с грохотом захлопнул дверь. Смеющиеся и кричащие женщины, которых он никак не ожидал увидеть вместе, двинулись дальше.

Сноски

1

Слово chairman (председатель-мужчина, man — мужчина) было признано в англоговорящих странах сексистским, вначале появилось chairwoman (председатель-женщина, woman — женщина), затем бесполое chairperson.– Прим. переводчика.
[<]
2

Канализационный люк на английском manhole (man — мужчина, hole — дыра, отверстие), personhole (person — человек, гражданин, персона) использовать было бы смешно.
[<]
3

Такие шарфы в Великобритании называются академическими, цвета указывают на то, что владелец учится или учился в определенном вузе.
[<]
4

Лаэрд (или лэрд)– помещик (шотл.).
[<]
5

Сэмюэл Джонсон (1709–1784) — английский литературный критик, лексикограф, поэт, прозаик эпохи Просвещения. По его влиянию на умы современников-англичан его сравнивают с Вольтером и его славой в континентальной Европе.
[<]
6

Сэр Томас Бичем (1879–1961) — британский дирижер, оперный и балетный импресарио.
[<]
7

В Англии левостороннее движение.
[<]
8

Рецессия — фаза экономического цикла, характеризующаяся значительным и продолжительным падением экономической активности. Длится от нескольких месяцев до нескольких лет.
[<]
9

Мраморная арка — триумфальная арка в Лондоне на западном конце Оксфорд-стрит.
[<]
10

Кромвель — гарденс (Сады Кромвеля) — короткая улица в Южном Кенсингтоне. Раньше там находились популярные увеселительные сады, сегодня от них сохранились лишь остатки в южной части.
[<]
11

Пудинг с говядиной и почками — традиционное основное блюдо британской кухни. Говяжий стейк и бычья почка в тесте.
[<]
12

Джеймс Босуэлл — шотландский писатель и мемуарист, прославившийся двухтомной книгой «Жизнь Сэмюэла Джонсона», которая считается величайшей из биографий на английском языке. Напоминаю, что Ходжем звали кота Сэмюэла Джонсона.
[<]
13

Рецина — греческое «смоляное» белое вино крепостью 11,5 %. Для придания характерного аромата в сусло на стадии брожения добавляют смолу, затем ее удаляют.
[<]
14

1 миля = 1609 м.
[<]
15

Процедура Хобдея, названная в честь выдающегося ветеринарного врача Фредерика Хобдея, включает в себя удаление левой голосовой связки лошади с двумя прилегающими мешочками, чтобы уменьшить респираторный шум («шум ревуна»), а также улучшить глубокое дыхание во время скачек.
[<]
16

1 фут = 30,48 см.
[<]
17

Имеется в виду огороженный беговой круг для тренировки лошадей.
[<]
18

Франциск Ассизский — один из самых почитаемых в истории христианства религиозных деятелей Римско-католической церкви, основатель ордена францисканцев.
[<]
19

Покойничьи ворота — те, через которые заносят покойника. В Англии это обычно крытый проход на кладбище для вноса гробов. Людям, посещающим кладбища, не рекомендуется ими пользоваться — только если они участвуют в похоронной процессии.
[<]
20

Использована фраза Фрэнсиса Бэкона из вступительного предложения эссе «Об истине». («Что есть истина?» — шутливо произнес Пилат и не стал дожидаться ответа.)
[<]
21

Раковина в викторианском стиле — это подставка различных конструкций, в которую в наши дни вставляется раковина, изначально на нее ставился кувшин или таз с водой.
[<]
22

Уолтер де ла Мэр. Слушающие.
[<]
23

Шенилл — жаккардовая ткань со сложным рисунком плетения. Название происходит от французского слова, означающего «гусеница».
[<]
24

«Колокольчик круглолистый» — народная шотландская песня.
[<]
25

«Либфраумильх» — немецкое белое вино, дословно «Молоко Богородицы».
[<]
26

Это сказал Томас Маколей, британский государственный деятель, историк, поэт и прозаик Викторианской эпохи, в книге «Островитянин».
[<]
27

1 ярд = 91,44 см.
[<]
28

Ройал — Лемингтон — Спа — курортный город в центральной части Англии.
[<]
29

Имеются в виду дивиденды, проценты или арендные платежи, то есть доходы, не связанные с зарплатой или пенсией.
[<]
30

Сконы — общее название разных видов британской сладкой выпечки, которую обычно подают к чаю.
[<]
31

Монрепо переводится с французского как «мой покой», «мое отдохновение». Шангри-Ла — вымышленная страна из романа Джеймса Хилтона «Потерянный горизонт», очаровательное, гармоничное, но наполненное мистикой место.
[<]
32

Пришельцами в Карсли называют всех новых жителей. Об этом рассказывается в первом романе об Агате
[<]
33

Фрагонар, Жан — Оноре (1732–1806) — французский живописец. Писал пасторальные пейзажи, портреты и так называемые «галантные сцены», которые, вероятно, здесь и имеются в виду.
[<]
34

Слоун Рейнджер — имя нарицательное, так называют представителей высшего среднего класса, как правило, но необязательно молодых, с очень специфическим воспитанием и мировоззрением. Такие люди ведут себя непринужденно, они не амбициозны, хотя и утонченные натуры.
[<]
35

1 дюйм = 2,54 см.
[<]
36

Бродвей — деревня в Котсуолдсе. Получила свое название благодаря широкой главной улице.
[<]
37

Boots — сеть магазинов парфюмерии и косметики, а также товаров для здоровья в Великобритании.
[<]
38

Femme fatale — роковая женщина (фр.).
[<]
39

В первых текстовых редакторах были разные варианты фона и разные варианты цвета текста. Вероятно, Джеймс печатает текст зеленым по черному.
[<]
40

Песня Фрэнка Синатры.
[<]
41

У англичан принято показывать два пальца, указательный и средний, но в отличие от знака победы, тыльной стороной к зрителю. Жест означает «отвали» и считается оскорбительным.
[<]
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